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Preface 
 

Standard bid documents to supply commodities in a general 

competitive manner was prepared for projects financed by the 

federal  budget of the Republic of Iraq. 
 

These documents assume no occurrence of pre-qualification 

to the bidders before the invitation to bid.  

 

 

Bid Documents 
 

Issued on: 9/4/2023 Baghdad 

Supplying tubing of oil wells 

 

 

 

 

General Competitive Bids: 

MDOC/SOM:78.22.9003.01 

Supplying tubing of oil wells 

Contracting Party: {MINISTRY OF OIL }/ Midland Oil 

Company] 

Buyer: Midland Oil Company  

 

 

 

 

 

 

 
 

 الملدمت 
 

ل٣ض جم بٖضاص )وزائ٤ الُٗاء ال٣ُاؾُت لخجهيز الؿل٘ بإؾلىب جىاٞس ي 

٘ االإمىلت مً االإىاػهت  ت الٗغا١.  الأجداصًتٖام( للمكاعَ  لجمهىعٍ

 
 

جٟترى َظٍ الىزائ٤ ٖضم خضور ؤي جإَُل مؿب٤ الإ٣ضمي الُٗاءاث 

 ٢بل َغح الُٗاء.

 

 

 وثائم العطاء
 

 9/4/0203ناصعة في: بـــــٛــضاص    

 ججهيز اهابيب الاهخاج للاباز الىفطيت

 

 

 

 

الُٗاء الخىاٞس ي الٗامت: 

MDOC/SOM:78.22.9003.01 

 ججهيز اهابيب الاهخاج للاباز الىفطيت :االإكغوٕ

 قغ٦ت هِٟ الىؾِ / وػاعة الىِٟ حهت الخٗا٢ض :

 

 االإكتري: قغ٦ت هِٟ الىؾِ 
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Ministry of Oil/ Midland Oil Company 

(state company) 

 

Advertising for the second time to the international Tender 

MdOC-SOM. 78.22.9003.01 

 (supplying Tubing of oil wells) 

   

Ministry of Oil / Midland Oil Company (state company / 

Baghdad/ Al-Rashdiya behind al Quds Thermal Station) is 

pleased to invite you to submit your bids for the 

international tender no. (MdoC-SOM.78.22.9003.01) which 

includes of (supplying Tubing of oil wells). 

   According to the tender documents the tender  estimated    

cost is $ (2, 052,840)USD within the investing budget . 

 

       those who intend to participate in the tender may be 

acquainted with its documents can download from the 

company website and attend to our company headquarter/ 

Contracts Department, or your authorized agents by official 

authorization by the company or formal agency and ratified 

by Iraqi embassy of their country for foreign companies (in 

case the mother company presents the tender documents). 

and  to present  an authorization or official agency for the  

Iraqi companies and for the foreign companies branches that 

exist inside Iraq (in case they present the tender documents)  

during the official work hours (9am-1pm) to buy the tender 

documents with price (500,00) Iraqi Dinar and this amount 

would not be  returned just in case the tender is canceled by 

our company . The Bids should be delivered to the middle 

information office \ bids’ box No.(2) in company headquarter 

and (Fields division) in MDOC headquarter On sunday 

(30/4/2023) For your knowledge the last date to submit the 

bidders (closing date) is on monday in (4/6/2023) (12:00) 

p.m. (tender is not allowed to be presented electronically) 

and the winner will endure the cost of advertising and 

publishing and be obligated to continue the contracting 

procedures through (14) days of work from the notifying 

date. 

  

 

 

 وػاعة الىِٟ / قغ٦ت هِٟ الىؾِ

 ) قغ٦ت ٖامت (

 

 اٖلان للمغة الثاهُت للمىا٢هت الخاعحُت الٗامت االإغ٢مت

Mdoc-Som.78.22.9003.01                    

 )الخانت ب) ججهيز اهابِب الاهخاج للاباع الىُُٟت 

 

ٌؿغ وػاعة الىِٟ / قغ٦ت هِٟ الىؾِ )قغ٦ت ٖامت / بٛضاص / الغاقضًت 

ت ( بضٖىج٨م  لخ٣ـــــــــــــــــضًم ُٖاءاج٨م زل٠ مدُت ٦هغباء ال٣ضؽ الخغاعٍ

ت للمىا٢هــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ الٗامــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــتالخاعحُــــــــــــــــــــــــــــــــــــــت ــــــــــــــــــــــــــــــتالٟني والخجاعٍ

الخانت ب) ججهيز  ((MdoC-SOM.78.22.9003.01االإغ٢مــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــت   

 )اهابِب الاهخاج للاباع الىُُٟت 

ا)وخؿب وزائ٤ االإىا٢هت ب٩لٟ ( ازىان 052505842ت جسمُيُت ٢ضعَ

٩ي يمً  ملُىن وازىان وزمؿىن ال٠ وزماهمائت واعبٗىن صولاع امغٍ

ت . ل( االإىاػهت الاؾدثماعٍ  جسهُو )جمىٍ

           

لٕا ٖلى وزائ٣ها المخملت   ٞٗلى الغاٚبين بالاقترا٥ باالإىا٢هت ؤٖلاٍ اَلا

خىا/ ٢ؿم ال٣ٗىص ٖلى مى٢٘ الكغ٦ت الال٨ترووي  والخًىع بلى م٣غ قغ٦

ل عؾمي مً الكغ٦ت او و٧الت  ٤ جسىٍ َم ؤو و٦لائهم المخىلىن ًٖ َغٍ

عؾمُت مً الكغ٦ت ومهض١ مً الؿٟاعة الٗغا٢ُت في طل٪ البلض 

باليؿبت للكغ٧اث الٛير ٖغا٢ُت)في خا٫ ٧ان م٣ضم الُٗاء الكغ٦ت الام(   

غوٕ الكغ٧اث الا  ل ؤو و٧الت عؾمُت للكغ٧اث الٗغا٢ُت وٞ حىبُت و جسىٍ

صازل الٗغا١ في خا٫ ٧اهذ هي االإ٣ضمت للُٗاء  زلا٫ او٢اث الضوام 

ْهغا ( لكغاء   0:22نباخا ( الى الؿاٖت )  9:22الغؾمي مً  الؿاٖت ) 

) (  زمؿمائت  ال٠ صًىاع ٖغاقي 5225222وزائ٤ االإىا٢هت ل٣اء مبلٜ ٢ضعٍ

قغ٦ت  و ان َظا االإبلٜ ٚير ٢ابل للغص الا اطا الُٛذ االإىا٢هت مً ٢بل

( ال٩ائً 0هِٟ الىؾِ  ، وجىصٕ الُٗاءاث في نىضو١ الُٗاءاث ع٢م )

في م٣غ الكغ٦ت الاؾخٗلاماث الىؾُُت  وؾِخم ٣ٖض ماجمغ ٞني للإحابت 

 ًىم  الاخض 
ً
ٖلى اؾخٟؿاعاث االإكاع٦ين في الؿاٖت الٗاقغة نباخا

(في م٣غ قغ٦ت هِٟ الىؾِ      )َُئه الخ٣ى٫(  32/4/0203االإىا٤ٞ) 

ش الٛل٤( الؿاٖت الثاهُت ٖلما  ض لاؾخلام الُٗائاث  )جاعٍ بإن ؤزغ مىٖ

(  
ً
( ولاٌؿمذ 4/6/0203( مً ًىم   الازىين االإىا٤ٞ  )00:22ٖكغ ْهغا

خدمل مً جغؾى ٖلُه االإىا٢هت احىع  . وٍ
ً
بخ٣ضًم الُٗاء ؤل٨تروهُا

لان و ًلتزم با٦ما٫ احغاءاث الخٗا٢ض زلا٫ ) ( ًىم ٖمل  04اليكغ و اٖلا

 ٍش الخبلُٜ بالاخالتمً جاع 
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The required documents when submitting the bids/ to be 

submitted in the envelope of the required documents  

 

1.  Presenting The Standard Bid Documents of the tender ( 

with all its sections) which are given to the bidder with 

bid documents sealed by contracts department certified 

by the bidder in hard copy and in electronic form (cd) 

and filling the fourth part and ratified (CD). Any bid that 

doesn’t include the Standard Bid Documents would be 

neglected.  

2. For non-Iraqi companies submit clear copy of origin 

certificate for company ratified for year 2023 from Iraqi 

commercial attaché in origin country with translated 

copy in Iraqi language for Iraqi certificate from office or 

specialized certified side.  
 

3. and for Iraqi companies submit clear copy of origin 

certificate and latest modification decision issued from 

companies registration office of changing name (origin 

certificate and the modification decisions related to the 

company ratified for year 2023) and inner system and 

origin contract for company and legal situation for it, 

registration location and main work location          

4. Foreign companies whom have branches in Iraq should 

present what proves its registration in Iraqi Ministry of 

Trade and ratified by the companies register in Baghdad 

for the year 2023 as should be legally authorized to 

submit bids and contract singing 

5. As for the companies registered in Kurdistan; they should 

ratify the entire document from the related institutions 

in the central government in the capital, Baghdad. 

6. All the tenderers shall be committed not to have 

contracts or projects in Kurdistan of Iraq Oil Field, 

unless otherwise, they shall finish them within 3 

months otherwise they shall be listed in the black list 

and forbidden to be dealt with.  

 

7. original receipt of buying the tender document 

8. primary insurances un conditioned (letter of guarantee, 

certified check ) from bank or branch of international 

bank depended by center bank of Iraq and should be 

from electronic link of CBI website issued from the 

bidder to our company and in price)41,056 ) USD and in 

separated envelope it should be Clare from the price 

(written and numbering) and should be valid cover the 

bid period and this insurance be taken in case not singing 

الىزائ٤ االإُلىبت ٖىض ج٣ضًم الُٗاءاث / جىي٘ في ْغٝ الىزائ٤ 

 االإُلىبت 

 

ج٣ضًم الىزائ٤ ال٣ُاؾُت ب٩اٞت ا٢ؿامها الخانت باالإىا٢هت واالإؿلمت  .0

الى م٣ضم الُٗاء م٘ وزائ٤ االإىا٢هت واالإثبذ ٖليها زخم ٢ؿم ال٣ٗىص 

وع٢ُت و ال٨تروهُت ب٣غم مهض٢ت مً ٢بل م٣ضم الُٗاء و بيسخت 

(CD( م٘ ملئ ال٣ؿم الغاب٘ بك٩ل ٧امل مهض١ و )CD ويهمل ؤي  .)

 ُٖاء لاًخًمً جل٪ الىزائ٤.

 

للكغ٧اث الٛير الٗغا٢ُت ج٣ضًم وسخت واضخت مً قهاصة جإؾِـ  .0

ت  0203الكغ٦ت مهاص١ ٖليها انىلُا لٗام  مً االإلخ٣ُاث الخجاعٍ

مترحمت باللٛت الٗغبُت لكهاصة الٗغا٢ُت في بلض الخإؾِـ م٘ وسخت 

 جإؾِـ مً م٨خب ؤو حهه مٗخمضة مخسههت.

وللكغ٧اث الٗغا٢ُت ج٣ضًم وسخت واضخت مً قهاصة جإؾِـ  .3

الكغ٦ت وازغ ٢غاع حٗضًل ناصع مً صائغة حسجُل الكغ٧اث بخُٛير 

الاؾم او اليكاٍ او عؤؽ االإا٫ )ٖلى ان ج٩ىن قهاصة الخإؾِـ و٢غاعاث 

( والىٓام  0203الكغ٦ت مهاص٢ت انىلُا لٗام الخٗضًل الخانت ب

٣ض الخاؾِـ للكغ٦ت والىي٘ ال٣اهىوي لها ، مى٢٘ الدسجُل  الضازلي وٖ

 و مى٢٘ ٖملها الغئِس ي 

باليؿبت للكغ٧اث ٚير الٗغا٢ُت التي لها ٞغوٕ في الٗغا١ ج٣ضًم ما  .4

ض حسجُلها لضي وػاعة الخجاعة الٗغا٢ُت ومهض١ مً صائغة مسجل  ًاٍ

 بخ٣ضًم الُٗاءاث  0203الكغ٧اث لٗام 
ً
ٖلى ان ٩ًىن مسى٫ ٢اهىهُا

 وابغام ال٣ٗىص .

ؤما الكغ٧اث االإسجلت في ب٢لُم ٦غصؾخان ًخىحب جهض٤ً ٧اٞت  .5

ت الٗانمت  وزائ٣ها مً الضوائغ طاث الٗلا٢ت في الخ٩ىمت االإغ٦ؼٍ

 )بٛضاص( .

٘  ٖلى ٧اٞت الكغ٧اث االإكاع٦ت الخٗهض بٗضم الٗمل في ٣ٖىص .6 او مكاعَ

في ال٣ُإ الىُٟي في ا٢لُم ٦غصؾخان الٗغا١ وفي خا٫ وحىص ٣ٖىص او 

ش  ٘ خالُت جخٗهض الكغ٧اث بإنهائها زلا٫ زلار اقهغ مً جإعٍ مكاعَ

دٓغ  اٖلامهم وبسلاٞه ًخم اصعاج َظٍ الكغ٧اث في ال٣ائمت الؿىصاء وٍ

 الخٗامل مٗهم .

 ونل قغاء وزائ٤ االإىا٢هت الانلي .  .7

ت ) زُاب يمان او ن٪ مهض١ او  .8 جامُىاث اولُت ٚير مكغوَ

ؾٟخجت ( مً مهغٝ او ٞغٕ الإهغٝ صولي مٗخمض لضي البى٪ االإغ٦ؼي 

الٗغاقي ،ؤن ٩ًىن مثبذ صازل االإىهت الأل٨تروهُت للبى٪ االإغ٦ؼي الٗغاقي 

٤ الؿىض الال٨ترووي االإؿخسغج مً االإىهت   ًٖ َغٍ
ً
وان ٩ًىن خهغا

البى٪ االإغ٦ؼي الٗغاقي  و ٣ًضم مً ٢بل م٣ضم الال٨تروهُت الخانت ب
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the contract after (14) day of work from the day of 

informing and after warning him officially to sign 

contract within( 15 )day without legitimate excuse  

without need to judgment or through withdrawing the 

bid through its validity and closing date or refuse to 

correct the submitted courting false and any bid doesn’t 

contain the primary insurances will be neglected. 

 

 

 

 

 

 

 

9. ID of trade bureau for the foreign company branch 

registered in Iraq ), issued from Ministry of Trade and 

valid for  year  2023 

   

 License  or identity  of practicing of the profession  for ـ .10

the tender subject( for the Iraqi companies) and also for 

the branches of the foreign companies that are 

registered in Iraq. 

 
11.   A valid non- objection Letter to participate in tenders by 

the general authority for taxes for the Iraqi companies 

for foreign companies which they registered their 

branches in Iraq ,valid and taxes ID valid for 2023 

addressed to Midland oil company or the bidder can  

present that letter but contained the (Barcode ) which is 

issued from the authority for taxes for the Iraqi 

companies 

12. The documents of the authorized manager (passport for 

a non-Iraqi)( / nationality / nationality certificate or 

national card / housing card / ration card for an Iraqi). 

13. A Financial Liquidity should be available and from bank 

or branch of international bank depended the year 2023, 

that goods worth (410,568.00) USD and other 

documents related to the Company 

 

14.  At least three Similar Work enhanced by the other party 

goes along with the tender subject before  the submitted  

date should be executed through the last previous (ten 

years)  in amount (615,852.00) USD  

 
 

15. the delivery of materials and its discharge should be  in 

MdOC (warehouse) 

الُٗاء او اي مؿاَم في الكغ٦ت لهالح قغ٦ت هِٟ الىؾِ / قغ٦ت 

( واخض واعبٗىن  405256ٖامت وبغ٢م االإىا٢هت اٖلاٍ و بمبلٜ ٢ضعٍ ( 

٩ي و بٓغٝ مٛل٤ مىٟهل  و ان ٩ًىن  ال٠ وؾخت زمؿىن صولاع امغٍ

و ٩ًىن هاٞظا ٌُٛي مضة الُٗاء واضخا مً خُث االإبلٜ ) ع٢ما و ٦خابت ( 

و الٛغى مىه وجهاصع َظٍ الخامُىاث في خا٫ ٖضم جى٢ُ٘ ال٣ٗض بٗض  

ش الخبلُٜ بالاخالت وبٗض اهظاعٍ عؾمُا بخى٢ُ٘  04) ( ًىم ٖمل  مً جاعٍ

( ًىم صون ٖظع مكغوٕ ٢اهىها صون الخاحت الى خ٨م 05ال٣ٗض زلا٫   ) 

اطًخه و بٗض ٚل٤ االإىا٢هت او ٢ًائي او ٖىض سخب الُٗاء ازىاء ٞترة هٟ

ٌ م٣ضم الُٗاء جصخُذ الازُاء الخؿابُت في ُٖاءٍ  او ٖضم  ٖىض عٞ

اؾخ٨ماله للبُاهاث االإُلىبت مً م٣ضم الُٗاء ازىاء الخدلُل، و يهمل اي 

 ُٖاء لا ًدخىي ٖلى الخامُىاث الاولُت.  
 

ت الخجاعة لٟغوٕ الكغ٧اث الٛير الٗغا٢ُت االإسجلت في  .9 ت ٚغٞ َىٍ

 .0203الٗغا١ والكغ٧اث الٗغا٢ُت هاٞظة لٗام 

 

ت مماعؾت االإهىت زانت بمىيىٕ االإىا٢هت للكغ٧اث  .02 احاػة ؤو َىٍ

 الٗغا٢ُت والكغ٧اث ٚير الٗغا٢ُت االإسجل لها ٞغٕ صازل الٗغا١

 

 

٦خاب ٖضم مماوٗت مً الاقترا٥ باالإىا٢هاث ناصع ًٖ الهُاة  .00

الكغ٧اث ٚير الٗغا٢ُت االإسجل الٗامت للًغائب للكغا٧اث الٗغا٢ُت و 

بُت هاٞظجان لٗام  ت الًغٍ مٗىىهت الى  0203لها ٞغٕ صازل الٗغا١ والهىٍ

قغ٦ت هِٟ الىؾِ او )الإ٣ضم الُٗاء( ٖلى ان ًخًمً )الباع٧ىص( 

.
ً
 الهاصع ًٖ الهُئت اهٟا

 

االإؿخمؿ٩اث الخانت باالإضًغ االإٟىى )حىاػ الؿٟغ لٛير الٗغاقي (  .00

ىُت / بُا٢ت ؾ٨ً /بُا٢ت ) حيؿُت / قهاصة  حيؿُت او البُا٢ت الىَ

يُت للٗغاقي(.  جمىٍ

غة لضي م٣ضم الُٗاء الكغ٧اث  .03 ج٣ضًم ) ؾُىلت مالُت ( االإخىٞ

ير الٗغا٢ُت و مً مهغٝ او ٞغٕ الإهغٝ صولي مٗخمض لٗام  الٗغا٢ُت وٚ

كغة ال٠ 4025568.22و بمبلٜ لا ٣ًل ًٖ ) 0203 ( اعبٗمائت وٖ

٩ي وزمؿمائت وزماهُت و   ؾخىن صولاع امغٍ

ج٣ضًم ٖمل ممازل  ًخٗل٤ بُبُٗت االإىا٢هت مٗؼػ بخإًُض حهت  .04

( مىجؼ 3الخٗا٢ض ٖلى الا٢ل زلا٫ ا٫ )ٖكغة ؾىىاث ( الازيرة ٖضص )

ض ج٣ضًم الُٗاء وبمبلٜ ) ( ؾخمائت وزمؿت ٖكغ ٢6055850.22بل مىٖ

٩ي   ال٠ وزمىمائت وازىان وزمؿىن صولاع امغٍ

ٛها في قغ٦ت هِٟ الىؾِ  ) مساػن ٩ًىن حؿلُم  .05 االإىاص وجٟغَ

 الكغ٦ت (
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16. Identify the port of charging and the way of charging and 

the port of arriving and place of entering the materials to 

Iraq. 

17. Identify the providing period in clear way. 

18. identify specifying the country of origin of the equipment 

and not accepting the fixation of the term (European or 

European industry ..... etc.). The name of the 

manufacturer or country of origin cannot be changed for 

the rental equipment and for any reason after signing the 

contract except after obtaining the prior written approval 

of the first party. 

19. All technical and commercial presentation pages of the 

bidder are signed and stamped with the live express 

stamp by the bidder. 

 

20.  Presenting bidder submitting Letter that is  attached in 

the ( fourth section) of the  standard documents 

 
 

21. According to the cabinet decision no.48 for 2018 the 

foreign company should be  submit the following:- 

a-vows Non-exist financial claim not resolved to Iraqi 

foundation during 30 days from the date informing 

awarding, this procedure should be  obligated 

condition  to issue awarding decision otherwise the 

company will be neglected 

b- in condition claims the company should be pledge in 

agreements submit comprised satisfied for two to 

parties during 30 days from the date of informing 

awarding this procedure should be  obligated 

condition  to issue awarding decision otherwise the 

company will be neglected 

c- Written vows not take any procedure legal claim or 

administrative for any owe against Iraqi foundation 

after awarding in direct or non-direct through give 

up or sale for another to parts or all debt in satisfied 

or judicial way which meaning continue the relation 

the submitted company to work in Iraq owes given 

on them or sale for others and the submitter should 

pursue to wanted work hard to shares to 

compromised this requirements 

22. In the event that the bidders do not respond to our 

correspondence and do not answer the emails of our 

company, then the necessary measures will be taken 

against them, including excluding them from competition 

during the analysis. According to (sixth) of regulation (3) 

of governmental contact execute. 

٤ الصخً ومُىاء الىنى٫ ومى٣ُت 06 غٍ ..جدضًض مُىاء الصخً وَ

 صزى٫ االإىاص الى الٗغا١.

 جدضًض ٞترة الخجهيز بك٩ل واضح في الٗغى . .07

جدضًض بلض ميكإ البًاٖت بك٩ل واضح ولا٣ًبل جثِذ ٖباعة االإيكإ  .08

عبُت..... ؤلخ( ولاًم٨ً حٛير ؤؾم الهاو٘ ؤو بلض االإيكإ )ؤوعبي ؤو نىاٖت ؤو 

للمىاص المجهؼة ولاي ؾبب ٧ان بٗض جى٢ُ٘ ال٣ٗض الا بٗض ؤؾخدها٫ 

 مىا٣ٞت زُُت مؿب٣ت مً الُغٝ الأو٫  .

 

ج٩ىن حمُ٘ نٟداث الٗغى الٟني و الخجاعي للمكاع٥ مى٢ٗت و  .09

ذ مً ٢بل م٣ضم الُٗاء .  مسخىمت بالخخم الحي الهغٍ

 

ج٣ضًم عؾالت م٣ضم الُٗاء االإغا٣ٞت بال٣ؿم الخام بم٣ضمي  .02

 الُٗاءاث (ال٣ؿم الغاب٘ )مً  الىز٣ُت ال٣ُاؾُت.

 

 

 ل٣غاع مجلـ الىػعاء االإغ٢م  .00
ً
٣ا ، ًجب ٖلى 0208لؿىت  48وٞ

 الكغ٧اث الاحىبُت ج٣ضًم ما ًلي:

حٗهض بٗضم وحىص مُالبت مالُت ٚير مدؿىمت ججاٍ االإاؾؿاث - ؤ

ش الخبلُٜ ب٣غاع الؤخالت، ٖلى ؤن ٩ًىن  32ُت زلا٫ الٗغا٢ ًىم مً جاعٍ

 لإنضاع ٢غاع الؤخالت وبسلاٝ طل٪ ًخم 
ً
 لاػما

ً
ا ت قغَ بحغاء جل٪ الدؿىٍ

 اؾدبٗاص الكغ٦ت. 

في خالت وحىص مُالباث، جخٗهض الكغ٧اث الأحىبُت بالإجٟا١ بخ٣ضًم - ب

ين زلا٫  ت مغيُت للُغٞ ش الخبلُٜ ب 32حؿىٍ ٣غاع الؤخالت، ًىم مً جاعٍ

 لإنضاع ٢غاع الؤخالت 
ً
 لاػما

ً
ا ت قغَ ٖلى ؤن ٩ًىن بحغاء جل٪ الدؿىٍ

 وبسلاٝ طل٪ ًخم اؾدبٗاص الكغ٦ت.

ت ٖلى ؤي  -ج حٗهض ًىو ٖلى ٖضم بحغاء ؤي مُالبت ٢ًائُت ؤو بصاعٍ

مضًىهُت بد٤ ماؾؿاث الجاهب الٗغاقي بٗض الؤخالت بهىعة مباقغة ؤو 

و الخىاػ٫ للٛير ًٖ حؼء ؤو ٧ل الضًً ٚير مباقغة مً زلا٫ البُ٘ ؤ

بهٟت عيائُت ؤو ٢ًائُت بمٗنى اؾخمغاع ٖلا٢ت الكغ٦ت االإخ٣ضمت 

ؿعى  للٗمل بالٗغا١ باالإضًىهُاث االإخىاػ٫ ٖنها او االإباٖت للٛير، وَ

ت جل٪ االإخُلباث.  االإخ٣ضم لبظ٫ الجهىص االإُلىبت للمؿاَمت لدؿىٍ

 

ضم في خا٫ ٖضم ؤؾخجابت م٣ضمي الُٗاءاث  .00 الى مغاؾلاجىا وٖ

الاحابت ٖلى الاًمُلاث الخانت بكغ٦خىا ٞإهت ًخم ؤجساط الؤحغاءاث 

اللاػمت بد٣هم ومنها اؾدبٗاصَم مً االإىاٞؿت ؤزىاء الخدلُل ومهاصعة 

( مً 3الخإمُىاث الاولُت اؾدىاصا لل٣ٟغة ) ؾاصؾا ( مً الًابِ ع٢م )

 حٗلُماث جىُٟظ ال٣ٗىص الخ٩ىمُت.
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23. Identify the complete address of chatting bank, the name 

of bank and swift code ,email address . is better deal with 

banks that has direct deal with trade bank of Iraq 

 

 

24.  In case providing the materials from manufacturing 

outside the origin company should submit vows from the 

origin company that’s the technical and efficiency is same 

and submit to same standards controlling and 

productivity to that companies 

 

 

 

25. the bidder shall Submit express address and notify 

MdOC with any change that occurs to the address 

within seven days , otherwise the bidder shall bear all 

the legal consequences 

26. Submit what prove block the ration card has been 

involved for Iraqi company only                                               

 

27. Submit the accurate technical specification include 

identify technical properties for goods and services 

attracted it to tender documents 

 
 
 
28. The delegated manager in more than one company 

not allowed to submit more than one offer In this 

tender 

 

29. Submit a clearance letter issued by Ministry of Labor 

and social affairs that cover all workers in 2023 

addressed to Midland Oil Company for Iraqi 

companies, and for non-Iraqi company registered in 

Iraq as a branch or those which has represented 

offices and Iraqi workers in Iraq which supports the 

inclusion of workers in their social security, according 

to Cabinet Resolution No. 164 of 2015. 

 

30. Witting prices items in quantities table in bid and the 

total value in numbers and written and numbering in 

printed way 

31. Submitting of time schedule or delivering dates . 

 

 

 

 

 

جدضًض الٗىىان ال٩امل للمهغٝ االإغاؾل )الاؾم ال٩امل  .03

، الغ٢م الغمؼي  ع٢م الخؿاب، الٗىىان  SWIFT  CODEللمهغٝ

ًٟل الخٗامل م٘ البىى٥ التي لضيها  ًُ ضي(.  الال٨ترووي والٗىىان البرً

 (. TBIحٗامل مباقغ م٘ االإهغٝ الٗغاقي للخجاعة )

ن الكغ٧اث الام، في خا٫ ججهيز االإىاص مً مهاو٘ زاعج بلضا .04

ًجب ج٣ضًم حٗهض مً الكغ٦ت الأم بإن ج٩ىن االإىخجاث بىٟـ 

االإىانٟاث الٟىُت وال٨ٟاءة وجسً٘ لىٟـ االإٗاًير الغ٢ابُت والاهخاحُت 

 لخل٪ الكغ٧اث.

 

 

ذ الإ٣ضم الُٗاء ، ٖلى ان ًخم اقٗاع حهت  .05 ج٣ضًم ٖىىان نغٍ

م و بسلاٞه ًخدمل الخٗا٢ض باي حُٛير ًُغا ٖلى الٗىىان زلا٫ ؾبٗت اًا

 ٧اٞت الخبٗاث ال٣اهىهُت .

يُت ٖلى االإكمىلين  .06 ج٣ضًم ما ًثبذ حجب البُا٢ت الخمىٍ

 بالدجب للكغ٧اث الٗغا٢ُت ٣ِٞ . 

ج٣ضًم االإىانٟاث الٟىُت الض٣ُ٢ت التي جخًمً جدضًض  .07

الخهائو الٟىُت للؿل٘ و الخضماث االإخهلت بها االإُلىبت بىزائ٤ 

 االإىا٢هت .

 

 

 ًجىػ للمضًغ االإٟىى في ا٦رر مً قغ٦ت ج٣ضًم ا٦رر مً لا .08

 ُٖاء واخض في االإىا٢هت َظٍ .

 

ًخدمل مً جغؾى ٖلُه االإىا٢هت ج٣ضًم ٦خاب جإًُض مً وػاعة  .09

ض قمى٫ الٗاملين  0203الٗمل والكاون الاحخماُٖت للٗما٫ لٗام  ًاٍ

لضيهم بالًمان الاحخماعي مٗىىن الى قغ٦ت هِٟ الىؾِ خهغا 

غ٧اث الٗغا٢ُت والكغ٧اث الٛير ٖغا٢ُت االإسجلت في الٗغا١ ٦ٟغٕ او للك

ض قمى٫ الٗاملين  مالت ٖغا٢ُت في الٗغا١ ًاٍ لضيها م٨خب جمثُل وٖ

لؿىت  064لضيهم بالًمان الاحخماعي خؿب ٢غاع مجلـ الىػعاء ع٢م 

0205  . 

ً اؾٗاع ٣ٞغاث حضو٫ ال٨مُاث في الُٗاء و مبلٛه الاحمالي  .32 جضوٍ

 ضاص و بك٩ل مُبىٕ ع٢ما و ٦خابخا .     بالٖا

 

 ج٣ضًم منهاج ج٣ضم الٗمل او مىاُٖض الدؿلُم  . .30
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Notes:  

1- A/ Presenting tender documents(original copy) which 

should be in put separated , enclosed envelope 

stamped with a company stamp and write a note on 

“ original copy “.In addition to that the name and no. 

of tender, name and address of the bidder company 

should be written. And this envelope should contains 

the required documents in smaller envelopes and as 

following: 

*A titled envelope with (standard documents) contains 

the standard documents with all its sections, ratified and 

stamped especially the technical and commercial offer 

(section 4).  

 

*a titled envelope with “the bid bond “   contains the   

amount of the bid bond   . 

 

* a titled envelope with "documents envelope” contains 

the identification papers and all required documents  

 

 *  in case the company shall not be committed to all 

what it is stated in the standard documents ,the bid shall 

be excluded.  

* An envelope contains the technical and commercial 

offer in the forma of the bidder stamped and signed     (a 

part from the envelope of the standards documents). 

B/ presenting an additional copies (2 copies) (replica) of 

the original   tender and each one should be stamped 

with alive stamp of the company on all the tender 

documents and each one of those additional copies 

should be put in a separate envelope written on the 

name and no. of tender, name and address of the bidder 

company should be written. And this envelope should 

contain the required documents in smaller envelopes and 

as it is mentioned in item (a) with the same arrangement.   

(In case the bidder doesn’t submit the additional copies 

or doesn’t  complete them after if we request him, he 

would be excluded)   

(c) all the envelopes (original and additional) which is (3) in 

one big package stamped and written on it the  name and 

no. of tender, name and address of the bidder company 

 ملاخٓاث :

)ؤ( ج٣ضًم ُٖاء (وسخت انلُت) ًىي٘ بٛلاٝ مىٟهل مٛل٤ ٨ًخب  .0

٩ىن مسخىم بسخم الكغ٦ت ومثبذ ٖلُه  ٖلُه ٖباعة )وسخت انلُت( وٍ

ىىان الكغ٦ت  خًمً اؾم وع٢م االإىا٢هت واؾم وٖ )م٣ضم الُٗاء( وٍ

 َظا الٛلاٝ بضازله ْغوٝ نٛيرة جىي٘ ُٞه الىزائ٤ االإُلىبت و٧الاحي :

 

 

ْغٝ ًدخىي ٖلى الىزائ٤ ال٣ُاؾُت ب٩اٞت ا٢ؿامها االإهض٢ت •

والمخخىمت بًمنها الٗغى الٟني والخجاعي االإثبذ يمً ال٣ؿم الخام 

 ال٣ُاؾُت.بالىزائ٤       ) ال٣ؿم الغاب٘( ٨ًخب ٖلُه ْغٝ الىزائ٤ 

 

ْغٝ ًدخىي ٖلى مبلٜ الخإمُىاث الاولُت ٨ًخب ٖلُه )ْغٝ الخامُىاث •

 الاولُت(.

 

ْغٝ ًدخىي ٖلى االإؿخمؿ٩اث و٧اٞت الىزائ٤ االإُلىبت  ٨ًخب ٖلُه •

 )ْغٝ الىزائ٤(.

 

 

ًخم اؾدبٗاص الُٗاء في خا٫ ٖضم التزام الكغ٦ت بما مىهىم ٖلُه في •

 .الىز٣ُت ال٣ُاؾُت ب٩اٞت ا٢ؿامها 

 

ْغٝ ًدخىي ٖلى الٗغى الٟني والخجاعي الإ٣ضم الُٗاء بك٩ل •

مؿخ٣ل ًٖ ْغٝ الىزائ٤ ال٣ُاؾُت بٟىعمت م٣ضم الُٗاء مهض١ زخم 

 وجى٢ُ٘ الكغ٦ت .
 

( 0ج٣ضًم وسخ اياُٞت َب٤ الأنل مً الُٗاء الأنلي)ٖضص ( )ب

ٖلى ان ج٩ىن ٧ل وسخت مسخىمت بسخم حي مً الكغ٦ت ٖلى ٧اٞت وزائ٤ 

الُٗاء وجىي٘ ٧ل واخض منها بٛلاٝ مىٟهل ٨ًخب ٖلُه ٖباعة )وسخت 

ىىان الكغ٦ت  اياُٞت( ومثبذ ٖلُه اؾم وع٢م االإىا٢هت واؾم وٖ

خًمً ٧ل ٚلاٝ وسخ مً ٧اٞت الىزائ٤  وزخمها )م٣ضم الُٗاء( وٍ

االإُلىبه و االإظ٧ىعة في ال٣ٟغة )ؤ( اٖلاٍ وبىٟـ الترجِب )مسخىمت بسخم 

حي مً الكغ٦ت م٣ضم الُٗاء(  وفي خا٫ ٖضم ج٣ضًم٨م لليسخ 

م مُالبدىا بها ؾِخم اؾدبٗاص ُٖائ٨م  ضم اؾخ٨مالها عٚ  الاياُٞت اوٖ

 

( في مٛل٠ 3لٜ ٖضصَا))ج( ًخم وي٘ االإٛلٟاث )الأنلُت والأياُٞت( والبا

ىىان وزخم الكغ٦ت  ٦بير واخض ًثبذ ٖلُه اؾم وع٢م االإىا٢هت واؾم وٖ

 )االإ٣ضمت للُٗاء(.
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2- Pricing the supervising on factory inspection item 

for each one separately and clearly  in the 

commercial offer 

3- Tenders would be opened at the exact time of the 

closing date or at the beginning of the next day after 

the approval of the director of the contracting party 

or who is on his behalf (in necessity). So bidders or 

their representatives who would like to attend, to 

present in the specific place      ( opening tenders 

committee ) and in the determined date. 

4- It is not allowed for a bidder to participate if he has 

three contracts or more with our company and 

under execution . 

5-  The company is not obliged to accept the lowest 

bids. 

6.  The validity of the bid is 180 days from the closing 

date and be able to extend 

6.For any additional information about the tender, you 

may  visit our company/ contracts Dep. Or send us e-mail 

onmdoc.dg.@Mdoc.oil.gov.iqor  

contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq. 

7. The contracting authority has the right to cancel the 

tender prior to issuance of the notification letter by 

awarding without compensation to the bidders and the 

price of purchasing the tender documents will be 

returned only to the bidders.. 

8.The tenderer may not delete or scratch any item of the 

tender documents or make an amendment to it 

01. Provide us with the email of the bidder to be 

depended in all the corresponding and sending the 

letters of informing awarding letter and the date of 

arriving consider is the starting legal periods. 

00. results of the tender would be sent to the bidders by 

e-mail and the date of sending it shall be considered a 

written notification officially according to item (15) 

clauses (3) attached to the  regulations of  Iraqi 

governmental  contracts in force ,  so  legal periods of  

objections and signature of contract shall be valid. 

 

01- If the closing day coincides with an official holiday, 

the day after it will be closed 

02-the Arabic language for regulation(rules) and 

explanation of all what’s written / English language for 

technical specification 

 

03- this contract subjected  according to Iraqi legislation 

and instruction that be applied. 

حؿٗير ٣ٞغة الاقغاٝ ٖلى الٟدو االإٗملي ل٩ل ٣ٞغة بك٩ل مىٟهل  -0

 وص٤ُ٢ وواضح يمً الٗغى الخجاعي 

الى٢ذ المخضص لٛل٤ االإىا٢هت او بضاًت  ًخم ٞخذ الُٗاءاث خا٫ ؤهتهاء -3

الُىم الخالي وبمىا٣ٞت عئِـ حهت الخٗا٢ض او مً ًسىلهُ ٖىض ا٢خًاء 

الخاحت ٞٗلى الغاٚبين مً م٣ضمي الُٗاءاث او ممثليهم المخىلين 

ش  الخًىع في االإ٩ان المخضص )م٣غ لجىت ٞخذ الُٗاءاث( وفي الخاعٍ

 المخضص.

لضًه زلار ٣ٖىص او ا٦رر ما ػالذ ٢ُض ٖضم مكاع٦ت اي ُٖاء الإىا٢و  -4

 الخىُٟظ ومبرمت م٘ قغ٦خىا .

 

إ الُٗاءاث. -5  الكغ٦ت ٚير ملؼمت ب٣بى٫ ؤوَ

ش الٛل٤ االإكاع ٩ً082ىن الُٗاء هاٞظ الإضة ) -6 ( مً جاعٍ
ً
الُه ؤٖلاٍ  ًىما

٩ىن ٢ابلت للخمضًض  وٍ

خى٫ االإىا٢هت ؤٖلاٍ  ًم٨ً الخهى٫ ٖلى  مٗلىماث ؤياُٞت-7

ضالال٨ترووي  بمغاحٗت  قغ٦خىا/ ٢ؿم ال٣ٗىص ؤو مغاؾلخىاٖلى البرً

mdoc.dg.@Mdoc.oil.gov.iq  ؤوcontracts.dept@mdoc.oil.gov.iq 

ت ًد٤ لجهت الخٗا٢ض الٛاء االإىا٢هت ٢بل نضوع ٦خاب الخبلُٜ بالاخال-8

ٌ م٣ضمي الُٗاءاث و ٌٗاص زمً قغاء وزائ٤ االإىا٢هت ٣ِٞ  صون حٗىٍ

 للمىا٢هين.

 

لا ًجىػ الإ٣ضم الُٗاء قُب او خ٪ اي بىض مً بىىص وزائ٤ االإىا٢هت -9

 او احغاء الخٗضًل ٖليها .

ض الال٨ترووي الخام بم٣ضم الُٗاء لُخم اٖخماصٍ في -02 ضها بالبرً جؼوٍ

ش  ٗخبر جاعٍ ٧اٞت االإغاؾلاث والمخاَباث واعؾا٫ ٦خاب الخبلُٜ بالاخالت وَ

ان االإضص ال٣اهىهُت .  ونى٫ المخاَبت َى بضء ؾغٍ

ض الال٨ترووي الإ٣ضمي الُٗاءاث، -00 ًخم اعؾا٫ هخائج االإىا٢هت ٖبر البرً

ش  ٗخبر جاعٍ ا وعؾمُا اؾدىاصا لل٣ٟغة وَ غٍ الاعؾا٫ الال٨ترووي جبلُٛا جدغٍ

( االإلخ٣ت بخٗلُماث جىُٟظ ال٣ٗىص الخ٩ىمُت 3( مً الًىابِ ع٢م )05)

ان االإضص ال٣اهىهُت للاٖتراى والخانت بخى٢ُ٘ ال٣ٗض .  لٛغى ؾغٍ

  

بطا ناصٝ ًىم الٛل٤ ُٖلت عؾمُت ٩ُٞىن الُىم الظي ًلُه َى ًىم -00

 الٛل٤

االإٗخمضة: الٗغبُت باليؿبت لل٣ىاهين وجٟؿير ال٣ٟغاث االإ٨خىبت  اللٛت-03

ت للمىانٟاث الٟىُت.  ٧اٞت / الؤه٩ليزً

 
 َظا ال٣ٗض زاي٘ ل٩اٞت ال٣ىاهين والخٗلُماث الٗغا٢ُت الىاٞظة-04

 ٖلى ٦خابٖضم مكاع٦ت الكغ٧اث الغوؾُ-05
ً
 ت بالى٢ذ الخالي بىاءا

mailto:contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq
mailto:contracts.dept@mdoc.oil.gov.iq
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04- It is not allowed for Russian companies to participate 

in tenders in the current time according to central bank 

of Iraq letter no.1130 in 2/3/2022  .  

16-  Iraqi Companies shall bear all charges that are 

related to issuance of trade chamber of Baghdad or any 

other governorate .  

 

 

 

 

The required documents to buy the tender documents: 

1. A colored copy of the foundation certificate of the 

company ratified from the ministry of foreign affairs and 

the Iraqi attachés at that country and for  Iraqi 

companies  should ratify  from companies registrar for 

the year 2023  

2. The documents of the authorized manager (passport for 

a non-Iraqi / nationality / nationality certificate or 

national card / housing card / ration card for an Iraqi) 

 

3. ID of trade bureau for the foreign company branch 

registered in Iraq, issued from Ministry of Trade and 

valid for year 2023 

 

4. For the non- Iraqi companies, if the bidder is a mother 

company, the authorization for buying the tender 

papers should be issued exclusively from it( parent 

company) . In case the bidder has a branch for a foreign 

company (legally allowed) to present tenders, the 

authorization should be issued from that branch and 

accordingly ratified, and that is also for the Iraqi 

companies. 

 

 

Qadoori A. Saleem 

Director General (Acting) 

Chairman Of Board Directors 

 

  0/3/0200 ( في0032البى٪ االإغ٦ؼي الٗغاقي االإغ٢م )

جخدمل الكغ٧اث االإكاع٦ت الٗغا٢ُت مبلٜ الغؾىم الخانت -06

ت ججاعة بٛضاص او المخاٞٓاث   بإؾخدها٫ صخت الهضوع مً ٚغٞ

 

 

 

 

 
 

 الىزائ٤ االإُلىبت ٖىض قغاء وزائ٤ االإىا٢هت:

ج٣ضًم قهاصة جإؾِـ الكغ٦ت و بيسخت مهىعة ملىهت و  .0

ت الٗغا٢ُت في طل٪ البلض مهض٢ت مً وػاعة الخاعحُت واالإلخ٣ُاث  الخجاعٍ

 .0203وللكغ٧اث الٗغا٢ُت مهض٢ت مً مسجل الكغ٧اث لؿىت  

 

االإؿخمؿ٩اث الخانت باالإضًغ االإٟىى ) حىاػ الؿٟغ لٛير  .0

ىُت / بُا٢ت ؾ٨ً  الٗغاقي / حيؿُت / قهاصة حيؿُت او البُا٢ت الىَ

يُت( .  /بُا٢ت جمىٍ

 

 

ت الخجاعة لٟغوٕ الكغ٧اث الٛير الٗغا٢ُت االإسجلت في  -3 ت ٚغٞ َىٍ

  0203الٗغا١ والكغ٧اث الٗغا٢ُت هاٞظة لٗام 

 

 

في خا٫ ٧ان م٣ضم الُٗاء الكغ٦ت الام )الٛير ٖغا٢ُت( ٩ًىن  -4

 ومهض١ اما في خا٫ ٧ان 
ً
ل قغاء وزائ٤ االإىا٢هت ناصع ٖنها خهغا جسىٍ

 بخ٣ضًم الُٗاءاث م٣ضم الُٗاء ٞغٕ لكغ٦ت احىبُت مؿمى 
ً
ح له ٢اهىها

ل بالكغاء ناصع ًٖ الٟغٕ مهض١ خؿب الانى٫  ٩ىن الخسىٍ وٍ

 و٦ظل٪ للكغ٧اث الٗغا٢ُت ٩ًىن مهض١ مً الكغ٦ت خؿب الانى٫ .

 

 

 

 

 

 ٢ضوعي ٖـــبض ؾلُم

 االإضًغ الٗام )و٧الت(

 عئِـ مجلـ الاصاعة
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Contents 

 
 

Part  One –  Contracting  Procedures 

It contains the following sections: 

 

Section One: Instructions to Bidders 

This section contains information that helps the bidders to 

prepare their bids. It provides information about delivering, 

opening and evaluating the bids, and contracts awarding. 

Section one contains conditions that must be used without 

amending. 
 

 

 
 

Section Two: Bid Data Sheet 

This section contains the conditions about supplying 

operations and it is considered complementary to what is 

mentioned in section one. 
 
 

Section Three :  Evaluation and Qualification Criteria 

This section contains the criteria used to determine the bid 

with the lowest price, and qualification requirements which 

has to be fulfilled by the bidder to implement the contract. 
 

 

Section Four : Bid Forms 

This section contains bid forms, schedule of prices and bid 

guarantee which must be submitted with it. 
 
 

Section Five :Eligible Countries 

This section includes information about the eligible countries 
 

Part  Two –  Supplying  Requirements 

It contains the following sections: 
 

Section Six :    Schedule of Requirements 

This section contains list of commodities and services related 

thereto, schedules of supplying and delivering methods, 

technical specifications, drawings that describe the related 

commodities and services which will be supplied.  

Part  Three – The  Contract 

It contains the following sections: 

 

 

 

 

 

 

اث  المخخىٍ

 

 إحساءاث الخعاكد –الجصء الأوٌ 

دخىي   الأ٢ؿام الأجُت:وٍ

 

 حٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاثال٣ؿم الأو٫:

٣ًضم َظا ال٣ؿم مٗلىماث حؿاٖض م٣ضمي الُٗاءاث ٖلى بٖضاص 

خدها  ُٖاءاتهم. ٦ما ٣ًضم مٗلىماث خى٫ ٦ُُٟت حؿلُم الُٗاءاث وٞ

وج٣ُُمها وإعؾاء ال٣ٗىص. ًدخىي ال٣ؿم الأو٫ ٖلى ؤخ٩ام  ًجب 

 اؾخسضامها صون حٗضًل.

 
 

 وع٢ت بُاهاث الُٗاء وي:ال٣ؿم الثا

ًدخىي َظا ال٣ؿم ٖلى اخ٩ام جسو ٖملُاث الخجهيز وحٗخبر م٨ملت الإا 

 حاء في ال٣ؿم الاو٫ 

 
 مٗاًير الخ٣ُُم والخإَُل ال٣ؿم الثالث:

، ًً ًدضص َظا ال٣ؿم االإٗاًير االإؿخسضمت في حُٗين الُٗاء الا٢لؿٗغا

ا في م٣ضم الُٗاء  غَ  لإهجاػ ال٣ٗض.ومخُلباث الخإَُل التي ًجب جىٞ

 
 هماطج الُٗاء ال٣ؿم الغاب٘:

ًخًمً َظا ال٣ؿم هماطج نُٛت الُٗاء، حضو٫ الأؾٗاع، ويمان 

 الُٗاء الظي ًجب ؤن ٣ًضم مٗه.
 

 

لت ال٣ؿم الخامـ:  الضو٫ االإاَ

لت.  ًخًمً َظا ال٣ؿم مٗلىماث جسو الضو٫ االإاَ

 
 

 مخطلباث الخجهيز –الجصء الثاوي 

دخىي ال٣ؿم الاحي:  وٍ
 

 حضو٫ االإخُلباث ال٣ؿم الؿاصؽ:

ًخًمً َظا ال٣ؿم لائدت بالؿل٘ والخضماث االإخهلت بها ، حضاو٫ 

مىاهج الخجهيز و الدؿلُم ، االإىانٟاث الٟىُت والمخُُاث التي جه٠ 

ا.الؿل٘ والخضماث   االإخهلت بها والتي ؾِخم ججهيزَ

 

 الجصء الثالث: العلد  
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Section Seven:   General Conditions of the Contract 

This section contains the general conditions that must be 

applied in each contract. The provisions of Paragraphs 

included in this section shall not be amended. 
 

Section Eight :   Special Conditions of the Contract 

This section contains Paragraphs for each contract which 

amend or complete the general conditions of the contract 

included in section seven. 
 

Section Nine       :   Contract Forms  

This section contains the contract form that when filled, it will 

include corrections   and   amendments   of   the   approved   

and   admissible   bid according to the instructions to bidders 

and the general and special conditions of the contract. 
 

If it was required to submit it then "good performance 

guarantee form" and "advance payment guarantee" shall be 

completed and submitted by the winner bidder only after 

awarding the contract. 

 و ًدخىي الأ٢ؿام الآجُت:

 الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض  ال٣ؿم الؿاب٘:

ًخًمً َظا ال٣ؿم ال٣ٟغاث الٗامت التي جىُب٤ ٖلى ٧ل ٣ٖض. ههىم 

 ال٣ٟغاث االإضعحت في َظا ال٣ؿم لا ًم٨ً حٗضًلها.

 
 الكغوٍ الخانت لل٣ٗض  ال٣ؿم الثامً:

ًخًمً َظا الٟهل ٣ٞغاث زانت ب٩ل ٣ٖض حٗض٫ ؤو ج٨مل الكغوٍ 

 الٗامت لل٣ٗض االإضعحت في ال٣ؿم الؿاب٘.

 
 هماطج ال٣ٗض ال٣ؿم الخاؾ٘:

ًدخىي َظا ال٣ؿم ٖلى همىطج ال٣ٗض والظي ٖىض اؾخ٨ماله، ًخًمً 

الخصخُداث والخٗضًلاث ٖلى الُٗاء االإىا٤ٞ ٖلُه واالإؿمىح بها خؿب 

 الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث والكغوٍ الٗامت والخانت بال٣ٗض.

 
في خالت اقتراٍ ج٣ضًمها ٞةن "هماطج يمان خؿً الخىُٟظ" و"يمان 

الضٞٗت االإ٣ضمت" ًخم ب٦مالها وج٣ضًمها مً م٣ضم الُٗاء الٟائؼ ٣ِٞ 

 بٗض بعؾاء ال٣ٗض. 
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ٌ ا  لجصء الأو

 

 إحساءاث الخعاكد

 لعلىد ججهيز الظلع

 

 

 

Part One 

Contracting Procedures 

For the Contracts ofSupplyingCommodities 
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Section One: Instructions to Bidders 

For the Contracts of Supplying Commodities 
 

Table of Contents 

A. General 

1- Scope of Bid 

2-  Financing  Resource 

3- Fraud and Corruption 

4-  Eligible  Bidders 

5- Eligible Commodities and Related Services 

B- Contents of Tender Documents 

6-  Parts  of  Tender  Documents 

7- Clarification of Tender Documents 

8- Amendment of Tender Documents 

C- Preparation of  Bids 

9- Cost of Bid 

10- Language of the Bid 

11-Documents Comprising  the  Bid 

12-Bid Submission  Form  &  Priced  Bill  of  Quantities 

13-Alternative  Bids 

14-Bid  Prices  and  Discounts 

15- Currency of Bids 

16- Documents   Confirming the  Eligibility  of  Bidder 

17- Documents  Confirming the  Eligibility  of  Commodities  

&  Services 

18- Documents  Confirming  the  Conformity  of  

Commodities  and  Related 

19- Documents  Confirming the  Qualification of the Bidder 

20- Period of Validity of Bids 

21-Bid Guarantee 

 

 :  حعليماث لملدمي العطاءاثاللظم الأوٌ

 لعلىد ججهيز الظلع
 

  ث كائمت الفلسا

 ؤ. ٖام 

 هُا١ الُٗاء -0

ل -0  مهضع الخمىٍ

 الاخخُا٫ و الٟؿاص -3

لىن  -4  م٣ضمى الُٗاءاث  االإاَ

لت والخضماث طاث الٗلا٢ت -5  الؿل٘ االإاَ

 ب. مدخىٍاث وزائ٤ االإىا٢هت

 االإىا٢هت ؤ٢ؿام وزائ٤ -6

 جىيُذ وزائ٤ االإىا٢هت -7

 حٗضًل وزائ٤ االإىا٢هت -8

 ج. بٖضاص الُٗاءاث

 ٧لٟت اٖضاص وزائ٤ االإىا٢هت -9

 لٛت الُٗاء -02

 الىزائ٤ التي حك٩ل الُٗاء -00

 همىطج نُٛت الُٗاء، وحضاو٫ ال٨مُاث االإؿٗغة -00

 الُٗاءاث البضًلت -03

 ؤؾٗاع الُٗاءاث والخؿىماث -04

 ٖملت الُٗاء -05

 االإؿدىضاث التي جا٦ض ؤَلُت م٣ضم الُٗاء -06

 االإؿدىضاث التي جا٦ض جإَُل الؿل٘ والخضماث -07

االإؿدىضاث التي جا٦ض مُاب٣ت الؿل٘ والخضماث طاث  -08

 الٗلا٢ت

لاث م٣ضم الُٗاء -09  االإؿدىضاث التي جا٦ض ماَ
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22- Method  of  Submitting  and  Signing  of   Bid 

D- Submission and Opening of Bids 

23- Delivering,  Sealing  and  Marking of Bid 

24-Deadline  for  Submitting of the  Bids 

25-Late  Bids 

26- Withdrawing,  Replacing  and  Amending  of  Bids 

27- Opening of  Bids 

E-  Evaluating  and  Comparing Bids 

28- Confidentiality 

29- Clarification  of  Bids 

30- Bids Response 

31- Non-Conformity of Specifications,  Errors  and  Omitting 

32-Initial Auditing  of  Bids 

33- Auditing   the  Terms  and  Conditions  and  the  

Technical  Evaluation 

34-Conversion  to  Unified  Currency 

35-Margin  of  Preference 

36-Evaluation  of  Bids 

37- Bids Comparison 

38-Subsequent  Qualifications  to  Bidders 

39-Buyer's  Right  to  Accept  or  Reject  any  Bid 

F- Awarding the Bid 

40- Awarding Criteria 

41-Buyer„s   Right  to  Change   the       Quantities   upon   

Awarding  the Tender 

42- Notification  of  Awarding the Bid 

43- Signing the Contract 

44- Performance  Bond Guarantee 

 

 

 

 

 

 

 
 

Section One: Instructions to Bidders 

A. General 

 ٞترة جٟاطًت الُٗاءاث -02

 يمان الُٗاء -00

٣ت ج٣ضًم وجى٢ُ٘ الُٗاء -00  َغٍ

خذ الُٗاءاث  ص. حؿلُم وٞ

 حؿلُم و بٚلا١ وجإقير الُٗاءاث -03

ض النهائي لد -04  ؿلُم الُٗاءاثاالإىٖ

 ةغ الُٗاءاث االإخإز -05

 السخب والاؾدبضا٫ وحٗضًل الُٗاءاث -06

 ٞخذ الُٗاءاث -07

 َـ. ج٣ُُم وم٣اعهت الُٗاءاث

ت -08  الؿغٍ

 جىيُذ الُٗاءاث -09

 اؾخجابت الُٗاءاث -32

 ٖضم مُاب٣ت االإىانٟاث، الأزُاء والخظٝ -30

 الخض٤ُ٢ الأولي للُٗاءاث -30

 جض٤ُ٢ الكغوٍ والبىىص، والخ٣ُُم الٟني -33

 الخُٛير الى ٖملت مىخضة -34

 لُينت الإ٣ضمي الُٗاءاث المخَامل الاًٞلُ -35

 ج٣ُُم الُٗاءاث -36

 م٣اعهت الُٗاءاث -37

 الخإَُل اللاخ٤ الإ٣ضمي الُٗاء -38

ٌ ؤو ٢بى٫ ؤي ُٖاء -39  خ٤ االإكتري في عٞ

 و. اخالت الُٗاء

 مٗاًير الاخالت -42

 خ٤ االإكتري في حُٛير ال٨مُاث و٢ذ بخالت الُٗاء -40

 الخبلُٜ بةخالت الُٗاء -40

 جى٢ُ٘ ال٣ٗض -43
 ػّبْ دغٓ الاداء-44

 

 

 

: حعليماث لملدمي العطاء  اللظم الأوٌ
 

 ؤ. ٖام

 هُا١ الُٗاء -0
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1- Scope of Bid 

 

1-1-  The buyer, as defined in the Bid Data Sheet, shall issue 

these tender documents for the acquisition of commodities 

and related  services  as  stated  in  section six:  schedule  of  

requirements.  The bid data sheet shall state this general 

competitive bid's name and number as well as the name, 

definition and number of items required. 

 

1-2- If mentioned in the tender documents, the following 

definitions shall be considered: 

a- “in writing” means any method of written communication 

(mail, email, fax), with proof of receipt thereof. 

 

b- The singular is used to describe the plural and vice-versa. 

 

 c- “Day” means a Gregorian calendar day, 

 

2-  Financing  Resource 

Financing shall be obtained from the amounts allocated for 

the project in the Federal Budget of the Government of Iraq. 

The bid data sheet shall state the project„s name and 

number. 
 

3- Fraud and Corruption 

3-1- The Buyer requires that the Bidders, suppliers, 

contractors and advisors shall comply with the ethical 

standards throughout the process of contracting and 

execution of contract. In order to achieve this policy, 
 

a-The Buyer considers the following definitions for this 

purpose: 
 

First: “Corrupt Practices” means offering, giving, receiving or 

soliciting, directly or indirectly, anything of value to 

influence the actions of a public official throughout the 

acquisition process or contract execution. 
 

Second: “Fraudulent Practices” means any misrepresentation 

or omission of any fact in view to influence the outsourcing 

 

٣ًىم االإكتري االإكاع بلُه في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، بةنضاع وزائ٤ 0-0

االإىا٢هت َظٍ لكغاء الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها المخضصة في ال٣ؿم 

ًخم جدضًض اؾم وع٢م َظا الُٗاء الخىاٞس ي الؿاصؽ )حضو٫ االإخُلباث(. 

الٗام للكغاء في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، ٦ما ًدضص في َظٍ الىع٢ت اؾم 

ضص االإىاص االإُلىبت.  وحٗغ٠ٍ وٖ

 

 

 حٗخمض الخٗاع٠ٍ الآجُت ٖىض وعوصَا في وزائ٤ االإىا٢هاث: 0-0

 

" ٌٗني ؤًت وؾُلت مً وؾائل الاجها٫ ال٨خابي )البرًؤ. 
ً
ض حٗبير "٦خابُا ض، البرً

 الؤل٨ترووي، الٟا٦ـ(، م٘ بزباث اؾخلامها.

 

 حؿخسضم نُٛت االإٟغص لىن٠ الجم٘ وال٨ٗـ صخُذ. ب. 

 

م االإُلاصي.ج.   "ًىم" ٣ًهض به الُىم في الخ٣ىٍ

 

ل -0  مهضع الخمىٍ

ل مً زلا٫ االإبالٜ المخههت الى االإكغوٕ في االإىاػهت الُٟضعالُت  ًخم الخمىٍ

ت الٗغا١. ًخم  الؤقاعة الى ؤؾم االإكغوٕ و ع٢مه في وع٢ت بُاهاث لجمهىعٍ

 الُٗاء.

 
 الاخخُا٫ و الٟؿاص -3

ٌكترٍ االإكتري ؤن ًداٞٔ م٣ضمى الُٗاءاث، والمجهؼون، 3-0

ىن ٖلى االإٗاًير الأزلا٢ُت زلا٫ ٖملُت الخجهيز  واالإخٗا٢ضون والاؾدكاعٍ

 وجىُٟظ ال٣ٗض. وفي ؾبُل جد٤ُ٣ َظٍ الؿُاؾت:

 

 الخٗاع٠ٍ الآجُت لهظا  الٛغى: ٌٗخمض االإكتري ( )ؤ

 

: "االإماعؾاث الٟاؾضة" حٗني ج٣ضًم ؤو بُٖاء ؤو اؾخلام ؤو الخماؽ 
ً
اولا

بك٩ل مباقغ ؤو ٚير مباقغ ؤي ش يء طي ٢ُمت للخإزير ٖلى ٖمل مؿئى٫ 

 في مى٢٘ مؿاولُت ٖامت زلا٫ ٖملُت الكغاء ؤو جىُٟظ ال٣ٗض.

 
: "مماعؾاث اخخُالُت "حٗني ؤي ؾىء جم

ً
ثُل ؤو خظٝ لأي مً الخ٣ائ٤ زاهُا

 بهضٝ الخإزير ٖلى ؤًت ٖملُت ججهيز ؤو جىُٟظ ل٣ٗض.
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process or contract execution. 
 

Third: “Collusive Practices” means any scheme of 

arrangement between two or more Bidders, with or without 

knowledge of the buyer, in view to establish artificial and 

noncompetitive prices. 
 

Fourth: “Coercive Practices” means harming or threatening 

to harm, directly or indirectly, the persons or their properties 

to influence their participation in the acquisition processes 

or influence the contract execution. 
 

Fifth: “Obstructive Practices” means: 

(1) To destroy intentionally, falsify, distort documents and 

conceal investigation-required evidences or give false 

testimony to investigators to obstruct the Buyer„s 

investigation procedures in the corrupt, fraudulent, collusive, 

coercive practices or threaten, provoke or obstruct any party 

and prevent it from giving any investigation-related 

information or prevent it from following up the investigation 

procedures. 
 

(2) The practice that obstructs the Buyer from following up 

the auditing and revision procedures, as per 3-1(d) 

hereinafter. 

b-  The Buyer may reject the awarding recommendations if it 

is proved that the Applicant is involved, directly or through 

an agent, in a corrupt, fraudulent, collusive,  coercive  or  

obstructive  practice  during  its  competition  on  the 

relevant contract. 

c-  The  Buyer  may  impose  penalties  on  organizations  or  

individuals, including declaring ineligibility, whether for 

definite or indefinite term, if it is proved that they are 

involved, directly or through an agent, in a corrupt, 

fraudulent, collusive, coercive or obstructive practice during 

competition or during the execution of a Buyer-funded 

contract. 

d-  The Buyer shall have the right to add to the Bidding 

Documents and the contracts a condition stipulating that 

Bidders, suppliers, contractors and advisors shall permit the 

: "مماعؾاث الخىاَا" حٗني ؤي جسُُِ ؤو جيؿ٤ُ بين ازىين ؤو ؤ٦رر 
ً
زالثا

مً م٣ضمي الُٗاءاث  بٗلم ؤو صون ٖلم االإكتري بهضٝ وي٘ ؤؾٗاع 

ير جىاٞؿُت. مُت وٚ  وَ

 
ت" حٗني بًظاء  : "مماعؾاث ٢هغٍ

ً
ؤو التهضًض بةًظاء، ؾىاء بك٩ل مباقغ عابٗا

ؤو ٚير مباقغ، الأشخام ؤو ممخل٩اتهم للخإزير ٖلى مكاع٦تهم في ٖملُاث 

 الكغاء ؤو الخإزير ٖلى جىُٟظ ال٣ٗض.

 
: مماعؾاث بٖا٢ت، وحٗني:  

ً
 زامؿا

غ ؤو الخُٛير في الىزائ٤ ؤو حجب الأصلت 0) ( الؤجلاٝ االإخٗمض ؤو التزوٍ

ا٢ت بحغاءاث اللاػمت للخد٤ُ٣ او الؤ  صلاء بكهاصة ػوع للمد٣٣ين لٖإ

الخد٤ُ٣ مً االإكتري في مماعؾاث الٟؿاص الؤصاعي ؤو الاخخُا٫ ؤو الخىاَا 

ت ؤو التهضًض ؤو الخدغف ؤو بٖا٢ت اي َغٝ ؤو مىٗه  ؤو االإماعؾاث ال٣هغٍ

مً ج٣ضًم ؤًت مٗلىماث جخٗل٤ بالخد٤ُ٣ او مىٗه مً مخابٗت بحغاءاث 

 الخد٤ُ٣.

 
الأٞٗا٫ التي ح٤ُٗ مماعؾت االإكتري في الخض٤ُ٢ و مماعؾت الغ٢ابت ( 0)

ت   )ص( اللاخ٣ت.3-0االإىهىم ٖليها بال٣ٟغة الثاهىٍ

 

ٌ الخىنُت بالإخالت بطا وحض ؤن االإخ٣ضم جىعٍ ب( للمكتري الخ٤ في عٞ

بك٩ل مباقغ ؤو مً زلا٫ وؾُِ في ؤي مً مماعؾاث الاخخُا٫ ؤو الٟؿاص 

 زلا٫ ٖملُت الخىاٞـ ٖلى ال٣ٗض االإٗني. ؤو الخىاَا ؤو التهضًض

 

 

ضَم ( )ج للمكتري الخ٤ بمٗا٢بت )الأٞغاص ؤو االإاؾؿاث(، بما في طل٪ ججغٍ

 ؤو 
ً
مً ؤَلُت اؾخلام ؤًت ٣ٖىص ممىلت مً االإكتري، ؾىاء ٧ان طل٪ نهائُا

هم بك٩ل مباقغ ؤو مً زلا٫ وؾُِ في ؤي  الإضة مدضصة في خا٫ زبىث جىعَ

ؤو الٟؿاص ؤو الخىاَا ؤو التهضًض زلا٫ الخىاٞـ ؤو  مً مماعؾاث الاخخُا٫

 مً زلا٫ جىُٟظ  ٣ٖض ممى٫ مً االإكتري.

 

 

)ص( للمكتري الخ٤ بخًمين وزائ٤ االإىا٢هت وال٣ٗىص قغٍ ًلؼم م٣ضمي 

ين بالؿماح للمكتري ؤو  ً واالإ٣اولين والاؾدكاعٍ الُٗاءاث والمجهؼٍ

للمض٣٢ين االإُٗىين مىه في ال٨ك٠ ؤو جض٤ُ٢ خؿاباتهم وسجلاتهم ؤو ؤًت 

 وزائ٤ مخٗل٣ت بخ٣ضًم الُٗاء وجىُٟظ ال٣ٗض. 
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Buyer or its appointed auditors to inspect or audit  their  

accounts,  registers  and  any  documents  related  to  the  bid 

submission and contract execution. 

3-2-In addition, the Bidder shall have acquainted with the 

obligations stated in 

35-1 (A/3) General Conditions of Contract in this respect. 
 

4-  Eligible  Bidders 

4-1-   The  Bidder  and  all  parties  thereof  may  be  citizens  

of  any  country according  to  the  contracts  stated  in  

section five:  eligible  countries.  The Bidder holding 

citizenship of a country shall be either a citizen thereof or 

have incorporated a company, registered or doing business 

according to provisions of laws such country. 
 

These standards shall be applied to identify the citizenship of 

any subcontractor or supplier for any part of the contract, to 

include the services related thereto. 

4-2-    Bidders shall not have any conflict of interests; shall be 

disregarded any applicant proved to be involved in conflict 

of interest with a Party or another in the process of 

submitting the bid in each of the following events: 

a-  If it has, or had, with relation with the contractor„s 

company or a subsidiary thereof to offer advisory services 

for the purpose of setting up the design, specifications or 

other documents used to determine the commodities to be 

supplied through the documents of the Bid. 

b- If more than Bid is submitted to the tender, unless 

alternative bids, if permitted as per 13/Instructions to 

Bidders, are submitted. In any case, this condition does not 

prevent contractors from submitting more than a bid. 

 

4-3-The  Bidder  that  has  been  disqualified  by  the  Buyer  

as  perarticle 3\Instructions to Bidders, shall be disregarded 

on the date of awarding the contract. A list of the disregarded 

companies is available on the Buyer„s URL mentioned in the 

bid data sheet. Also shall be disregarded any bidder that is 

disqualified, suspended or banned by the Legal Department 

 

 

ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث ان ًُلٗىا ٖلى الالتزاماث  بياٞت الى ما ج٣ضم،  3-0

 ( مً  الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض بهظا الهضص.3)ؤ/–0-35الىاعصة بال٣ٟغة 

 
لىن  -4   م٣ضمى الُٗاءاث  االإاَ

غاٝ التي ًخإل٠ منها م٣ضم الُٗاءاث ان 4-0 الإ٣ضم الُٗاء و حمُ٘ اَلأ

الخامـ )الضو٫ ًدملىا حيؿُت اًت صولت وخؿب ال٣ٗىص الىاعصة بال٣ؿم 

ٗخبر م٣ضم الُٗاء خاملا لجيؿُت صولت ما اطا ٧ان مىاَىا ٞيها  لت( وَ االإاَ

 اخ٩ام ٢ىاهين جل٪ الضولت.
ً
املا َب٣ا  او ماؾؿا لكغ٦ت، او مسجلا وٖ

 

 
 

ين او   جىُب٤ َظٍ االإٗاًير ؤًًا في جدضًض حيؿُت االإ٣اولين الثاهىٍ

ً لأي حؼء مً ال٣ٗض بما في طل٪ الخضماث  االإخهلت بها. المجهؼٍ

 

ًجب ؤلا ٩ًىن الإ٣ضم الُٗاء ؤي جًاعب في االإهالح، خُث ؾِخم  4-0

م٨ً ان ًٟؿغ م٣ضم الُٗاء  ه في جًاعب وٍ اؾدبٗاص ؤي مخ٣ضم ًثبذ جىعَ

 في جًاعب االإهالح م٘ َغٝ او ازغ في ٖملُت ج٣ضًم الُٗاء في ٧ل 
ً
ا مخىعَ

 مً الخالاث الآجُت :
 

بطا ٧ان خالُا ؤو في الؿاب٤ ٖلى ٖلا٢ت بكغ٦ت، ؤو ؤخض جىابٗها، االإخٗا٢ض )ؤ(

ت لٛغى جدًير الخهمُم ؤو  م٘ االإكتري لخ٣ضًم زضماث اؾدكاعٍ

االإىانٟاث ؤو الىزائ٤ الأزغي االإؿخسضمت لخدضًض الؿل٘ التي ؾُجغي 

ا مً زلا٫ وزائ٤ َظا الُٗاء.   ججهيزَ

 

َظٍ االإىا٢هت، بلا في خالت ج٣ضًم بطا ج٣ضم بإ٦رر مً ُٖاء واخض في )ب(

مً 03ُٖاءاث بضًلت ؤو مؿمىح بها ٦خل٪ االإىهىم ٖليها في ال٣ٟغة  

الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. وفي ؤي مً َظٍ الأخىا٫ لا ًمى٘ َظا الكغٍ 

 االإ٣اولين بالباًَ مً الاقترا٥ في ؤ٦رر مً ُٖاء.

 

ُت  ًخم اؾدبٗاص م٣ضم الُٗاء الظي ؾب٤ وان جم اٖخباعٍُ 4-3  للكغٖ
ً
ٞا٢ضا

ش 3مً االإكتري بمىحب االإاصة ) (  مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الى الُٗاء، في جاعٍ

بعؾاء الُٗاء. ان لائدت بإؾماء الكغ٧اث االإؿخثىاة مىحىصة ٖلى الٗىىان 

الؤل٨ترووي للمكتري االإبين في وع٢ت بُاهاث الُٗاء. ٦ما ٌؿدبٗض ؤي مخ٣ضم 

 
ً
ا ُت ؤو مى٢ىٞ  للكغٖ

ً
 مً الضائغة ال٣اهىهُت ؤو  للُٗاءاث ٞا٢ضا

ً
ا او ممىىٖ

 صائغة ال٣ٗىص الٗامت الخ٩ىمُت في وػاعة الخسُُِ و الخٗاون الؤهمائي . 
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or the Public Government Contracts Department of the 

Ministry of Planning and Developmental Cooperation. 
 

4-4- Iraqi Government owned organizations are eligible to 

participate in bidding, if they meet the two following 

conditions: (1) they are legally and financially independent, 

and (2) according to the Trade Law and State Companies 

Law.  

4-5- The   Bidders   shall   prove   their   continuous   

qualification   to   the Buyer„s satisfaction, according to 

reasonable qualification requirement 
 

5- Eligible Commodities and Related Services 

 

5-1- All commodities and related services in accordance to 

the contract funded by the Buyer shall be from the eligible 

countries (origins). 
 

5-2- For the purpose of this Clause, the term “commodities” 

means various commodities such as raw materials, 

instruments, equipments, industrial facilities. Also, the   term   

“relevant   services”   means   services   such   as   insurance, 

installation, training and primary maintenance. 
 

5-3- The  term  “origin”  means  the  country  from  which  

the  commodities   are extracted, produced, planted, 

processed or manufactured, or through manufacturing, 

processing or assembling produce commercial commodities  

that have drastically different basic properties than their 

components. 

 

B- Contents of Tender Documents 

6-  Parts  of  Tender  Documents 

6-1-Tender documents are composed of three sections 

containing all the sections stated hereinafter and the latter 

shall be read in conjunction with any annex to be issued 

according to Para eight/Instructions to Bidders. 
 

Part  One  –  Contracting  Procedures 

 Section One : Instructions to Bidders 

 

لت للاقترا٥ في 4-4 االإاؾؿاث االإملى٦ت للخ٩ىمت الٗغا٢ُت ج٩ىن ماَ

ان الآجُان ٞيها،) غ الكغَ ( 0( مؿخ٣لت ٢اهىهُا ومالُا  )0الُٗاء، ؤطا جىٞ

٤ ال٣اهىن .  حٗمل وٞ

 

 

ًخىحب ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث بزباث اؾخمغاع ؤَلُتهم بما ًغض ي 4-5

 االإكتري بىاء ٖلى مخُلباث جإَُل م٣ٗىلت .

 

لت والخضماث طاث الٗلا٢ت -5  الؿل٘ االإاَ

 

ًجب ؤن ج٩ىن حمُ٘ الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها خؿب ال٣ٗض  5-0

لت.  االإمى٫ مً االإكتري مً صو٫)مىاش ئ( ماَ

 
غاى َظٍ  5-0 ال٣ٟغة ٌكمل حٗغ٠ٍ "ؾل٘" البًائ٘ المخخلٟت لٚأ

مثل االإىاص الخام و الآلاث و االإٗضاث و االإيكأث الهىاُٖت، ٦ما ٌكمل 

ب  حٗغ٠ٍ "الخضماث االإخهلت بها الخضماث مثل الخإمين والتر٦ُب والخضعٍ

 والهُاهت الابخضائُت.

 

مهُلح "االإيكإ" ٌٗني الضولت التي ًخم منها اؾخسغاج الؿل٘ ؤو  5-3

هخاحها ؤو ػعاٖتها ؤو مٗالجتها ؤو جهيُٗها، ؤو التي مً زلا٫ الخهيُ٘ ؤو ب

ت جسخل٠ في نٟاتها الأؾاؾُت  االإٗالجت ؤو الخجمُ٘ جيخج ؾلٗا ججاعٍ

ا ًٖ م٩ىهاتها ً .  ازخلاٞا حظعٍ

 

 

 

اث وزائ٤ االإىا٢هت  ب. مدخىٍ

 ؤ٢ؿام وزائ٤ االإىا٢هت -6

مً حمُ٘ الأ٢ؿام االإكاع جخإل٠ وزائ٤ االإىا٢هت مً زلازت ؤحؼاء جخ6-0ً

٣ا  جب ؤن ج٣غؤ َظٍ الأزيرة بالتزامً م٘ ؤي ملخ٤ ًهضع وٞ بليها في ؤصهاٍ، وٍ

 لل٣ٟغة الثامىت مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. 

 

 ٌ  إحساءاث العطاء الجصء الأو

 ال٣ؿم الأو٫: الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء 

 ال٣ؿم الثاوي: وع٢ت بُاهاث الُٗاء 

لاث    ال٣ؿم الثالث: مٗاًير الخ٣ُُم واالإاَ
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 Section Two: Bid Data Sheet 

 SectionThree:Evaluation&Prequalification Criteria 

 Section Four: Bid Forms 

 Section Five: Eligible Countries 

 

Part  Two  –  Supply  Department  Requirements 

 Section Six: Table of Requirements 

 

Part  Three  –  The  Contract 

 Section Seven: General Conditions of the Contract 

 Section Eight: Special Conditions of the Contract 

 Section Nine: Contract Forms 

 

6-2- The announcement of the invitation issued by the Buyer 

is not considered part of the tender documents. 

6-3- If the tender documents and its annexes are not 

received by the Buyer directly, the latter shall not be 

responsible for completeness thereof. 

 

6-4- The Bidder shall check all the instructions, forms, terms 

and specifications contained in the tender documents. 

Failure by the Bidder to provide all the information and 

documents required in the tender Documents may result in 

rejecting the Bid. 
 

7- Clarification of Tender Documents 

7-1- When it is required to clarify or interpret any of the 

information of the tender documents, the Bidder shall send a 

letter to the Buyer according to its address stated in the bid 

data sheet. The latter shall reply in writing to any questions it 

receives provided that they are received ten days before the 

bid submission deadline to which the period of 

announcement is determined by (15) days. The Buyer shall 

determine the deadline to receive questions for those to 

which the announcement period exceed the (15) days stated 

in the bid data sheet, the Buyer shall send a copy of its reply 

to such questions to all those who received the tender 

documents directly therefrom, to include the description of 

 ال٣ؿم الغاب٘: هماطج الُٗاء 

لت   ال٣ؿم الخامـ: الضو٫ االإاَ

 
 

 مخطلباث كظم الخجهيز الجصء الثاوي

 ال٣ؿم الؿاصؽ: حضو٫ االإخُلباث 

 

 العلد الجصء الثالث

 ال٣ؿم الؿاب٘: الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض  

 بال٣ٗضال٣ؿم الثامً: الكغوٍ الخانت  

 ال٣ؿم الخاؾ٘: هماطج ال٣ٗىص 

 

 مً وزائ٤ 6-0
ً
لان او الضٖىة الظي ًهضع ًٖ االإكتري حؼءا لا ٌٗخبر  اٖلؤ

 االإىا٢هت.

في خالت ٖضم حؿلم وزائ٤ االإىا٢هت وملخ٣اجه مً االإكتري مباقغة، لا 6-3

 ٌٗخبر َظا الأزير مؿئىلا ًٖ ا٦خمالها.

 

 

خٗلُماث والىماطج ًٟترى ؤن ًض٤٢ م٣ضم الُٗاء حمُ٘ ال 6-4

واالإهُلخاث واالإىانٟاث االإىحىصة في وزائ٤ االإىا٢هت. وإن ٞكل م٣ضم 

ير حمُ٘ االإٗلىماث والىزائ٤ االإُلىبت في وزائ٤ االإىا٢هت ٢ض  الُٗاء في جىٞ

ٌ الُٗاء.   ًاصي بلى عٞ

 
 

 جىيُذ وزائ٤ االإىا٢هت -7

في خالت الخاحت لخىيُذ او جٟؿير اي مً االإٗلىماث في وزائ٤  7-0

لى ٖىىاهه   وٖ
ً
االإىا٢هت ًجب ٖلى م٣ضم الُٗاء الاجها٫ باالإكتري ٦خابُا

 ٖلى ؤًت 
ً
خىحب ٖلى الأزير ان ًغص ٦خابُا االإظ٧ىع في وع٢ت بُاهاث الُٗاء. وٍ

ُت ان ًخم اؾخلامها ٢بل ٖكغة ؤًام في الأ ٢ل اؾخٟؿاعاث جغص بلُه، قغٍ

لان ٖنها  مً االإضة النهائُت لدؿلُم الُٗاءاث لخل٪ التي خضصث ٞترة اٖلؤ

. ًدضص االإكتري االإضة النهائُت لاؾخلام الاؾخٟؿاعاث لخل٪ التي 05ب)
ً
( ًىما

لان ٖنها ًٖ )  ض ٞترة اٖلؤ لى 05جؼٍ  في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، وٖ
ً
( ًىما

حمُ٘ مً اؾخلم  االإكتري بعؾا٫ وسخت مً عصٍ ٖلى جل٪ الاؾخٟؿاعاث الى

وزائ٤ االإىا٢هت مباقغة مىه بما في طل٪ ون٠ الاؾخٟؿاع صون بُان 

. اطا اعجإي االإكتري يغوعة حٗضًل وزائ٤ االإىا٢هت هدُجت لهظٍ  مهضعٍ

الاؾخٟؿاعاث، ٞٗلُه ان ٣ًضم طل٪ خؿب الؤحغاءاث االإظ٧ىعة في االإاصة 

 ( 0-00( وال٣ٟغة )8)

 



21 

 

question, without stating its source. If the Buyer deems it 

necessary to amend the tender documents due to such 

questions, it shall conduct the same according to the 

procedures stated in articles (8) and (22-2). 

 

8- Amendment of Tender Documents 

8-1- The Buyer may amend the tender documents any time 

before the tender deadline, by issuing annexes thereto. 

8-2- Annexes are considered part of the tender documents 

and shall be circulated in writing to all those who received 

tender documents directly from the Buyer. 

8-3- The Buyer shall have the right to extend the tender 

deadline as per  24-2/Instructions  to  Bidders  to  give  the  

Bidders  ample  time  to consider the amendments stated in 

the Bid„s annex. 
 

C- Preparation of  Bids 

9- Cost of Bid 

9-1- The Bidder is charged with the total cost resulting from 

setting up and submitting its Bid. The Buyer shall not be 

liable for such costs regardless of the results of Bids analysis. 

 

10- Language of the Bid 

10-1- The bid and all the correspondence and the 

documents exchanged between the bidder and the 

contracting party must be prepared in the language referred 

to in the paper of bid data. The bidder submit  and of the 

literature related thereto which constitute  part of his bid in 

another language, provided that it must be accompanied 

with an accurate translation for its texts to the language of 

the bid. Hence the translation will be accepted for the 

purpose of interpreting the bid. 

11-Documents Comprising  the  Bid 

11-1- The Bid is made up of the following documents: 

a- Bid„s form and the un-priced bill of quantities used 

according to 12, 14, 15/Instructions to Bidders. 

b- Bid„s security as per 21/Instructions to Bidders, if required. 

 

 

 

 

 

 حٗضًل وزائ٤ االإىا٢هت -8

٤ بنضاع ملخ٤ لل8-0 مكتري الخ٤ في حٗضًل وزائ٤ االإىا٢هت، ًٖ َغٍ

ض ٚل٤ االإىا٢هت.  بها، في ؤي و٢ذ ٌؿب٤ مىٖ

جغي حٗمُمها ٦خابت ٖلى 8-0  مً وزائ٤ االإىا٢هت وٍ
ً
حٗخبر االإلاخ٤ حؼءا

ظًً اؾخلمىا وزائ٤ االإىا٢هت مً االإكتري مباقغة.
ّ
 حمُ٘ ال

 

ض النهائي 8-3 ٣ا لل٣ٟغة للمكتري الخ٤ في جمضًض االإىٖ لٛل٤ االإىا٢هت وٞ

ُاء االإ٣ضمين الى٢ذ 04-0) ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، وطل٪ لٖإ

خباع.  االإىاؾب لأزظ الخٗضًلاث الىاعصة في االإلخ٤ بٗين اٖلا
 

 ج. بٖضاص الُٗاءاث

 ٧لٟت اٖضاص وزائ٤ االإىا٢هت -9

ًخدمل م٣ضم الُٗاء حمُ٘ الخ٩ال٠ُ االإخٗل٣ت بةٖضاص وحؿلُم 9-0

الُٗاء، ولا ٌٗخبر االإكتري مؿئىلا ًٖ َظٍ الخ٩ال٠ُ بٌٛ الىٓغ ًٖ 

 هخائج جدلُل الُٗاءاث.

 

 لٛت الُٗاء -02

٨ًخب الُٗاء وحمُ٘ الىزائ٤ واالإغاؾلاث االإخٗل٣ت به باللٛت  02-0

ت المخضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء. مً االإم٨ً ؤن  الٗغبُت، ال٨غصًت والاه٩ليزً

ُت ؤن ج٩ىن حؿلم الىزائ٤ االإؿاهضة  ت بلٛت ؤزغي، قغٍ واالإىاص االإُبىٖ

٣ت بترحمت ص٣ُ٢ت، باللٛت االإظ٧ىعة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء. ولٛاًاث  مغٞ

 جٟؿير الُٗاء ًخم اٖخماص الىهىم االإترحمت.   

 

 

 

 

 الىزائ٤ التي حك٩ل الُٗاء -00

 ًخإل٠ الُٗاء مً الىزائ٤ الاجُت:00-0

ٚير االإؿٗغ االإؿخسضمت بما  ؤ. همىطج نُٛت الُٗاء وحضو٫ ال٨مُاث

 ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.05، 04، 00ًدىاؾب م٘ االإىاص )

مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء،  00ب. يمان الُٗاء بما ًخىا٤ٞ م٘ االإاصة 

 بطا َلب.

ٌ االإى٢ّ٘ ٖلى الُٗاء بمىحب و٧الت مهض٢ت  ج. الخإ٦ُض ٦خابت ٖلى جٟىٍ
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c- Written confirmation of the authorization to the Bid„s 

signatory according to a notarized power of attorney as per 

22/Instructions to Bidders. 
 

d- Information certifying the eligibility of Bidder to submit its 

Bid according to16/Instructions to Bidders. 

e- Authenticated documents certifying that all the 

commodities and related services offered by Bidders are 

from eligible origins as per 17/Instructions to Bidders. 
 

f- Authenticated documents certifying conformance of the 

commodities and related services to what is required in the 

tender documents, according to articles 18 and 

39/Instructions to Bidders. 
 

g- Information certifying the Bidder„s prequalification to 

execute the contract if the contract is awarded in its favor, 

according to article 19/Instructions to Bidders. 
 

h- Any other document stated in the bid data sheet. 

12-Bid Submission  Form  and  Priced  Bill  of  Quantities 

12-1- The Bidder shall employ the Bid„s Submission Form 

mentioned in section four: Bid Forms. The form shall be 

filled-out without any change to its format, no substitutes 

are accepted. All blank spaces shall be filled out with the 

required information. 
 

12-2-  The Bidder shall deliver the priced bills of quantities 

for the commodities  and related  services  as  per  their  

origin,  employing  the  forms  in  section five:  bid forms. 
 

13-Alternative  Bids 

13-1- Alternative bids shall not be considered, unless the bid 

data sheet states otherwise. 

 

14-Bid  Prices  and  Discounts 

14-1- Prices and discounts offered in the Bid Form and the 

Priced Bill of Quantity shall comply with the specified 

requirements. 
 

14-2- All items and commodities shall be listed and price 

separately in the Priced Bill of Quantity. If the table contains 

 ٗلُماث م٣ضمي الُٗاء.مً ح 00مً ٧اجب الٗض٫ خؿب االإاصة 

 

٣ا للماصة )  ( 06ص. البُاهاث االإىز٣ت لأَلُت م٣ضم الُٗاء لخ٣ضًم ُٖائه وٞ

 مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.
 

ض بإن الؿل٘ والخضماث االإخٗل٣ت بها والمجهؼة  َـ. البُاهاث االإىز٣ت التي جاٍ

٣ا للماصة )  لت وٞ ( مً 07مً م٣ضمي الُٗاء هي مً مىاش ىء ماَ

 اث الإ٣ضمي الُٗاء.الخٗلُم
 

ض جُاب٤ الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها م٘ جل٪  و. البُاهاث االإىز٣ت التي جاٍ

٣ا للماصة )  ( مً الخٗلُماث 39و  08االإُلىبت في وزائ٤ االإىا٢هت، وٞ

 الإ٣ضمي الُٗاء.

 

البُاهاث االإىز٣ت لأَلُت م٣ضم الُٗاء لخىُٟظ ال٣ٗض في خالت بعؾاء ػ. 

٣ا   مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، 09للماصة الُٗاء ٖلُه، وٞ

 
 

 ح. ؤًت وز٣ُت ؤزغي مدضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

 همىطج نُٛت الُٗاء، وحضاو٫ ال٨مُاث االإؿٗغة -00

ٖلى م٣ضم الُٗاء ان ٌؿخسضم همىطج نُٛت الُٗاء االإىحىص في 00-0

بال٩امل الٟهل الغاب٘، "هماطج الُٗاءاث" و ًجب ؤن ًخم حٗبئت الىمىطج 

جب حٗبئت حمُ٘  صون ؤي حُٛير في ق٩له ولً ج٣بل ؤًت بضائل. ٦ما وٍ

 الٟغاٚاث باالإٗلىماث االإُلىبت.

 

ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٌؿلم حضاو٫ ال٨مُاث االإؿٗغة للؿل٘ 00-0

 الىماطج االإىحىصة في 
ً
والخضماث االإخهلت بها بدؿب ميكئها مؿخسضما

 الٟهل الخامـ،" هماطج الُٗاء".
 

 ُاءاث البضًلتالٗ -03

لا ًخم اٖخماص الُٗاءاث البضًلت ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في  03-0

 وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

 
 ؤؾٗاع الُٗاءاث والخؿىماث -04

الأؾٗاع والخؿىماث االإ٣ضمت في "همىطج نُٛت الُٗاء"  04-0

 و"حضو٫ ال٨مُاث االإؿٗغ ًجب ؤن جخُاب٤ م٘ االإخُلباث المخضصة .

 
ًجب ؤن جضعج وحؿٗغ حمُ٘ البىىص واالإىاص بك٩ل مؿخ٣ل في "حضو٫ 04-0

ال٨مُاث االإؿٗغ". وإطا اخخىي الجضو٫ ٖلى بىىص ٚير مؿٗغة ؾُٟترى ؤن 

ا مكمىلت مً زلا٫ بىىص ؤزغي. وحٗخبر ؤًت بىىص ؤو مىاص ٚير  ؤؾٗاعَ
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un-priced items, shall be assumed that there prices are 

covered by other items. An items or commodities not stated 

in the Priced Bill of Quantities shall be considered as 

uncovered by the Bid. Amendment can be made according 

to Para 31/Instructions to Bidders. 
 

14-3- The price shown in the Bid Form is the Bid„s Total 

Price, excluding any discount offered. 

14-4- The Bidder shall state any unconditional discounts and 

shall demonstrate in the Bid Form how these can be used. 

 

14-5-  EXW,  CIP,  CIF,  C&F  and  other  similar  terms  are  

subject  to  the regulation stated in the applicable Incoterms 

version issued by the International Chamber of Commerce, 

as indicated in the Instructions to Bidders. 
 

14-6- Prices offered by the Bidder shall be fixed throughout 

the term of contract execution and not liable to change 

under any circumstance, unless the bid data sheet states 

otherwise. 
 

14-7- Bids may be offered individually (Single Contract) or 

separated into several  parts  (number  of  contracts)  if  the  

same  is  stipulated  in Para 1-1/Instructions to Bidders. The 

said prices shall be according to 100% of the items specified 

to each part and to 100% of their quantities, unless the bid 

data sheet states otherwise. The applicants interested in 

offering price discount, in the event of awarding more than 

one part in their favor, shall state the discount in accordance 

with Para 14-4/Instructions to Bidders, provided the Bids for 

all these parts shall be delivered and opened simultaneously. 
 

15- Currency of Bids 

15-1- The Bid„s currency and payment shall be as stated in 

the bid data sheet and shall be inclusive all taxes, costumes 

duties and any additional expensed  for  the  transportation,  

as  indicated  separately  in  each  Bill  of Quantity in section 

four. 

16- Documents   Confirming the  Eligibility  of  Bidder 

16-1- The Bidders shall fill out the Bid„s Form in chapter four 

مظ٧ىعة في "حضو٫ ال٨مُاث االإؿٗغ" ٚير مكمىلت في الُٗاء، وفي خالت 

٣ا لل٣ٟغة الخٗضًل ً  مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث". ٩30ىن طل٪ وٞ

 

 

الؿٗغ الظي ًٓهغ في "همىطج نُٛت الُٗاء" َى الؿٗغ الؤحمالي 04-3

 للُٗاء، مؿخثىُا ؤًت خؿىم م٣ضمت.

ت، وؤن  04-4 ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ًظ٦غ ؤًت خؿىم ٚير مكغوَ

 ًىضح ٦ُُٟت اؾخسضامها في "همىطج نُٛت الُٗاء".

 

ومهُلخاث ؤزغي ممازلت جسً٘   EXW,CIP,CIF,C&Fاالإهُلخاث  04-5

(  الهاصعة ًٖ Incotermsللًىابِ المخضصة في الؤنضاع الىاٞظ مً )

ت الخجاعة الٗاالإُت و٦ما مكاع بليها في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.   ٚغٞ

 

الاؾٗاع االإ٣ضمت مً م٣ضم الُٗاء ج٩ىن زابخت زلا٫ ٞترة جىُٟظ     04-6

ي ٚير ٢ابلت للخُٛير جدذ ؤي ْغٝ ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ ال٣ٗض وه

 في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

 
 

٢ض جُغح الُٗاءاث بك٩ل مىٟغص ) ٣ٖض واخض ( او مجؼؤة الى  04-7

( مً  0-0ٖضة ؤحؼاء )ٖضص مً ال٣ٗىص( اطا هو ٖلى طل٪ في ال٣ٟغة )

 %100ة م٘"الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء" و ًجب ؤن جخىا٤ٞ الأؾٗاع االإظ٧ىع 

% مً ٦مُاتها، بلا بطا ط٦غ زلاٝ 022مً البىىص المخضصة ل٩ل حؼء وم٘ 

بىن بخ٣ضًم خؿم  طل٪ في وع٢ت بُاهاث الُٗاء. و ٖلى االإ٣ضمين الظًً ًغٚ

في الأؾٗاع في خالت بعؾاء ؤ٦رر مً حؼء ٖليهم ؤن ًىضخىا الخؿم بما 

قغٍ ؤن ( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء"، 4-04ًخىا٤ٞ م٘ ال٣ٟغة )

 حؿلم الُٗاءاث لجمُ٘ َظٍ )الأحؼاء( وجٟخذ في هٟـ الى٢ذ.

 

 
 

 

 ٖملت الُٗاء -05

ج٣ضم الاؾٗاع بالٗملت المخضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء وج٩ىن قاملت  05-0

للًغائب والغؾىم ال٨مغ٦ُت وؤًت مهاع٠ٍ بياُٞت ًٖ الى٣ل و٦ما مكاع 

 الغاب٘ . بلُه ل٩ل " حضاو٫ الاؾٗاع " ٖلى خضة يمً ال٣ؿم

 
 

 االإؿدىضاث التي جا٦ض ؤَلُت م٣ضم الُٗاء -06

ٖلى م٣ضمي الُٗاء حٗبئت "همىطج نُٛت الُٗاء" االإىحىص في 06-0

٣ا لل٣ٟغة الغابٗت مً  الٟهل الغاب٘، لُىز٣ىا ؤَلُتهم للمكاع٦ت ُٞه وٞ
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to document their eligibility to participate in the tender 

according to Para 4/Instructions to Bidders. 

 

17- Documents  Confirming the  Eligibility  of  Commodities  

and  Services 
 

17-1- To prove the eligibility of commodities and service 

supplied according to article 5/Instructions to Bidders, the 

Bidders shall fill out the information related to the country of 

origin in the prices tables stated in section four: Contract 

Forms. 
 

18- Documents  Confirming  the  Conformity  of  

Commodities  and  Related  Services 
 

18-1- For the purpose of confirming the conformity of 

commodities and related services to the tender documents, 

the Bidder shall submit, as part of its Bid, documented 

evidence that the commodities supplied conform the 

technical specifications stated in section four: schedule of 

requirements. 
 

18-2- Such documents may be either in print, charts or data 

forms, and shall include detailed description of each item, i.e. 

the essential technical specifications and performance 

properties for commodities  and services, so that their 

compliance with the required specifications is clarified. The 

applicant shall submit a report of variance and exemption 

from the schedule of requirements. 
 

18-3- The bidder shall also submit a list of all details, to 

include the available resources and current prices of spare 

parts and special equipment required for the continuous 

operation of commodities after being used by Buyer for the 

period specified in the bid data sheet. 
 

18-4-  The workmanship, materials and equipment and the 

reference to the trade names and/or reference numbers 

contemplated as stated by the Buyer in the schedule of 

requirements shall be examples and not limitations. The 

Bidder may offer other standards for quality and trademarks 

 "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث".

 
 االإؿدىضاث التي جا٦ض جإَُل الؿل٘ والخضماث -07

 
٤ ماوعص في االإاصة )     07-0 ( 5لخإ٦ُض الاَلُت للمىاص والخضماث المجهؼة وٞ

مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث". ٞإن ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث ان ًملأ 

( 4البُاهاث الخانت ببلض االإيكإ في حضاو٫ الاؾٗاع الىاعصة في ال٣ؿم )

 اؾخماعاث الخٗا٢ض . 

 
 ل٘ والخضماث طاث الٗلا٢تاالإؿدىضاث التي جا٦ض مُاب٣ت الؿ -08

لٛغى جإًض مُاب٣ت الؿل٘ و الخضماث االإخهلت بها لىزائ٤ االإىا٢هت. 08-0

 ًا٦ض بإن 
ً
 مىز٣ا

ً
ًخٗين ٖلى م٣ضم الُٗاء ان ٣ًضم ٦جؼء مً ُٖائه صلُلا

( حضو٫ 4الؿل٘ المجهؼة مُاب٣ت الى االإىانٟاث الٟىُت الىاعصة في ال٣ؿم )

 االإخُلباث . 

 

 
ت ؤو عؾىماث ًم٨ً ؤن    08-0 ج٩ىن َظٍ الىزائ٤ ٖلى ق٩ل مىاص مُبىٖ

جب ؤن جخًمً ونٟا مٟهلا ل٩ل بىض، ؤي الهٟاث الٟىُت  ؤو بُاهاث، وٍ

والأصائُت الأؾاؾُت للؿل٘ والخضماث، بدُث ًىضح جىا٣ٞها م٘ 

غا بالازخلاٞاث والاؾخثىاءاث  االإىانٟاث االإُلىبت. وؤن ٌؿلم االإخ٣ضم ج٣غٍ

 ًٖ حضو٫ االإخُلباث.

 

 
ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًضم ؤًًا ٢ائمت بجمُ٘ الخٟانُل، بما  08-3

في طل٪ االإىاعص االإخاخت، والأؾٗاع الخالُت، ل٣ُ٘ الُٛاع، واالإٗضاث الخانت 

ت لاؾخمغاع ٖمل الؿل٘ بٗض اؾخسضامها مً االإكتري للٟترة  والًغوعٍ

 المخضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

 
والٗمل واالإىاص واالإٗضاث ًجب ؤن ج٩ىن مٗاًير االإهىُٗت  08-4

ت و/ ؤو ؤع٢ام الأصلت االإهىعة المخضصة مً  والؤقاعة بلى الأؾماء الخجاعٍ

ت. والإ٣ضم الُٗاء ؤن ٌٗغى  االإكتري في حضو٫ االإخُلباث ونُٟت لا خهغٍ

ت وؤع٢ام الأصلت االإهىعة، بكغٍ ؤن  مٗاًير ؤزغي للجىصة والٗلاماث الخجاعٍ

في " حضو٫ االإخُلباث " ؤو ؤٖلى منها وؤن جد٤٣ هٟـ ٦ٟاءة البىىص االإظ٧ىعة 

 جىا٫ عيا االإكتري.
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and/or contemplated reference numbers, provided that 

these shall realize the same or exceed the efficiency of items 

stated in the schedule of requirements and shall satisfy the 

Buyer. 

19- Documents  Confirming the  Qualification of the Bidder 

19-1-The documents proving the Bidder„s qualifications, in 

the event of awarding the bid in its favor, shall meet the 

following conditions: 
 

a- The Bidders who are not the manufacturers or producers 

of commodities to be supplied shall submit the authorization 

of the manufacturer to market the commodities according to 

the form in chapter four, and the form of authorization by 

the manufacturer or the producer to market the 

commodities in the country of the Buyer, if stipulated in the 

Instructions to Bidders. 

b- If the Bidder is not doing business in Iraq, and if the same 

is required in the bid data sheet, it shall be represented in 

Iraq by a proxy that is ready and capable of conducting the 

maintenance operations and providing spare parts as stated 

in the contract conditions and/or the technical 

specifications. 

c- The Bidder shall meet all the qualifications and standards 

stipulated in section three: Evaluation and Qualification 

Criteria. 
 

20- Period of Validity of Bids  

20-1-  The  Bid  shall  remain  valid  beyond  the  deadline  for  

submission specified by the Buyer as stated in the bid data 

sheet. Any Bid with shorter validity shall be disregarded. 

20-2- In some exceptional circumstances, the Buyer may 

request extension for the validity of Bid beyond the validity 

period specified. In this case, the request for extension and 

reply thereof shall be in writing. If Bid„s security is required 

as per article 21/Instructions to Bidders, The Security shall be 

extended for the same period. The Bidder is entitled to reject 

the request for extension without losing the Bid„s guarantee. 

The Bidder who consented to the Employer„s request shall 

not be required or entitled to extend its Bid„s validity except 

 

 

لاث م٣ضم الُٗاءاالإؿدىضاث الت -09  ي جا٦ض ماَ

لاث م٣ضم الُٗاء في خا٫  09-0 ًجب ٖلى االإؿدىضاث التي جثبذ ماَ

 بعؾاء الُٗاء ٖلُه، ؤن جٟي بالكغوٍ  الآجُت:

 

للؿل٘ التي حٗغى )ا( ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث ٚير االإهىٗين او االإىخجين 

٣ها بمىحب  ل الجهت االإهىٗت للؿل٘ له بدؿىٍ ا ج٣ضًم جسىٍ ججهيزَ

ل الجهت االإهىٗت او االإىخجت  الىمىطج في الٟهل الغاب٘، وهمىطج جسىٍ

٤ َظٍ الؿل٘ في بلض االإكتري، اطا هو ٖلى طل٪ في وع٢ت بُاهاث  بدؿىٍ

 الُٗاء.

 

 

 في الٗغا١، و 
ً
 في )ب( بطا لم ٨ًً م٣ضم الُٗاء ٖاملا

ً
إطا ٧ان طل٪ مُلىبا

 
ً
 بى٦ُل ٖىه في الٗغا١ مجهؼا

ً
وع٢ت بُاهاث الُٗاء ًجب ؤن ٩ًىن ممثلا

ير ٢ُ٘ الُٛاع بدؿب ما َى   ٖلى ال٣ُام بٗملُاث الهُاهت وجىٞ
ً
و٢اصعا

 مظ٧ىع في قغوٍ ال٣ٗض و/او االإىانٟاث الٟىُت.

 

 

لاث واالإٗاًير االإىهىم )ج( غ في م٣ضم الُٗاء حمُ٘ االإاَ  ؤن جخىٞ

 ٖليها في ال٣ؿم الثالث، "مٗاًير الخ٣ُُم والخإَُل".

 
 ٞترة جٟاطًت الُٗاءاث -02

ض النهائي المخضص مً االإكتري 02-0 حؿخمغ هٟاطًت الُٗاء بٗض االإىٖ

خم اؾدبٗاص ؤي  لدؿلُمه بدؿب ما َى مظ٧ىع في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، وٍ

 ُٖاء جمخض هٟاطًخه لٟترة ؤ٢هغ.

الاؾخثىائُت، للمكتري ان ًُلب جمضًض ٞترة في بٌٗ الٓغوٝ 02-0

الُٗاء ٢بل اهتهاء مضة الىٟاط المخضصة. وفي َظٍ الخالت ًجب ؤن ٩ًىن 

. بطا جم َلب يمان الُٗاء  ًً
ً
ا غٍ  جدغٍ

ً
َلب الخمضًض والؤحابت ٖلُه مىز٣ا

( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي 00بدؿب ما َى مىهىم ٖلُه في االإاصة )

لىٟـ الٟترة ؤًًا. والإ٣ضم الُٗاء الخ٤ الُٗاء"، ًخم جمضًض الًمان 

ٌ َلب الخمضًض صون ؤن ٣ًٟض يمان الُٗاء. لً ًُلب ؤو ٌؿمذ  بغٞ

الإ٣ضم الُٗاء الظي وا٤ٞ ٖلى الاؾخجابت لُلب ناخب الٗمل بخمضًض 

مً الخٗلُماث الإ٣ضمي  3-02هٟاطًت ُٖائه ؤلا في الخالت االإبِىت في ال٣ٟغة 

 الُٗاء .

 

في ال٣ٗىص التي لا ٌؿمذ ٞيها بمغاحٗت وحٗضًل الأؾٗاع، وفي خالت 02-3
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for the case described in Para 20-3/Instructions to Bidders. 
 

20-3- In the contracts where it is not permitted to revise and 

amend the prices and in the event of delay in issuing the 

awarding letter for more than 56 days as of the date of the 

primary bid„s validity, prices shall be revised and amended as 

specified in the request for extension. Bids shall be 

outweighed depending on the bids prices regardless of the 

amendment of prices as indicated above. 

21-Bid Guarantee 

21-1- The Bidder shall submit, as part of the Bid, “bid 

guarantee” if required in the bid data sheet. 

21-2- The guarantee amount shall be equal to the amount 

specified in the bid data sheet in Iraqi currency or any 

exchangeable currency. Also, 

a-  It shall be submitted in the form of bank„s letter of 

guarantee or certified check  issued  by  the  Government  of  

Iraq,  or any other form to be mentioned in the bid data 

sheet.  

b- The guarantee shall be issued from a recognized bank in 

Iraq as per the publication issued by the Central Bank of Iraq 

on the Banks„ financial adequacy, to be selected by the 

Bidder. If this banking institution exists outside Iraq, a 

corresponding financial institution recognized inside Iraq 

shall be adopted, to enable operating the guarantee, 
 

c- It shall be identical to any of the forms in section four: Bid 

Forms or any other form to be adopted by the Buyer before 

submitting the Bid, 
 

d-  It  shall  be  negotiable  promptly  on  issuing  a  written  

request  by  the buyer in the event of breaching the 

conditions stated in Para 21-5/Instructions to Bidders, 

 

e-The original shall be submitted; duplicates are not 

accepted, 

f-   It shall be valid for 28 days after the Bid„s validity or after 

the date of bid extension expiry period, if required according 

to Para 20-2/Instructions to Bidders. 

ض ًٖ ) ش هٟاط الُٗاء 56جإزغ نضوع ٢غاع الؤخالت  ٞترة جؼٍ  ٖلى جاعٍ
ً
( ًىما

الابخضائي ٞخخم مغاحٗت وحٗضًل الأؾٗاع ٦ما مدضص في َلب الخمضًض. جخم 

خماص ٖلى ؤؾٗاع الُٗاءاث صون الأزظ بٗين  مٟايلت الُٗاءاث بالٖا

خباع حٗضًل الأؾٗاع االإكاع بلُه ؤٖلاٍ.  اٖلا

 
 

 

 يمان الُٗاء  -00

ًجب ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًضم، ٦جؼء مً الُٗاء، يمان ُٖاء 00-0

 في وع٢ت بُاهاث الُٗاء.
ً
 بطا ٧ان طل٪ مُلىبا

ًجب ؤن ٌؿاوي مبلٜ الًمان االإبلٜ المخضص في وع٢ت بُاهاث الُٗاء 00-0

ل. ٦ما ًجب :بالٗملت الٗغا٢ُت او ؤًت ٖم  لت ٢ابلت للخدىٍ
 
 

ؤن ٣ًضم ٖلى ق٩ل زُاب يمان مهغفي او ن٪ مهض١ ؤو ؾىضاث ؤ. 

 ال٣غى الهاصعة ًٖ الخ٩ىمت الٗغا٢ُت ، خؿب ما ًىاؾب م٣ضم الُٗاء،

 
ؤن ًهضع الًمان مً مهغٝ مٗخمض في الٗغا١ بمىحب وكغة ب. 

، ا البى٪ االإغ٦ؼي الٗغاقي ًٖ ال٨ٟاءة االإالُت للمهغٝ ا  ًهضعَ ًسخاعَ

ُت مىحىصة زاعج الٗغا١  م٣ضم الُٗاء. بطا ٧اهذ َظٍ االإاؾؿت االإهغٞ

ُٞجب ؤن حٗخمض لها ماؾؿت مالُت عصًٟت مٗخمضة صازل الٗغا١، لخخم٨ً 

 مً جُٟٗل الًمان،

 
ؤن ًخىا٤ٞ م٘ ؤخض هماطج الًمان االإىحىصة في الٟهل الغاب٘، "هماطج ج. 

 كتري ٢بل حؿلُم الُٗاء،الُٗاءاث"، ؤو ؤي همىطج آزغ ٌٗخمض مً االإ

 

 للهغٝ ٞىع انضاع َلب زُي مً االإكتري في خالت ص. 
ً
ؤن ٩ًىن ٢ابلا

( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي 5-00الؤزلا٫ بالكغوٍ الىاعصة في ال٣ٟغة )

 الُٗاءاث"،

 

 َـ.  ؤن ًخم حؿلُم اليسخت الأنلُت، ولً ج٣بل اليسخ االإهىعة،

 

  08ؤن ٩ًىن ؾاعي االإٟٗى٫ الإضة و. 
ً
بٗض اهتهاء ٞترة هٟاط الُٗاء  ًىما

٣ا لل٣ٟغة ) ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي 0-02والخمضًض بطا ٧ان طل٪ مُلىبا وٞ

 الُٗاء.

 

لً ًخم ٢بى٫ ؤي ُٖاء لا ٌكمل حٗهض يمان ُٖاء بطا ٧ان طل٪ 00-3



27 

 

 

21-3- If the bid guarantee is required pursuant to Para 21-

1/Instructions to Bidders, and then any Bid that does not 

include bid guarantee shall not be accepted and be 

considered noncompliant. 
 

21-4- Bid guarantee shall be returned to the non-winning 

Bidder promptly after the winning Bidder submits a 

performance guarantee as per article 44/Instructions to 

Bidders and signing the Contract. 

21-5- The bid guarantee shall be confiscated in the following 

cases: 

)  if the winning Bidder„s fails in: 

(1) Sign the Contract as per Para 43 of the "Instructions to 

Bidders". 

(2) Submit the performance guarantee as per Para 44 of the 

"Instructions to Bidders". 

 

21-6- The Bid„s guarantee for the JV shall be in the name of 

the Bidder„s JV and if the JV is still not incorporated legally by 

the time of submitting the Bid, the Bid„s security shall be in 

the name of all independent partners stated. 

 

21-7- the buyer has the right, (If stipulated in the bid data 

sheet), to declare the Contractor ineligible to be awarded any 

contract for the period of time stipulated in the bid data 

sheet in any of the following events: 

a- If the winning Bidder fails to sign the Contract as per Para 

43/Instructions to Bidders 

 

b- Or to submit the performance bond as per article 

44/Instructions to Bidders. 

 

 

22- Method  of  Submitting  and  Signing  of   Bid 

22-1-  The  Bidder  shall  submit  one  original  copy  of  its  

Bid  marked  as “Original” from the Bidding Documents as 

stated in 11/Instructions to Bidders. Also, the Bidder shall 

٣ا لل٣ٟغة )  وٞ
ً
( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، خُث ؾُٗخبر 0-00مُلىبا

. ٍٝ للكغوٍ  ٚير مؿخى

 
خم بٖاصة يماهاث االإ٣ضمين ٚير الىاجخين بلى ؤصخابها في ؤؾغٕ ً 00-4

٣ا  ىع ؤن ٣ًىم االإ٣ضم الٟائؼ بخ٣ضًم يمان الخىُٟظ وٞ و٢ذ مم٨ً وٞ

 ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. وبٗض جى٢ُ٘ ال٣ٗض.44للماصة )

 
 ًم٨ً مهاصعة مبلٜ يمان الُٗاء في الخالاث الآجُت:00-5

 

 الٟائؼ في:بطا ٞكل م٣ضم الُٗاء 

٣ا لل٣ٟغة 0)  مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث"   43( جى٢ُ٘ ال٣ٗض وٞ
 

٣ا لل٣ٟغة 0) مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي  44( ج٣ضًم  يمان خؿً الخىُٟظ وٞ

 الُٗاءاث".  

 

يمان ُٖاء االإكغوٕ االإكتر٥ ًجب ؤن ٩ًىن باؾم االإكغوٕ  00-6

الإكتر٥ ٢ض جإؾـ االإكتر٥ الظي ٌؿلم الُٗاء، بطا لم ٨ًً االإكغوٕ ا

بك٩ل ٢اهىوي و٢ذ ج٣ضًم الُٗاء، ُٞجب ان ٣ًضم الًمان باؾم حمُ٘ 

.ً  الكغ٧اء االإؿخ٣لين االإظ٧ىعٍ

 

لان   00-7 للمكتري الخ٤، ؤطا هو ٖلى طل٪ في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، اٖلؤ

ًٖ ٖضم ؤَلُت االإ٣او٫ لإخالت ؤي ٣ٖض ٖلُه لٟترة مدضصة و ٦ما مدضص في 

 وفي الخالاث الآجُت:وع٢ت بُاهاث الُٗاء 

 

ؤ. اطا ج٣ضم م٣ضم الُٗاء ًُلب سخب ُٖائه يمً ٞترة هٟاطًت الُٗاء 

مً  0.02والمخضص مً االإكتري في همىطج الُٗاء ٖضا ما ههذ ٖلُه ال٣ٟغة 

 الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث او

مً  43ب.  اطا ٞكل م٣ضم الُٗاء الٟائؼ في جى٢ُ٘ ال٣ٗض بمىحب ال٣ٟغة 

ضمي الُٗاء او ج٣ضًم يمان خؿً الأصاء بمىحب االإاصة الخٗلُماث الإ٣

 (مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث .  44) 

 

٣ت ج٣ضًم وجى٢ُ٘ الُٗاء -00  َغٍ

ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًضم وسخت ؤنلُت واخضة مميزة مً  ُٖائه 00-0

 ٖليها ٧لمت "وسخت ؤنلُت" مً وزائ٤ االإىا٢هت ٦ما َى مظ٧ىع في  
ً
ماقغا

مً الخٗلُماث الخانت بم٣ضمي الُٗاء، ٦ما ًجب ٖلى  (00االإاصة )

 مً اليسخ ٚير الأنلُت االإميزة ب٩لمت "وسخت" ٦ما 
ً
االإخ٣ضم ؤن ٌؿلم ٖضصا

َى مدضص وع٢ت بُاهاث الُٗاء. في خا٫ وحىص ؤي ازخلاٝ بين اليسخت 
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submit a number of copies marked as “Copy” as stated in the 

bid data sheet. In the event of discrepancy between the copy 

and the original, the Original shall be relied on. 

22-2- All originals and copies of the Bid shall be written in 

ink and signed by a Bidder„s representative. Conversion shall 

be authenticated by the Notary Public. 

22-3- Any traces of deletion or writing between the lines 

shall not be considered valid unless accompanied with the 

signature of the person authorized to sign the Bid. 
 

D- Submission and Opening of Bids 

23- Delivering,  Sealing  and  Marking of Bid 

23-1- Bidder shall deliver its Bid in hand or send it through 

registered mail. 

 

a-  When Bids are delivered in hand or through email (if the 

same is indicated in the bid data sheet), the originals and 

copies of the Bid and the alternative Bids (if permitted as per 

article 13/Instructions to Bidders) shall be delivered in 

separated envelopes, provided that such envelopes shall be 

marked whether they contain originals or copies. Such 

envelopes shall be, then, put in one envelope. Thereafter, 

procedures shall be followed as per 22-2 and 22-

3/Instructions to Bidders. 

b- Bidders may submit their Bids electronically if the same is 

indicated in the bid data sheet as per the instructions stated 

in the bid data sheet. 

 

23-2-  The outer and inner envelopes shall state: 

a- The Bidder„s name and address. 

b- The Buyer„s address according to 24-1/Instructions to 

Bidders. 

c- The definition of Bid as referred to in sub-Para 1-

1/Instructions to Bidders, and any other identification 

references stated in the bid data sheet. 

d-  Notice  of  “Not  to  open  before  the  Bids  opening  date”  

as  per sub-Para  27-1/Instructions to Bidders. 

 

 والأنل ًخم اٖخماص "اليسخت الأنلُت".

ير ًجب ؤن ج٩ىن حمُ٘ وسخ ٖغى ؤؾٗاع الُٗاء الأ 00-0 نلُت وٚ

الأنلُت م٨خىبت باالإضاص، وؤن ج٩ىن مى٢ٗت مً شخو مسى٫ بالخى٢ُ٘ 

ل مهاص١ مً ٧اجب الٗض٫.  هُابت ًٖ م٣ضم الُٗاء وان ٩ًىن الخدىٍ

لا حٗخبر ؤي آزاع للمسح ؤو ال٨خابت بين الؿُىع هاٞظة بلا بطا عا٣ٞها 00-3

 لى.جى٢ُ٘ الصخو المخى٫ بخى٢ُ٘ الُٗاء ؤو جى٢ُٗه بالأخغٝ الأو 

 
خذ الُٗاءاث  ص. حؿلُم وٞ

 حؿلُم و بٚلا١ وجإقير الُٗاءاث -03

ض االإسجل.03-0  ٌؿلم م٣ضمى الُٗاءاث ُٖاءاتهم بالُض ؤو ًغؾلىنها بالبرً

 

ض الال٨ترووي، في خالت الؤقاعة الى . ؤ ٖىض حؿلُم الُٗاءاث بالُض ؤو بالبرً

ير الأنلُت طل٪ في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، ًجب ؤن حؿلم اليسخ الأنلُت  وٚ

٣ا للماصة )  بها وٞ
ً
( 03مً الُٗاء، والُٗاءاث البضًلت، ؤطا ٧ان مؿمىخا

مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، في مٛلٟاث مىٟهلت، ٖلى ؤن جدمل َظٍ 

االإٛلٟاث بقاعة جبين ُٞما بطا ٧اهذ اليسخ التي بضازلها ؤنلُت ؤو ٚير 

وجخم الؤحغاءاث ؤنلُت. جىي٘ َظٍ االإٛلٟاث ُٞما بٗض في مٛل٠ واخض، 

٣ا لل٣ٟغاث )  ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء(.3-00( و )0-00بٗض طل٪ وٞ

 

 

ب. الإ٣ضمي الُٗاءاث ج٣ضًم ُٖاءاتهم ال٨تروهُا) في خالت الؤقاعة الى طل٪ 

في وع٢ت بُاهاث الُٗاء بمىحب الخٗلُماث االإىهىم ٖليها في وع٢ت بُاهاث 

 الُٗاء.

 

 ازلُت والخاعحُت:ًجب ان ج٩ىن االإٛلٟاث الض03-0

ىىان م٣ضم الُٗاء.)ؤ(  جدمل اؾم وٖ

٣ا لل٣ٟغة ))ب(  ( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء".0-04مىحهت للمكتري وٞ

ُت ))ج( ( مً 0-0ًٓهغ ٖليها حٗغ٠ٍ الُٗاء االإكاع بلُه في ال٣ٟغة الٟغٖ

ُٟت ؤزغي مظ٧ىعة وع٢ت  الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، وؤًت بقاعاث حٗغٍ

 .بُاهاث الُٗاء

ش ٞخذ الُٗاء بما ًخىا٤ٞ م٘ )ص(  بٗضم ٞخذ االإٛل٠ ٢بل جاعٍ
ً
جدمل جدظًغا

ُت )  ( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء".0-07ال٣ٟغة الٟغٖ

 

لا ًخدمل االإكتري مؿاولُت يُإ ؤو ٞخذ ؤًت مٛلٟاث اطا لم ج٨ً 03-3

 مٛل٣ت و مسخىمت و جدمل الؤقاعاث االإُلىبت.

 

ض النهائي لدؿلُم الٗ -04  ُاءاثاالإىٖ
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23-3- The Buyer shall not be held responsible for any lost or 

opened Bid that is not closed, sealed and marked as 

required. 

24-Deadline  for  Submitting of the  Bids 

24-1- The Buyer shall receive the Bid at the specified address 

on the date and time specified in the bid data sheet. 

24-2- The Buyer has the right to extend to the Bidding 

deadline by amendment of documents as per article 

8/Instructions to Bidders; in this event the rights and 

obligations of the Buyer and the Bidder shall be extended 

according to the new date. 
 

25-Late  Bids 

25-1- The Employer shall not accept any Bid delivered after 

the Deadline as per Para 24/Instructions to Bidders. 

Accordingly, any Bid received after the specified period shall 

be considered “Late”, rejected and returned unopened to the 

Bidder. 

26- Withdrawing,  Replacing  and  Amending  of  Bids 

26-1- The Bidder may withdraw, replace or amend its Bid 

after its submission by sending a written notice as per article 

10/Instructions to Bidders, provided that the notice shall be 

signed by the authorized person and accompanied with a 

copy of the as per Para 22-2/Instructions to Bidders. And the 

notices on the substitution or withdrawal shall be attached 

to the official authorization. All written notices shall: 

a- Be submitted as per Para 22 and 23/Instructions to 

Bidders. The envelopes shall be marked as Withdrawing, 

Replacing or Amending. 

b- Be received by the Buyer before the tender deadline as per 

Para 24/Instructions to Bidders. 

26-2- Bid to be withdrawn as Para 26-1/Instructions to 

Bidders shall be returned to the Bidder unopened. 

 

26-3- The Bidder may not withdraw, substitute or amend the 

Bid with the period between the tender deadline and the 

expiry of Bid„s validity as specified in the bid data sheet or 

any extension thereto. 
 

ًجب ؤن ٌؿخلم االإكتري الُٗاءاث ٖلى الٗىىان المخضص وفي  04-0

ش والى٢ذ المخضصًً وع٢ت بُاهاث الُٗاء.  الخاعٍ

ض النهائي لاؾخلام الُٗاءاث ًٖ  04-0 للمكتري الخ٤ في جمضًض االإىٖ

٤ حٗضًل بُاهاث الُٗاء بما ًخىا٤ٞ م٘ االإاصة ) ( مً "الخٗلُماث 8َغٍ

ٍ الخالت جمضص خ٣ى١ وواحباث االإكتري وم٣ضم الإ٣ضمي الُٗاء". وفي َظ

ض الجضًض. ٣ا للمىٖ  الُٗاء وٞ

 

 الُٗاءاث االإخإزغة -05

ض  05-0  مً الُٗاءاث التي حؿلم بٗض االإىٖ
ً
لً ٌٗخمض االإكتري ؤًا

٣ا لل٣ٟغة  لُه، ٞةن ؤي  04النهائي وٞ مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. وٖ

 
ً
ًه وإٖاصجه بلى  ُٖاء ًهل بٗض الٟترة المخضصة ٌٗخبر مخإزغا جغي عٞ وٍ

 ناخبه صون ٞخده.

 
 السخب والاؾدبضا٫ وحٗضًل الُٗاءاث -06

الإ٣ضم الُٗاء الخ٤ في سخب ؤو اؾدبضا٫ ؤو حٗضًل الُٗاء بٗض 06-0

٣ا للماصة )  ت وٞ غٍ ٤ بعؾا٫ عؾالت جدغٍ ( مً 02حؿلُمه، ًٖ َغٍ

شخو "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث"، ٖلى ؤن ج٩ىن الغؾالت مى٢ٗت مً 

ل بمىحب ال٣ٟغة ) ( 0-00مسى٫ وؤن ج٩ىن مصخىبت بيسخت مً الخسىٍ

٤ االإغاؾلاث الخانت بالاؾدبضا٫ ؤو  مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء" . وجغٞ

 السخب باالإظ٦غة الغؾمُت. حمُ٘ االإظ٦غاث ًجب ؤن:

 

٣ا لل٣ٟغجين )ؤ( مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث"  03و  00حؿلم وٞ

جب ؤن جدمل االإٛل ٟاث بقاعاث جدضص مدخىاَا بىيىح، "سخب"، وٍ

 "اؾدبضا٫"، "حٗضًل"؛ 

٣ا لل٣ٟغة )ب( ض النهائي لٛل٤ االإىا٢هت وٞ  04جهل بلى االإكتري ٢بل االإىٖ

 مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.
 

٣ا لل٣ٟغة )06-0 ( مً 0-06في خالت الُٗاءاث االإُلىب سخبها وٞ

 مٟخىخت لأصخابها.الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء ٞإنها حٗاص ٚير 

 

لا ًد٤ الإ٣ضم الُٗاء سخب ؤو اؾدبضا٫ ؤو حٗضًل الُٗاء في الٟترة 06-3

ض النهائي لٛل٤ االإىا٢هت واهتهاء هٟاطًت الُٗاء المخضصة في وع٢ت  ما بين االإىٖ

 بُاهاث الُٗاء المخضصة او اي جمضًض لاخ٤ ٖليها.

 

 ٞخذ الُٗاءاث -07

٣ىم بٟخذ الُٗاءاث في ًجب ٖلى لجىت ٞخذ الُٗاءاث ؤن ج 07-0

ش المخضصة وع٢ت بُاهاث الُٗاء، وفي  حلؿت ٖلىُت في الى٢ذ واالإ٩ان والخاعٍ

(، 0-03خالت االإىا٣ٞت ٖلى اٖخماص الُٗاء ال٨تروهُا  وبمىحب ال٣ٟغة     )
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27- Opening of  Bids 

27-1- The (Bids Opening Committee) shall open the Bids at 

the presence of the bidders or their authorized 

representatives in public session at the time and place 

specified in the bid data sheet. According to Para 23-1, the 

procedures regarding opening the electronically submitted 

bids shall be referred to in the bid data sheet. 

27-2- The envelopes marked as Withdrawal shall be first opened 

and read to the public; the envelope containing the withdrawn 

Bid shall be returned to the Bidder unopened. The withdrawal 

letter shall not be considered valid unless there„s an official 

authorization therefore; such authorization shall also be read 

publicly during the bids opening session. Thereafter, the 

envelopes marked as Substitution shall be opened and read 

publicly and shall be substituted with the original Bid which shall 

be returned to the Bidder unopened. No Bid shall be amended 

unless there„s a letter of substitution stating an official 

authorization that is read publicly in the opening session. The 

envelopes marked as Amendment shall be opened and read 

publicly; no amendment shall be adopted unless there„s a written 

letter thereof stating an official authorization. Only the bids 

opened and read during the bids opening session shall enter into 

competition and evaluation. 

27-3-   The envelopes shall be opened one by one; the name of 

Bidder shall be read, whether there„s amendment notice shall be 

stated, the prices offered and discounts and alternative bids shall 

be read. Also, shall be mentioned the Bid„s security, if required, 

and any other details which the Bids Opening Committee deems 

necessary to mention. Only discounts and alternative bids read 

publicly in the session shall enter the competition and evaluation. 

No Bid mentioned in the bids opening session, other than the 

Late Bid as per Para 25-1/Instructions to Bidders, shall be 

rejected. 
 

27-4-   The Bids Opening Committee shall set up a minutes 

of the bids opening session which shall at minimum contain 

the name of Bidder, whether the Bid has been withdrawn, 

substituted or amended, Bid Price as per each part if 

required, to include any discounts and alternative proposals 

ًجب ان جىي٘ الاحغاءاث الخانت بٟخذ الُٗاءاث االإ٣ضمت ال٨تروهُا في 

 وع٢ت بُاهاث الُٗاء.

 

البضاًت االإٛلٟاث التي جدمل ٧لمت "سخب" وج٣غؤ ٖلى  جٟخذ في 07-0

االإلأ، ُٞما ٌٗاص االإٛل٠ الظي ًدمل ٖغى الُٗاء االإسخىب بلى ناخبه 

ت االإٟٗى٫ بلا بطا ٧ان َىا٥  صون ٞخده. ولا حٗخبر عؾالت السخب ؾاعٍ

ل ٖلى االإلأ في حلؿت ٞخذ  ل عؾمي بظل٪، ٦ما ًجب ٢غاءة َظا الخسىٍ جسىٍ

ٗضَا االإٛلٟاث التي جدمل ٧لمت "اؾدبضا٫" وج٣غؤ ٖلى الُٗاءاث. جٟخذ ب

خم اؾدبضالها بٗغى الُٗاء الأو٫ الظي ًخم بعحاٖه بلى ناخبه  االإلأ وٍ

صون ٞخده. ولا ٌؿمذ بةحغاء الخٗضًل بلا في خالت وحىص عؾالت اؾدبضا٫ 

 ج٣غؤ ٖلى االإلأ في حلؿت الاٞخخاح. جٟخذ االإٛلٟاث التي 
ً
 عؾمُا

ً
لا جدمل جسىٍ

٧لمت "حٗضًل" وج٣غؤ ٖلى االإلأ، ولا ٌٗخمض الخٗضًل بلا بطا ٧اهذ َىا٥ جدمل 

. وؤن االإٛلٟاث التي ٞخدذ و٢غؤث 
ً
 عؾمُا

ً
لا عؾالت م٨خىبت به جدمل جسىٍ

 زلا٫ حلؿت ٞخذ الُٗاءاث وخضَا هي التي جضزل في االإىاٞؿت و الخ٣ُُم.

 

 

 
 

 جلى الآزغ، خُث ٣ًغؤ اؾم م٣ضم 07-3
ً
الُٗاء، جٟخذ االإٛلٟاث واخضا

ظ٦غ ُٞما بطا ٧اهذ َىا٥ مظ٦غة حٗضًل، وج٣غؤ الأؾٗاع االإ٣ضمت بما ٞيها  وٍ

، وؤًت 
ً
ظ٦غ يمان الُٗاء بطا ٧ان مُلىبا الخؿىماث والٗغوى البضًلت، وٍ

. وؤن 
ً
ا جٟانُل ؤزغي جغي  لجىت ٞخذ الُٗاءاث ؤن مً االإىاؾب ط٦غَ

ت هي وخضَا التي الخؿىماث والُٗاءاث البضًلت التي ج٣غؤ ٖلى االإلأ الجلؿ

ٌ ؤي مً الُٗاءاث االإظ٧ىعة  جضزل في االإىاٞؿت و الخ٣ُُم. ولا ًجىػ عٞ

٣ا الإا َى  زلا٫ حلؿت ٞخذ الُٗاءاث باؾخثىاء الُٗاءاث االإخإزغة، وٞ

 ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.0-05مظ٧ىع في ال٣ٟغة )

 
 لجلؿت ٞخذ الُٗاءاث 07-4

ً
ًجب ؤن جهيء لجىت ٞخذ الُٗاءاث سجلا

ُما بطا ٧ان َىا٥ سخب ؤو ً خًمً بالخض الأصوى اؾم م٣ضم الُٗاء وٞ

 ،
ً
اؾدبضا٫ ؤو حٗضًل، و ٖغى الؿٗغ بدؿب الأحؼاء بطا ٧ان َظا مم٨ىا

 بها، ٦ظل٪ 
ً
بما في طل٪ الخؿىماث والٗغوى البضًلت بطا ٧ان مؿمىخا

. ًُلب االإكتري مً 
ً
وحىص ؤو ٖضم وحىص يمان الُٗاء بطا ٧ان مُلىبا

ً للجلؿت الخى٢ُ٘ ٖلى سجل ٞخذ ممثلي م٣ض مي الُٗاء الخايغٍ

الُٗاءاث. وجىػٕ وسخت مً مدًغ حلؿت ٞخذ الُٗاءاث ٖلى حمُ٘ 

م٣ضمي الُٗاءاث الظًً ؾلمىا ُٖاءاتهم في الى٢ذ المخضص، ٦ما جيكغ 

 االإٗلىماث االإىحىصة في السجل ٖلى االإى٢٘ الؤل٨ترووي .
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if applicable, whether the Bid security is included if 

applicable. The Buyer shall require the Bidders present to 

sign the minutes of bids opening session. All bidderswho 

submitted bids before the deadline shall receive a copy of 

the bids opening session„s minutes. Also, the information in 

the minutes shall be published on the website. 

E-  Evaluating  and  Comparing Bids 

28- Confidentiality 

28-1-The information on the examining, evaluation, 

comparison and post- qualification of Bids and the 

recommendations on awarding the bid shall not be disclosed 

to the Bidders or any other person until the result thereof is 

announced officially in the bid's awarding announcement. 

28-2- Any attempt by the Bidder to influence the contracting 

party (committee of evaluating and analyzing the bids) in the 

process of Bid„s examining, evaluation, comparison and 

awarding the Bid may result in rejecting its Bid. 

28-3- Notwithstanding Para 28-2/Instructions to Bidders, if 

any Bidder is interested in approaching the Buyer on any 

subject related to the Bid during the period between Bid 

Opening and awarding, it may conduct the same in writing. 

 

29- Clarification  of  Bids 

29-1- To facilitate the process of examining, evaluation and 

comparison of Bids, the contracting party (committee of 

evaluating and analyzing the bids) may ask the Bidder to 

clarify its Bid. Any clarification from the Bidder not in 

response to a question shall not be considered. The request 

for clarification and the answer thereto shall be made in 

writing.  No demand, offer or permit of change in the price is 

allowed, unless this is intended for correcting computing 

errors discovered by the Buyer during the Bid„s evaluation as 

per Para 31/Instructions to Bidders. 

 

30- Bids Response  

30-1- The Buyer„s determination is adopted whether the Bid 

is in accordance with the contents of the Bid itself. 

 
 

 َـ. ج٣ُُم وم٣اعهت الُٗاءاث

ت -08  الؿغٍ

لا ًخم الؤٞهاح ًٖ االإٗلىماث االإخٗل٣ت بالخض٤ُ٢ و الخ٣ُُم و 08-0

االإ٣اعهت و الخإَُل اللاخ٤ و الخىنُت بةعؾاء الُٗاء للم٣ضمين، ؤو ؤي 

 شخو ؤزغ ختى حٗلً هخائجها بك٩ل عؾمي في بٖلان بعؾاء الُٗاء.

 

 

بن ؤًت مداولت مً م٣ضم الُٗاء للخإزير ٖلى لجىت جدلُل الُٗاءاث 08-0

ٖملُت الخض٤ُ٢ والخ٣ُُم واالإ٣اعهت وإعؾاء الُٗاء ٢ض جدؿبب في  في

 اؾدبٗاص الُٗاء االإ٣ضم مىه.

 

( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، 0-08بٌٛ الىٓغ ًٖ ال٣ٟغة ) 08-3

 ؤطا ؤعاص الاجها٫ به لكإن 
ً
ا غٍ ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ًساَب االإكتري جدغٍ

بين ٞخذ الُٗاءاث وختى بخالت ًخٗل٤ بالُٗاء، وطل٪ في الٟترة االإمخضة ما 

 الُٗاء.

 

 جىيُذ الُٗاءاث -09

ًد٤ للجىت جدلُل الُٗاءاث بهضٝ االإؿاٖضة في جض٤ُ٢ وج٣ُُم 09-0

وم٣اعهت الُٗاءاث، ؤن ًُلب مً م٣ضم الُٗاء جىيُذ ما حاء بُٗائه، 

ولا ٌٗخمض ؤي جىيُذ بكإن الُٗاء بطا لم ًُلب منها . و ًجب ؤن ٩ًىن 

، ولا ٌؿمذ بُلب ؤو ج٣ضًم ؤو َلب الخىيُذ والؤ 
ً
ا غٍ  جدغٍ

ً
حابت ٖلُه مىز٣ا

الؿماح بخُٛير الأؾٗاع بلا بطا ٧ان طل٪ لخصخُذ زُإ خؿابي ٨ًدكٟه 

٣ا لل٣ٟغة  مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي  30االإكتري زلا٫ ٖملُت الخ٣ُُم وٞ

 الُٗاء".

 

 

 

 

 اؾخجابت الُٗاءاث -32

 للكغوٍ ٖلى ٌٗخمض ٢غاع االإكتري ُٞما بطا ٧ان الُٗاء 32-0
ً
مىا٣ٞا

اث الُٗاء هٟؿه.  مدخىٍ

الُٗاء االإؿخىفي للكغوٍ َى الُٗاء االإؿخىفي لجمُ٘ البىىص  32-0

والكغوٍ واالإىانٟاث االإظ٧ىعة في وزائ٤ االإىا٢هت صون ؤي حُٛير ؤو جدٟٔ 

 ؤو خظٝ حظعي. ؤن الخُٛير او الخدٟٔ او الخظٝ الجظعي َى الظي:

 

٣ت ٧اهذ ٖلى )ؤ(  ُت ؤو ؤصاء الؿل٘ والخضماث المخضصة في ًازغ بإًت َغٍ هىٖ
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30-2-  The  compliant  Bid  is  the  Bid  meeting  all  the  

terms,  conditions  and specifications stated in the tender 

documents without significant deviation, restriction or 

deletion. The significant deviation, restriction or deletion is: 

 

a- Affects,  in  any  way,  the  quality  or  performance  of  the  

commodities   and  services specified in the Contract. 

 

b- Limits, in any way, in discordance with the tender 

documents, the Buyer„s rights or the Bidder„s obligations. 

c- Affects, in the event of Buyer„s acceptance of such 

significant reservation or deviation, the competition with 

other Bidders. 
 

30-3- The Buyer shall disregard the Bid if it is noncompliant 

to the Bid Conditions. The Bidder is not allowed to comply 

with the conditions through making deviation, deletion or 

restriction on the information submitted after the public bids 

opening session. 
 

31- Non-Conformity of Specifications,  Errors  and  Omitting 

31-1 If the Bid is compliant to the required essential 

conditions, then the contracting party (committee of 

evaluating and analyzing the bids)   may require the Bidder 

to submit any necessary information or documents well in 

advance to redress any deficiency not connected to the 

essential materials and related to the documentation. Such 

deficiency or deletion shall have no effect on the prices 

stated in the Bid in any way. Failure by the Bidder to submit 

the required information shall result in rejecting its Bid. 

31-2-If the Bid is compliant to all conditions, then the Buyer 

shall have the right to correct any computing errors as per 

the following conditions: 

a-  If  there„s  great  contradiction  between  the unit  price  

and  the  line  item amount obtained from multiplying the 

unit price by the quantity, the unit price shall be adopted and 

the line item amount shall be corrected accordingly, unless, 

in the Bids Analysis Committee„s opinion, there is a mistake 

in the decimal point of the units price then the amount shall 

 الُٗاء؛

 

٣ت ٧اهذ، وبما لا ًخىا٤ٞ ووزائ٤ االإىا٢هت، مً خ٣ى١ )ب(  ًدض بإًت َغٍ

 االإكتري ؤو واحباث م٣ضم الُٗاء؛

)ج(ًازغ في خالت ٢بى٫ االإكتري لهظا الخدٟٔ او الخُٛير الجظعي ٖلى 

.ً  االإىاٞؿت م٘ االإ٣ضمين الآزغٍ

 

ٌؿدبٗض الُٗاء مً االإكتري بطا لم ٌؿخىٝ قغوٍ الُٗاء، ولا  32-3

٤ حُٛير ؤو خظٝ ؤو  ٌؿمذ للمخ٣ضم بإن ٌؿخىفي الكغوٍ ًٖ َغٍ

 الخدٟٔ ٖلى االإٗلىماث االإ٣ضمت بٗض حلؿت الٟخذ الٗلني للُٗاءاث 

 

 

 ٖضم مُاب٣ت االإىانٟاث، الأزُاء والخظٝ -30

االإُلىبت، حؿخُُ٘ لجىت  في خالت اؾدُٟاء الُٗاء للكغوٍ الأؾاؾُت30-0

جدلُل الُٗاءاث ؤن جُلب مً م٣ضم الُٗاء ؤن ٌؿلم االإٗلىماث ؤو 

ت، زلا٫ ٞترة ػمىُت م٣ٗىلت لخٗضًل الىىا٢و التي لا  الىزائ٤ الًغوعٍ

جخٗل٤ باالإاصة الأؾاؾُت واالإخٗل٣ت بإٚغاى الخىز٤ُ. َظٍ الىىا٢و ؤو 

ٗاع االإظ٧ىعة في الخظٝ ًجب ؤن لا جخٗل٤ بإي ق٩ل مً الأق٩ا٫ بالأؾ

اصي ٖضم جم٨ً م٣ضم الُٗاء مً حؿلُم االإٗلىماث االإُلىبت بلى  الُٗاء. وٍ

 اؾدبٗاص ُٖائه .

 

 

، ًد٤ للمكتري جصخُذ ؤًت 30-0 بطا اؾخىفى الُٗاء حمُ٘ الكغوٍ

 ؤزُاء خؿابُت خؿب الكغوٍ الآجُت:

 

 بطا ٧ان َىا٥ حٗاعى بين وخضة الؿٗغ وبين المجمىٕ الؤحمالي للبىىص)ؤ(

الظي ًيخج ًٖ يغب وخضة الؿٗغ بال٨مُاث ، حٗخمض وخضة الؿٗغ 

 في 
ً
، بلا بطا عؤث لجىت جدلُل الُٗاءاث ؤن َىا٥ زُإ صدح المجمىٕ وٍ

ت لىخضة الؿٗغ ًددؿب ٖىضَا المجمىٕ الؤحمالي وجصدح  الٗلامت الٗكغٍ

 وخضة الؿٗغ.

 
بىض  بطا ٧ان َىا٥ زُإ في هاجج ٖملُاث حم٘ االإبالٜ الؤحمالُت ل٩ل)ب(

. صدح المجمىٕ  حٗخمض َظٍ االإبالٜ الؤحمالُت وٍ

 

بطا ٧ان َىا٥ حٗاعى بين ال٩لماث والأع٢ام في جدضًض االإبالٜ حٗخمض )ج(

 بسُإ خؿابي. ٖىض 
ً
االإبالٜ االإظ٧ىعة ٦خابت، بلا بطا ٧ان االإبلٜ االإظ٧ىع مخٗل٣ا
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be adopted and the unit price shall be corrected. 

b- If there„s error in the grand total of the line item amounts, 

the subtotals shall be adopted and the grand total shall be 

corrected. 

c-  If there„s discrepancy between the in-writing and in-figure 

amount of any line item, the in-writing amount shall be 

adopted, unless there„s a computing  error  in  determining  

the  amount;  whereupon  the  in-figure amount shall be 

adopted according to the secondary Paragraphs (a) and (b) 

above. 

31-4- If the winning Bidder does not consent to the 

corrections conducted by the contracting party (committee 

of evaluating and analyzing the bids) , the offer shall be 

disqualified and the Bid security related thereto shall be 

confiscated. 

32-Initial Auditing  of  Bids 

32-1- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids) shall examine the Bids to verify that all 

the documents required in Para 11/Instructions to Bidders 

are included and to verify that the information exist in the 

documents submitted are complete. 

32-2- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids)  shall confirm its receipt of the following 

information and documents: 

a-Form of contract, as per Para 12-1/Instructions to Bidders.  

b- Price Table as per Para 12-2/Instructions to Bidders. 

c- Bid„s security as per Para 21/Instructions to Bidders, if 

required. 

 

If any of these information or documents is not available, the 

Bid shall be disregarded. 

 

33- Auditing   the  Terms  &  Conditions  &  the  Technical  

Evaluation 

33-1- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids) shall check the Bid to verify that the 

terms and conditions specified in the General and Special 

ت )ؤ(  ٣ا للأخ٩ام بمىحب ال٣ٟغجين الثاهىٍ و طل٪ حٗخمض ال٣ُمت الغ٢مُت وٞ

 )ب( اٖلاٍ .

 

 
 

بطا لم ًىا٤ٞ م٣ضم الُٗاء الٟائؼ ٖلى الخصخُداث التي ججغيها 30-4

لجىت جدلُل الُٗاءاث، ٣ًٟض الٗغى ؤَلُخه، و ًهاصع يمان الُٗاء 

 الخام به.

 

 

 الخض٤ُ٢ الأولي للُٗاءاث -30

ج٣ىم لجىت جدلُل الُٗاءاث بخض٤ُ٢ الُٗاءاث للخإ٦ض ؤن حمُ٘ 30-0

مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء  00والىزائ٤ االإُلىبت في ال٣ٟغة االإؿدىضاث 

 مىحىصة، وللخإ٦ض مً ا٦خما٫ االإٗلىماث االإىحىصة في الىزائ٤ االإؿلمت.

 

 

ًجب ٖلى لجىت جدلُل الُٗاءاث ؤن جا٦ض اؾخلامها للمٗلىماث 30-0

 واالإؿدىضاث الأجُت:

 

٣ا لل٣ٟغة ))ؤ(  الإ٣ضمي الُٗاء.( مً الخٗلُماث 0-00نُٛت الُٗاء، وٞ

٣ا لل٣ٟغة ))ب(  ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.0-00حضو٫ الأؾٗاع وٞ

٣ا لل٣ٟغة )ج( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، بطا ٧ان  00يمان الُٗاء وٞ

.
ً
 الًمان مُلىبا

 

.
ً
غ ؤي مً َظٍ االإٗلىماث ؤو االإؿدىضاث ٌٗخبر الُٗاء مؿدبٗضا  بطا لم جخىٞ

 

 

 والبىىص، والخ٣ُُم الٟنيجض٤ُ٢ الكغوٍ  -33

 

بخض٤ُ٢  (جدلُل الُٗاءاثج٣ُُم و لجىت )حهت الخٗا٢ض ج٣ىم 33-0

الُٗاء لخخإ٦ض مً ان الكغوٍ والبىىص المخضصة في قغوٍ ال٣ٗض الٗامت 

ت.  والخانت ٢ض جم ٢بىلها مً االإخ٣ضم صون ؤًت جدٟٓاث ؤو حُٛيراث حظعٍ

 

 

خ٣ُُم الجىاهب (بالُٗاءاثجدلُل ج٣ُُم و لجىت )حهت الخٗا٢ضج٣ىم 33-0

٣ا للماصة )  ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، 08الٟىُت للُٗاء االإ٣ضم وٞ

للخإ٦ض مً ؤن حمُ٘ االإخُلباث المخضصة في الجؼء الؿاصؽ )حضو٫ 

 االإخُلباث( مىحىصة صون ؤًت جدٟٓاث ؤو حُٛيراث ماصًت.
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Conditions of the Contract are fulfilled by the applicant 

without any significant restrictions or deviations. 

33-2- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids)  shall evaluate the technical aspects of 

the submitted Bid as per article 18/Instructions to Bidders to 

verify that all the requirements stipulated in part six: 

schedule of requirements are available without any material 

restrictions or deviations. 

33-3- If the contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids), after checking the terms and conditions 

and the technical evaluation, decides that the Bid does not 

fulfill the conditions required in 30/Instructions to Bidders, 

the Bid shall be disregarded. 

34-Conversion  to  Unified  Currency 

34-1- For the comparison and analysis purposes, the 

contracting party (committee of evaluating and analyzing 

the bids) shall convert the currencies of the prices of various 

Bids to the currency stated in the bid data sheet adopting the 

exchange rate issued by the Central Bank of Iraq on the date 

specified in the bid data sheet for that currency. 

 

35-Margin  of  Preference 

35-1- the Margin of Preference shall not adopted for the 

local bidders, unless stipulated in the bid data sheet, then, 

the specified vakle of the margin shall be indicated in the bid 

data sheet.    

36-Evaluation  of  Bids 

36-1- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids) shall evaluate all the Bids that went 

through to this phase to verify that their contents fulfill the 

required conditions. 
 

36-2- The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids)  shall, in evaluation of Bids, employ all 

factors, methods and standards specified in Para 

36/Instructions to Bidders. No other methods or standards 

may be employed. 
 

36-3- In evaluating the Bid, the contracting party (committee 

 

 

ض جض٤ُ٢ بٗ(جدلُل الُٗاءاثج٣ُُم و لجىت )حهت الخٗا٢ضبطا ٢غعث 33-3

الكغوٍ والبىىص والخ٣ُُم الٟني ؤن الُٗاء لا ٌؿخىفي الكغوٍ االإُلىبت 

. 32بال٣ٟغة 
ً
 مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث، ٌٗخبر الُٗاء مؿدبٗضا

 

 

 الخُٛير الى ٖملت مىخضة -34

ل   34-0 غاى االإٟايلت والخ٣ُُم ، ٖلى لجىت جدلُل الُٗاءاث جدىٍ لٚأ

المخخلٟت الى الٗملت المخضصة في وع٢ت بُاهاث الٗملاث الإبالٜ الُٗاءاث 

ش الظي  ل الهاصعة مً البى٪ االإغ٦ؼي بالخاعٍ الُٗاء باٖخماص وؿبت الخدىٍ

 جدضصٍ وع٢ت بُاهاث الُٗاء لخل٪ الٗملت.

 

 

 

 َامل الاًٞلُت الإ٣ضمي الُٗاءاث المخلُين  -35

 لا ًىحض َامل ؤًٞلُت الإ٣ضمي الُٗاءاث المخلُين.   35-0

 

 

 

 ج٣ُُم الُٗاءاث -36

 (الُٗاءاثوج٣ُُم لجىت جدلُل حهت الخٗا٢ض )ًجب ؤن ج٣ىم  36-0

بخ٣ُُم حمُ٘ الُٗاءاث التي ونلذ بلى َظٍ االإغخلت لخخإ٦ض مً ؤن 

 مًمىنها ٌؿخىفي الكغوٍ االإُلىبت.

 

في ج٣ُُم (الُٗاءاثوج٣ُُم لجىت جدلُل حهت الخٗا٢ض )حؿخسضم  36-0

مً  36والأؾالُب واالإٗاًير المخضصة في ال٣ٟغة الُٗاءاث حمُ٘ الٗىامل 

الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء، ولا ٌؿمذ باؾخسضام ؤًت ؤؾالُب ؤو مٗاًير 

 ؤزغي.

 
 

وج٣ُُم لجىت جدلُل حهت الخٗا٢ض )ٖىض ج٣ُُم الُٗاء، ٖلى  36-3

خباع ما ًإحي:(الُٗاءاث  ؤن جإزظ بٗين اٖلا

 

٣ا للماصة ) )ؤ(  (؛04ؾٗغ الُٗاء االإ٣ضم وٞ

٣ا لل٣ٟغة )ب() غاى جصخُذ الأزُاء الخؿابُت وٞ -30حٗضًل الأؾٗاع لٚأ

 ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء.3

٣ا لل٣ٟغة ))ج( (  4-04حٗضًل الأؾٗاع الىاحم ًٖ الخؿىماث االإ٣ضمت وٞ
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of evaluating and analyzing the bids)  shall consider the 

following: 

a- Price of Bid submitted as per Article 14, 

b- Amendment of the prices for the purpose of correcting the 

computing errors as per 31-3/Instructions to Bidders. 

c-  Amendment  of  prices  resulting  from  the  discounts  

offered  as  per Para  14-4/Instructions to Bidders. 

 

d- Amendments resulting from the application of evaluation 

criteria specified in part three: Evaluation and 

Prequalification Criteria in the bid data sheet. 

36-4-  The  evaluation  by the contracting party (committee of 

evaluating and analyzing the bids)  shall  include,  in addition to  

the prices, other factors as  per article 14/Instructions to  Bidders. 

These factors may be related to the specifications, performance 

and conditions of acquisition of commodities and services. The 

effect of such factors, if any, shall be described in the financial 

conditions to facilitate comparison between the Bids, unless 

stated otherwise in S3: Evaluation and Prequalification Criteria 

and then the method, criteria and bases of outweighing shall be 

those referred to in 36-3-d. 
 

36-5-  If the bid data sheet permit parting and allow the 

Bidder to submit its prices for a table (part) or more from the 

tables (parts) constituting the general national tender, then 

the Buyer may contract with more than one supplier and the 

bids evaluation and comparison criteria stated in chapter 

three shall be adopted. 

37- Bids Comparison 

The contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids) shall compare the contents of all the 

compliant Bids in order to determine the lowest price Bid 

(that is financially and technically compliant) as per Para 

36/Instructions to Bidders. 

 

38-Subsequent  Qualifications  to  Bidders 

38-1- the contracting party (committee of evaluating and 

analyzing the bids)  , after selecting the lowest-cost Bid (that 

 مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء؛

 

الخٗضًلاث الىاحمت ًٖ جُب٤ُ مٗاًير الخ٣ُُم المخضصة في الجؼء )ص(

 الثالث مً وع٢ت بُاهاث الُٗاء )الخ٣ُُم ومٗاًير الخإَُل(. 

ًجب ؤن ٌكمل ج٣ُُم لجىت جدلُل الُٗاءاث للُٗاء ، ٖىامل ؤزغي 36-4

٣ا للماصة )  ( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. َظٍ 04ٚير الأؾٗاع وٞ

مخٗل٣ت بهٟاث وؤصاء وقغوٍ قغاء الؿل٘ والخضماث. الٗىامل ٢ض ج٩ىن 

بن جإزير َظٍ الٗىامل، بن وحضث، ًجب ؤن ًىضح في الكغوٍ االإالُت 

لدؿهُل ٖملُت االإ٣اعهت بين الُٗاءاث، بلا بطا ط٦غ ٚير طل٪ في الجؼء 

الثالث )مٗاًير الخ٣ُُم والخإَُل( ان الآلُت واالإٗاًير والأؾـ الخانت 

 ص( .-3-36االإكاع اليها بالبىض ) باالإٟايلت هي جل٪ 

 

 
 

 

 

اطا وعص في وع٢ت بُاهاث الُٗاء الأخ٣ُت في الخجؼئت والؿماح الإ٣ضم    36-5

الُٗاء بخ٣ضًم ؤؾٗاعٍ ل٣ائمت )الجؼء( او ؤ٦رر مً ال٣ىائم ) الأحؼاء( 

ىُت ُٞد٤ للمكتري الخٗا٢ض م٘ ؤ٦رر مً  االإ٩ىهت للمىا٢هت  الٗامت الىَ

طل٪ مٗاًير ج٣ُُم وم٣اعهه الُٗاءاث االإكاع بليها في مجهؼ وحٗخمض ٖىض 

 الٟهل الثالث.

 

 م٣اعهت الُٗاءاث -37

ؤن ج٣اعن بين مًمىن  (الُٗاءاثوج٣ُُم لجىت جدلُل حهت الخٗا٢ض )ٖلى 

ُت للكغوٍ لخخم٨ً مً جدضًض الُٗاء الأ٢ل  حمُ٘ الُٗاءاث االإؿخىٞ

٣ا لل٣ٟغة  ا ( وٞ ىُا وإصاعٍ  ) االإؿخجُب مالُا وٞ
ً
مً الخٗلُماث  36ؾٗغا

 الإ٣ضمي الُٗاء.

 

 

 الخإَُل اللاخ٤ الإ٣ضمي الُٗاء -38

 ؤن ج٣غع بٗض(الُٗاءاثوج٣ُُم لجىت جدلُل حهت الخٗا٢ض )ٖلى 38-0

ا( ُٞما بطا ٧ان  ازخُاع الُٗاء الأ٢ل ٧لٟت )واالإؿخجُب مالُا و ٞىُا وإصاعٍ

 لخىُٟظ ال٣ٗض بهىعة مغيُت.
ً
لا  م٣ضم الُٗاء ماَ

 

 

ًهضع َظا ال٣غاع بٗض جض٤ُ٢ ومغاحٗت حمُ٘ الضلائل االإىز٣ت  38-0

٣ا لل٣ٟغة   لاث م٣ضم الُٗاء وٞ  مً "الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء". 07الإاَ

 

(، ٌٗخبر الخإَُل اللاخ٤ الإ٣ضم 0-38( ، )0-38في يىء ال٣ٟغجين )38-3
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is financially, technically and administratively compliant), 

shall decide whether the Bidder is qualified to execute the 

contract satisfactorily. 

38-2- Such decision shall be passed after checking and 

reviewing all the documents proving the Bidder„s 

qualifications as per Para 17/Instructions to Bidders. 

38-3- In light of 38-1 and 38-2, post qualification of the 

winning Bidders is considered a basic condition for awarding 

the bid; if it is not compliant to the qualification conditions 

referred to above, it shall be disregarded and the next 

lowest-cost Bid shall be considered. 

39-Buyer's  Right  to  Accept  or  Reject  any  Bid 

39-1- The Buyer has the right to accept or reject any bid. Also 

it has the right to cancel the tender and reject all bids 

submitted any time before awarding the bid without being 

held liable towards the Bidders. 
 

F- Awarding the Bid 

40- Awarding Criteria 

40-1- The bid shall be awarded to the lowest-cost Bid that is 

compliant to all the conditions stated in the Bid, after 

verifying its qualification and abilities to execute the contract 

in the best possible way. 

41-Buyer„s   Right  to  Change   the       Quantities   upon   

Awarding  the Tender 

41-1- The Buyer, upon awarding the bid, shall reserve the 

right to change (increase of decrease) the quantities 

specified in chapter six: schedule of requirements, provided 

that the change shall not exceed the rates specified in the bid 

data sheet and without any change to the unit prices or any 

other conditions stipulated in the tender documents. 

42- Notification  of  Awarding the Bid 

42-1- The Buyer shall, before the expiry of Bid„s validity, shall 

notify the winning Bidder with accepting its Bid in writing. 

 

42-2- Soon after issuing the acceptance letter to the winning 

Bidder, the Buyer shall notify the non-winning Bidders 

therewith stating the reasons of their failure and releasing 

ا ؤؾاؾُا لإخالت الُٗاء وفي خالت ٖضم اؾدُٟائه  الُٗاء الٟائؼ قغَ

لكغوٍ الخإَُل االإكاع بليها ؤٖلاٍ ًخم اؾدبٗاصٍ وصعاؾت الُٗاء الأ٢ل 

 ٧لٟت الظي ًلُه.

 

ٌ ؤو ٢بى٫ ؤي ُٖاء -39  خ٤ االإكتري في عٞ

ٌ ؤو ٢بى٫ ؤي ُٖاء، ٦ما ؤن له الخ٤ بةلٛاء للمكتري ا39-0 لخ٤ بغٞ

ٌ حمُ٘ الُٗاءاث االإ٣ضمت في ؤي و٢ذ ٢بل بعؾاء الُٗاء،  االإىا٢هت وعٞ

 صون جدمل ؤًت مؿاولُت ٢اهىهُت ججاٍ االإ٣ضمين.

 
 

 و. اخالت الُٗاء

 مٗاًير الاخالت -42

ًدا٫ الُٗاء ٖلى م٣ضم الُٗاء الأ٢ل ٧لٟت واالإؿخىفي للكغوٍ  42-0

الىاعصة في الُٗاء ٧اٞت وبٗض الخإ٦ض مً ؤَلُخه و٢ضعاجه ٖلى جىُٟظ ال٣ٗض 

 بإًٞل نىعة مم٨ىه.

 

 خ٤ االإكتري في حُٛير ال٨مُاث و٢ذ بخالت الُٗاء -40

 

ًدخٟٔ االإكتري ٖىض بخالت الُٗاء بد٤ حُٛير ال٨مُاث المخضصة 40-0

اصة ؤو الى٣هان،  ٖلى ؤن الٟهل الؿاصؽ )حضو٫ االإخُلباث(، ؾىاء بالؼٍ

لا ًخجاوػ الخُٛير اليؿب المخضصة في وع٢ت بُاهاث الُٗاء، وصون ؤي حُٛير 

 في وخضة الؿٗغ ؤو ؤًت قغوٍ ؤزغي مظ٧ىعة في وزائ٤ االإىا٢هت.

 

 

 الخبلُٜ بةخالت الُٗاء -40

ٖلى االإكتري ٢بل اهتهاء ٞترة هٟاطًت الُٗاء ان ًبلٜ م٣ضم الُٗاء 40-0

 بإهه ٢ض جم 
ً
ا غٍ  ٢بى٫ ُٖائه.الٟائؼ جدغٍ

 

بمجغص نضوع ٦خاب ال٣بى٫ الإ٣ضم الُٗاء الٟائؼ، ٖلى االإكتري 40-0

م  ً بظل٪ وإٖلامهم بؿبب ٖضم ٞىػَ بقٗاع م٣ضمي الُٗاءاث ٚير الٟائؼٍ

( 5-40وإَلا١ يمان الُٗاء االإ٣ضمت منهم ٖضا ما ههذ ٖلُه ال٣ٟغة )

 لاخ٣ا. .

 

خائج الخدلُل ٦ظل٪ خا٫ نضوع ٦خاب ال٣بى٫، ٖلى االإكتري وكغ ه40-3

 للُٗاءاث في مى٢ٗه الال٨ترووي مخًمىت ما ًإحي:

 

 ا. ؤؾماء م٣ضمي الُٗاءاث الظًً ؾاَمىا بخ٣ضًم ُٖاءاتهم.       

 ب. مبالٜ الُٗاءاث ٦ما ٢غئذ ٖىض ٞخذ الُٗاءاث.       
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their Bid guarantee submitted, except for what is stipulated 

in 42-5 hereafter. 

42-3-  Also,  soon  after  issuing  the  acceptance  letter,  the  

Buyer  shall publish the results of Bids analysis on its 

website, to include the following: 

a- Names of Bidders who participated in bidding.  

b- b- Prices of Bids as read upon opening the Bids. 

c- Names of Bidders and their Bids prices after analysis. 

d- Name of disregarded bidders and reasons for 

disregarding. 

e- The name of winning Bidder, its Bid price and the 

period of execution, plus a summary description of 

works covered by the contract. 
 

42-4- Bid„s acceptance letter shall be considered a binding 

contract until a formal contract is signed. 

 

42-5- Until the winning Bidder submits a performance 

guarantee as per Article 44 and signs the contract, the Buyer 

holds the Bids guarantees of the second and third nominated 

Bidders. 
 

43- Signing the Contract 

43-1- Soon after the Bid acceptance letter is sent, the Buyer 

shall send to  the  winning  Bidder  with  the  Form  of  

Contract  and  the  Special Conditions of the Contract. 
 

43-2- the winning bidder, in a period not exceeding (14) days or 

twenty nine (29) days including the warning period from the date 

of receiving the letter of acceptance after the end of appeal 

period, has to sign the contract text and fix its date and return it to 

the buyer, unless it is stipulated otherwise in bid data sheet; 

otherwise the supplier shall bear the legal consequences 

stipulated in the prevailing instructions of executing the 

government contracts.  

43-3-  In addition to the stipulations of 43-2/Instructions to 

Bidders above, if the contract is not signed due to obstacles 

by the Buyer or the Buyer„s country, the Bidder shall not be 

bound by its Bid. Also if such obstacles are stated in 

instructions from the country of provision of commodities, 

 ج. ؤؾماء م٣ضمي الُٗاءاث ومبالٜ ُٖاءاتهم بٗض الخدلُل.       

 ُٗاءاث االإؿدبٗضة و ؤؾباب الاؾدبٗاص.ص. ؤؾماء م٣ضمي ال       

َـ. اؾم م٣ضم الُٗاء الٟائؼ ومبلٜ ُٖائه ومضة الخىُٟظ بياٞت الى        

 زلانت لىن٠ الٗمل االإكمى٫ بال٣ٗض .

 

 

 ٌٗخبر زُاب ٢بى٫ الُٗاء ٣ٖضا ملؼما لخين جى٢ُ٘ ال٣ٗض الغؾمي.   40-4

 

 

لخين ج٣ضًم م٣ضم الُٗاء الٟائؼ لًمان خؿً الأصاء بمىحب  40-5

( وجى٢ُٗه لل٣ٗض،  ٣ًىم االإكتري بالاخخٟاّ بًمان الُٗاء 44االإاصة ) 

 الإ٣ضمي الُٗاءاث االإغشخين باالإغجبخين الثاهُت والثالثت.

 

 جى٢ُ٘ ال٣ٗض -43

 ًجب ٖلى االإكتري ؤن  43-0
ً
بٗض بعؾا٫ "زُاب ٢بى٫ الُٗاء" مباقغة

 الإ٣ضم الُٗاء نُٛت ال٣ٗض الغؾمُت وقغوٍ ال٣ٗض الخانت. ًغؾل 

 

 

ض ًٖ ) 43-0  04ٖلى م٣ضم الُٗاء الٟائؼ و زلا٫ مضة لا جؼٍ
ً
ؤو ( ًىما

كغون )  مخًمىت مضة الؤهظاع09حؿٗت وٖ
ً
ش  اؾخلام  ( ًىما مً جاعٍ

ثبذ  ٦خابال٣بى٫  او بٗض اهتهاء ٞترة الًُٗ  ؤن ًى٢٘ نُٛت ال٣ٗض  وٍ

ُٗضٍ  بلى االإكتري ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في وع٢ت بُاهاث  سه وَ جاعٍ

وبسلاٞه ًخدمل المجهؼ الآزاع ال٣اهىهُت االإىهىم ٖليها في  الُٗاء

 حٗلُماث جىُٟظ ال٣ٗىص الخ٩ىمُت الىاٞظة.

 
( مً حٗلُماث الى م٣ضمي 0-43ياٞت الى ما ههذ ٖلُه ال٣ٟغة )ب  43-3

الُٗاءاث االإكاع بليها ؤٖلاٍ، اطا لم ًخم جى٢ُ٘ ال٣ٗض بؿبب ٌٗىص الى 

 
ً
مٗى٢اث زانت باالإكتري او بلض االإكتري ٞلا ٩ًىن م٣ضم الُٗاء ملؼما

بُٗائه ٦ظل٪ في خالت ْهىع مثل َظٍ االإٗى٢اث بخٗلُماث ناصعة مً بلض 

االإىاص او الؿل٘ او الأهٓمت او الخضماث ٞلا ٩ًىن م٣ضم الُٗاء ججهيز 

 بُٗائه ؤًًا . ٖلى م٣ضم الُٗاء ٖىض الخ٣ضم بُلب بٖٟائه مً 
ً
ملؼما

٣ى٘ االإكتري بان ٖضم جى٢ُ٘ ال٣ٗض لم ٨ًً بؿبب  التزاماجه ان ًثبذ وٍ

بَماله او بزلاله في اهجاػ اًت مؿائل ق٩لُت مُلىبت بمىحب قغوٍ 

لاث ال٣ٗض الٗا مت واهه ٢ض ج٣ضم بُلب الخهى٫ ٖلى الؤحاػاث والخسىٍ

ت لخهضًغ االإىاص او الؿل٘ او الأهٓمت او الخضماث.    الًغوعٍ
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systems or services, the Bidder shall not be bound by its bid. 

The Bidder, upon applying for exemption from its 

obligations, shall prove to and convince the Buyer that its 

failure to sign the contract is not attributable to omission or 

violation from its part in performing any formal matters 

required under the General Conditions of the Contract and 

the it has applied for the permits and authorizations required 

for exporting the commodities, systems or services. 
 

44- Performance Bond  Guarantee 

44-1- The Bidder, if required under the General Conditions 

of the Contract, shall, within 29 days as of the date of 

awarding the bid, including the warning period, provide a 

performance Bond guarantee, unless the bid data sheet 

states otherwise. It shall use the form of good performance 

guarantee in chapter nine: contract forms or any other form 

accepted by the Buyer. The Buyer shall notify all Bidders 

with the name of winning Bidder and release their 

guarantees as per 21- 

4/Instructions to Bidders. 
 

44-2- Failure by the winning Bidder to submit the good 

performance guarantee or to sign the Contract shall be good 

reason for revoking the award and confiscating the Bid„s 

guarantee. In such case, the Buyer shall have the right to 

award the Contract to the runner-up Bidder whose Bid is 

compliant to all the required conditions and is capable of 

executing the terms of Contract in the best possible way. The 

Buyer may take the necessary actions to charge the party in 

default with the price difference. 

 

 

 يمان خؿً الخىُٟظ -44

 بمىحب الكغوٍ الٗامت والخانت 44-0
ً
ٖلى م٣ضم الُٗاء اطا ٧ان مُلىبا

 مً بعؾاء الُٗاء بًمنها مضة  09ؤن ًامً زلا٫ لل٣ٗض، 
ً
ًىما

يمان خؿً الخىُٟظ، ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في وع٢ت بُاهاث الاهظاع 

لُه ؤن ٌؿخسضم همىطج يمان خؿً الخىُٟظ االإىحىص في  الُٗاء. وٖ

الٟهل الخاؾ٘ )هماطج ال٣ٗض(، ؤو ؤي همىطج آزغ م٣بى٫ مً االإكتري. 

ًخٗين ٖلى االإكتري ببلٙا حمُ٘ م٣ضمي الُٗاءاث باؾم االإ٣ضم الٟائؼ 

( مً الخٗلُماث الإ٣ضمي 4-00َلا١ يماهاتهم بدؿب ال٣ٟغة )بالُٗاء وإ

 الُٗاء.

 

 

ٌٗخبر ازٟا١ م٣ضم الُٗاء الٟائؼ في ج٣ضًم يمان خؿً الخىُٟظ ؤو 44-0

 لإلٛاء الؤعؾاء ومهاصعة يمان الُٗاء. وفي َظٍ 
ً
 ٧اُٞا

ً
جى٢ُ٘ ال٣ٗض ؾببا

الخالت ًد٤ للمكتري ؤن ًغس ي الُٗاء ٖلى م٣ضم الُٗاء الظي ًلُه 

ؿخُُ٘ جىُٟظ بىىص ال٣ٗض بإًٞل  واالإؿخىفي لجمُ٘ الكغوٍ االإُلىبت وَ

نىعة مم٨ىت. وللمكتري اجساط الؤحغاءاث اللاػمت لخدمُل الىا٧ل الٟغ١ 

 بين ؾٗغي الُٗاءًً .
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Section Two: Bid Data Sheet 

 
 

The following information on the commodities to be 

provided shall be completed and an nexed to and shall 

amend the conditions stipulated in the Instructions to 

Bidders.In the eventofany contradiction,the texts in this 

information shall be amended. (Instructions on 

completing the information are written between 

blanks) 

 اللظم الثاوي: وزكت بياهاث العطاء

 
 

ا  ج٨مل البُاهاث الأجُت الخانت بالؿل٘ االإغاص ججهيزَ

وجلخ٤ وحٗض٫ الكغوٍ الىاعصة في الخٗلُماث الإ٣ضمي 

الُٗاء . و في خالت وحىص ؤي حٗاعى حٗخمض الىهىم 

 . ثاالإىحىصة في َظٍ البُاها
 

 

 

 
Clause 

inInstructi

ons 

toBidders 

 

                   A- General 

 

عام –أ   

ع٢م ال٣ٟغة في 

الخٗلُماث 

 الإ٣ضمي الُٗاء

 
1-1 Buyer„s Name: [MINISTRY OF OIL ]  :وػاعة الىِٟاؾم االإكتري  1-1 

 
1-1 

 

 

Supplying tubing of oil wells 
MdOC-SOM. 78.22.9003.01 

  :اؾم وع٢م االإىا٢هت

 الىُُٟتججهيز اهابِب الاهخاج للاباع 

MdOC-SOM. 78.22.9003.01 

1-1 

 
2-1 Project„s name&No in the Federal Budget: The 

project is on the  investment (Supplying 

tubing of oil wells) 

ؤؾم وع٢م االإكغوٕ في االإىاػهت الٟضعالُت: االإكغوٕ ٖلى  

تالا االإىاػهت  يز اهابيب الاهخاج للاباز ججه) ؾدثماعٍ

ت(الىفطي  

2-1 

 
4-3 

 
There’s a list of the companies that are 
unqualified or banned from working in 

the Ministry of Planning and 

Developmental 
Cooperation/Government Public 
Contracts Department (we depend on 
ministry of planning and regulation and 
instruction of oil ministry and midland oil 
company also the website below 

www.mop.gov.iq 

جىحد لائحت بأطماء الشسواث غير المؤهلت أو 

الممىىعت مً العمل لدي وشازة الخخطيط  / دائسة 

وظدىد الى وشساث وشازة ) العلىد العامت الحىىميت 

الخخطيط وطىابط وحعليماث وشازة الىفط وشسهت 

د الالىترووي ادهاه (.هفط الىطط   وهرلً البرً

www.mop.gov.iq 

4-3 

 
 

 

B- Contents ofBid Documents 
 

 ب. محخىياث وثائم العطاء

 

 
7-1 

 
ForthepurposeofclarificationofBid„sobjectives

only,theBuyer„s addressis: 
 
To:(Midland Oil Company) 
 The Bid would be receive by : (the 

، ٖىىان االإكتري لٛغى جىيُذ اَضاٝ الُٗاء ٣ِٞ

 َى:

 ( ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ: ) اٌٝ
اعزؼلاِبد ششوخ ٔفؾ : ٟ رغزٍُ اٌؼطبء زاٌجٙخ اٌ

 سلُ فزخ اٌؼطبءاد اٌخبسج١خ  طٕذٚق, ١خ اٌٛعط

7-1 

http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
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middle information office of Midland 
Oil Company,  Box no. (2), in Bob Al-
Sham, Al-Rashdiya, Baghdad Iraq 
behind al Quds Thermal Station. 
Postal Code:(3501) 
Tel.0096407270000075 

Website www.mdoc.oil.gov.iq 

Emailmdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq 

اٌؼشاق  – ثغذاد – اٌشاشذ٠خ – اٌٛالغ فٟ ثٛة اٌشبَ(1)

 خٍف ِذطخ وٙشثبء اٌمذط اٌذشاس٠خ
 

 3501: طٕذٚق اٌجش٠ذ 
 0096407270000075: اٌٙبرف
 mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq:الاٌىزشٟٚٔاٌجش٠ذ

 www.mdoc.oil.gov.iq :طفذخ ا٠ٌٛت

7-1 Questions on the Bid Documents shall be 

submitted to the Buyer„s contracting 

departments no later than (12 days piror to 

closing date) 

ًجب ان جلدم الاطخفظازاث حىٌ وثائم العطاء الى 

حظبم  ًىم12دوائس علىد المشتري في مىعد اكصاه)

 مىعد الغلم (

7-1 

 
 

 
C- Bid’sPreparations ج. إعداد العطاء  

10-1 
 

Bid„s Language: the Arabic language for 

regulation(rules) and explanation of all 
whats written / English language for 
technical specification 

وجٟؿير  باليؿبت لل٣ىاهين الٗغبُت: لٛتالُٗاء

ت ال٣ٟغاث االإ٨خىبت ٧اٞت للمىانٟاث  / الؤه٩ليزً

 الٟىُت

10-1 

11-1(h) The Bidder shall submit the following 

additional documents  

1.  Presenting The Standard Bid 
Documents of the tender ( with 
all its sections) which are given 
to the bidder with bid 
documents sealed by contracts 
department certified by the 
bidder in hard copy and in 
electronic form (cd) and filling 
the fourth part and ratified (CD). 
Any bid that doesn’t include the 
Standard Bid Documents would 
be neglected.  

2. For non-Iraqi companies submit clear 

copy of origin certificate for company 

ratified for year 2023 from Iraqi 

commercial attaché in origin country 

with translated copy in Iraqi language 

for Iraqi certificate from office or 

specialized certified side.  

3. and for Iraqi companies submit clear 

copy of origin certificate and latest 

modification decision issued from 

companies registration office of 

changing name (origin certificate and 

the modification decisions related to 

ًجب ٖلى م٣ضم الُٗاء ؤن ٣ًضم الىزائ٤ الؤياُٞت 

 الأجُت:

اٌخبطخ  جكةفد بلسةمٍة اٌٛصبئك اٌم١بع١خرمذ٠ُ  .1

ٚاٌّغٍّخ اٌٝ ِمذَ اٌؼطبء ِغ ٚصبئك ثبٌّٕبلظخ 

إٌّبلظخ ٚاٌّضجذ ػ١ٍٙب خزُ لغُ اٌؼمٛد ِظذلخ 

ِٓ لجً ِمذَ اٌؼطبء ٚ ثٕغخخ ٚسل١خ ٚ اٌىزش١ٔٚخ 

ثشىً وبًِ  اٌشاثغِغ ٍِئ اٌمغُ ( CDثمشص )

(.  ٠ًّٚٙ أٞ ػطبء لا٠زؼّٓ رٍه CDِظذق ٚ )

 .اٌٛصبئك

 

 

 

 

 

 ٔغخخ ٚاػذخ ِٓ رمذ٠ٌٍُششوبد اٌغ١ش اٌؼشال١خ  .1

ِظبدق ػ١ٍٙب اط١ٌٛب ٌؼبَ  شٙبدح رأع١ظ اٌششوخ

ِٓ اٌٍّذم١بد اٌزجبس٠خ اٌؼشال١خ فٟ ثٍذ  2023

اٌزأع١ظ ِغ ٔغخخ ِزشجّخ ثبٌٍغخ اٌؼشث١خ ٌشٙبدح 

 رأع١ظ ِٓ ِىزت أٚ جٙٗ ِؼزّذح ِزخظظخ.

 

 

كات العراقية تقديم نسخة واضحة من  .2 وللشر
كة واخر قرار تعديل صادر من  شهادة تأسيس الشر
كات بتغيير الاسم او النشاط او  دائرة تسجيل الشر
رأس المال )على ان تكون شهادة التأسيس 
كة مصادقة  وقرارات التعديل الخاصة بالشر

والنظام الداخلىي وعقد (  2023اصوليا لعام 
كة ي لها , موقع  التاسيس للشر

والوضع القانون 

 (ح) 11-1

http://www.mdoc.oil.gov.iq/
mailto:mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq
mailto:mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq
http://www.mdoc.oil.gov.iq/
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the company ratified for year 2023) and 

inner system and origin contract for 

company and legal situation for it, 

registration location and main work 

location          

4. Foreign companies whom have 

branches in Iraq should present what 

proves its registration in Iraqi Ministry 

of Trade and ratified by the companies 

register in Baghdad for the year 2023 as 

should be legally authorized to submit 

bids and contract singing 

5. As for the companies registered in 

Kurdistan; they should ratify the entire 

document from the related institutions 

in the central government in the capital, 

Baghdad. 

6. All the tenderers shall be committed 

not to have contracts or projects in 

Kurdistan of Iraq Oil Field, unless 

otherwise, they shall finish them 

within 3 months otherwise they shall 

be listed in the black list and forbidden 

to be dealt with.  

 

7. original receipt of buying the tender 

document 

8. primary insurances un conditioned 

(letter of guarantee, certified check 

) from bank or branch of 

international bank depended by 

center bank of Iraq and should be 

from electronic link of CBI website 

issued from the bidder to our 

company and in price (41,056) USD 

and in separated envelope it should 

be Clare from the price (written and 

numbering) and should be valid 

cover the bid period and this 

insurance be taken in case not 

singing the contract after (14) day 

of work from the day of informing 

and after warning him officially to 

sign contract within( 15 )day 

without legitimate excuse  without 

need to judgment or through 

 التسجيل و موقع عملها الرئيسي 
 
 
 
 
 
ي بالنسبة ل .3

 
ي لها فروع ف

كات غير العراقية الت  لشر
العراق تقديم ما يؤيد تسجيلها لدى وزارة التجارة 

كات لعام  العراقية ومصدق من دائرة مسجل الشر
 بتقديم  2023

ً
على ان يكون مخول قانونيا

 العقود . العطاءات وابرام 
 
 
 
 
ي إقليم كردستان يتوجب  .4

 
كات المسجلة ف أما الشر

ي 
 
تصديق كافة وثائقها من الدوائر ذات العلاقة ف

 . الحكومة المركزية العاصمة )بغداد(
 
 
ػٍٝ وبفخ اٌششوبد اٌّشبسوخ اٌزؼٙذ ثؼذَ اٌؼًّ فٟ  .5

ػمٛد اٚ ِشبس٠غ فٟ اٌمطبع إٌفطٟ فٟ ال١ٍُ 

ػمٛد اٚ ِشبس٠غ دبي ٚجٛد  وشدعزبْ اٌؼشاق ٚفٟ

دب١ٌخ رزؼٙذ اٌششوبد ثأٔٙبئٙب خلاي صلاس اشٙش 

ِٓ رأس٠خ اػلاُِٙ ٚثخلافٗ ٠زُ ادساط ٘زٖ 

اٌششوبد فٟ اٌمبئّخ اٌغٛداء ٠ٚذظش اٌزؼبًِ ِؼُٙ 

. 
 
 
 
 

 .  َصل ششبء َثةئك بلمىةلصد بلاصلٓ .7

خطةت ضمةن بَ صك رب١ِٕبد ا١ٌٚخ غ١ش ِششٚؽخ )  .8

فشع ٌّظشف ( ِٓ ِظشف اٚ مصذق بَ سفتجد 

أْ ٠ىْٛ , دٌٟٚ ِؼزّذ ٌذٜ اٌجٕه اٌّشوضٞ اٌؼشالٟ

ِضجذ داخً إٌّظخ الأٌىزش١ٔٚخ ٌٍجٕه اٌّشوضٞ 

اٌؼشالٟ ٚاْ ٠ىْٛ دظشاً ػٓ ؽش٠ك اٌغٕذ 

الاٌىزشٟٚٔ اٌّغزخشط ِٓ إٌّظخ الاٌىزش١ٔٚخ 

اٌخبطخ ثبٌجٕه اٌّشوضٞ اٌؼشالٟ  ٚ ٠مذَ ِٓ لجً 

ٌظبٌخ ششوخ  ِمذَ اٌؼطبء اٚ اٞ ِغبُ٘ فٟ اٌششوخ

ٔفؾ اٌٛعؾ / ششوخ ػبِخ ٚثشلُ إٌّبلظخ اػلاٖ ٚ 

ٚادذ ٚاسثؼْٛ اٌف ٚعزخ  ( 450,56 (ثّجٍغ لذسٖ 

خّغْٛ دٚلاس اِش٠ىٟ ٚ ثظشف ِغٍك ِٕفظً  ٚ 

اْ ٠ىْٛ ٚاػذب ِٓ د١ش اٌّجٍغ ) سلّب ٚ وزبثخ ( ٚ 

٠ىْٛ ٔبفزا ٠غطٟ ِذح اٌؼطبء ٚ اٌغشع ِٕٗ ٚرظبدس 

(  14ذَ رٛل١غ اٌؼمذ ثؼذ  )٘زٖ اٌزب١ِٕبد فٟ دبي ػ

٠َٛ ػًّ  ِٓ ربس٠خ اٌزج١ٍغ ثبلادبٌخ ٚثؼذ أزاسٖ 

( ٠َٛ دْٚ ػزس 11)    سع١ّب ثزٛل١غ اٌؼمذ خلاي

ِششٚع لبٔٛٔب دْٚ اٌذبجخ اٌٝ دىُ لؼبئٟ اٚ ػٕذ 

عذت اٌؼطبء اصٕبء فزشح ٔفبر٠زٗ ٚ ثؼذ غٍك إٌّبلظخ 

اٚ ػٕذ سفغ ِمذَ اٌؼطبء رظذ١خ الاخطبء 

فٟ ػطبءٖ  اٚ ػذَ اعزىّبٌٗ ٌٍج١بٔبد  اٌذغبث١خ

اٌّطٍٛثخ ِٓ ِمذَ اٌؼطبء اصٕبء اٌزذ١ًٍ, ٚ ٠ًّٙ اٞ 

 ػطبء لا ٠ذزٛٞ ػٍٝ اٌزب١ِٕبد الا١ٌٚخ.  
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withdrawing the bid through its 

validity and closing date or refuse 

to correct the submitted courting 

false and any bid doesn’t contain 

the primary insurances will be 

neglected 
 

9. ID of trade bureau for the foreign 

company branch registered in Iraq ), 

issued from Ministry of Trade and valid 

for  year  2023 

   

 License  or identity  of practicing of the ـ .10

profession  for the tender subject( for 

the Iraqi companies) and also for the 

branches of the foreign companies that 

are registered in Iraq. 

 
11.   A valid non- objection Letter to 

participate in tenders by the general 

authority for taxes for the Iraqi 

companies for foreign companies which 

they registered their branches in Iraq 

,valid and taxes ID valid for 2023 

addressed to Midland oil company or 

the bidder can  present that letter but 

contained the (Barcode ) which is issued 

from the authority for taxes for the Iraqi 

companies 

12. The documents of the authorized 

manager (passport for a non-Iraqi)( / 

nationality / nationality certificate or 

national card / housing card / ration 

card for an Iraqi). 

13. the delivery of materials and its 

discharge should be  in MdOC 

(warehouse) 

14. Identify the port of charging and the 

way of charging and the port of arriving 

and place of entering the materials to 

Iraq. 

15. Identify the providing period in clear 

way. 

16. identify specifying the country of origin 

of the equipment and not accepting the 

fixation of the term (European or 

European industry ..... etc.). The name 

of the manufacturer or country of origin 

 

 

 

 

فشٚع اٌششوبد اٌغ١ش اٌؼشال١خ ٠ٌٛ٘خ غشفخ اٌزجبسح  .9

 ؼبَٔبفزح ٌٚاٌششوبد اٌؼشال١خ اٌّغجٍخ فٟ اٌؼشاق 

2023. 

 

 

إٌّٙخ خبطخ ثّٛػٛع اجبصح أٚ ٠ٛ٘خ ِّبسعخ  .11

إٌّبلظخ ٌٍششوبد اٌؼشال١خ ٚاٌششوبد غ١ش 

 اٌؼشال١خ اٌّغجً ٌٙب فشع داخً اٌؼشاق
 

 

 

 

وزبة ػذَ ِّبٔؼخ ِٓ الاشزشان ثبٌّٕبلظبد طبدس  .11

ٌٍششاوبد اٌؼشال١خ  ا١ٌٙبح اٌؼبِخ ٌٍؼشائت ػٓ

ٚاٌششوبد غ١ش اٌؼشال١خ اٌّغجً ٌٙب فشع داخً 

 2023بْ ٌؼبَ ٔبفزر َبلٍُٔد بلضشٔحٕداٌؼشاق 

ِؼٕٛٔخ اٌٝ ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ اٚ )ٌّمذَ اٌؼطبء( 

 ػٍٝ اْ ٠زؼّٓ )اٌجبسوٛد( اٌظبدس ػٓ ا١ٌٙئخ أفبً.
 

 

 

 

 

 

 
جٛاص ) اٌّغزّغىبد اٌخبطخ ثبٌّذ٠ش اٌّفٛع .11

دح جٕغ١خ اٚ بجٕغ١خ / شٙاٌغفش ٌغ١ش اٌؼشالٟ ( ) 

 اٌجطبلخ اٌٛؽ١ٕخ / ثطبلخ عىٓ /ثطبلخ ر١ٕ٠ّٛخ

 .(ٌٍؼشالٟ
 

 
  

٠ىوْٛ رغو١ٍُ اٌّوٛاد ٚرفش٠غٙوب فوٟ شوشوخ ٔفوؾ اٌٛعووؾ             .11

 ) ِخبصْ اٌششوخ (

 

 

رذذ٠ووووذ ١ِٕووووبء اٌشووووذٓ ٚؽش٠ووووك اٌشووووذٓ ١ِٕٚووووبء . .14

 اٌٛطٛي ِٕٚطمخ دخٛي اٌّٛاد اٌٝ اٌؼشاق.

 

 

 

 رذذ٠ذ فزشح اٌزج١ٙض ثشىً ٚاػخ فٟ اٌؼشع . .04
 

رذذ٠ذ ثٍذ ِٕشأ اٌجؼبػخ ثشىً ٚاػخ ٚلا٠مجً  .05

..... أٚسثٟ أٚ طٕبػخ أٚسث١خ)رض١ذ ػجبسح إٌّشأ 
ٚلا٠ّىٓ رغ١ش أعُ اٌظبٔغ أٚ ثٍذ إٌّشأ ٌٍّٛاد ( أٌخ

اٌّجٙضح ٚلاٞ عجت وبْ ثؼذ رٛل١غ اٌؼمذ الا ثؼذ 

  أعزذظبي ِٛافمخ خط١خ ِغجمخ ِٓ اٌطشف الأٚي
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cannot be changed for the rental 

equipment and for any reason after 

signing the contract except after 

obtaining the prior written approval of 

the first party. 

17. All technical and commercial 

presentation pages of the bidder are 

signed and stamped with the live 

express stamp by the bidder. 

18.  Presenting bidder submitting Letter 

that is  attached in the ( fourth section) 

of the  standard documents 

19. According to the cabinet decision no.48 

for 2018 the foreign company should be  

submit the following:- 

a-vows Non-exist financial claim not 

resolved to Iraqi foundation during 

30 days from the date informing 

awarding, this procedure should be  

obligated condition  to issue 

awarding decision otherwise the 

company will be neglected 

b- in condition claims the company 

should be pledge in agreements 

submit comprised satisfied for two 

to parties during 30 days from the 

date of informing awarding this 

procedure should be  obligated 

condition  to issue awarding 

decision otherwise the company 

will be neglected 

c- Written vows not take any 

procedure legal claim or 

administrative for any owe against 

Iraqi foundation after awarding in 

direct or non-direct through give up 

or sale for another to parts or all 

debt in satisfied or judicial way 

which meaning continue the 

relation the submitted company to 

work in Iraq owes given on them or 

sale for others and the submitter 

should pursue to wanted work hard 

to shares to compromised this 

requirements 

20. In the event that the bidders do not 

respond to our correspondence and do 

. 

 
 
 
 
 

رىْٛ ج١ّغ طفذبد اٌؼشع اٌفٕٟ ٚ اٌزجبسٞ  .06

ٌٍّشبسن ِٛلؼخ ٚ ِخزِٛخ ثبٌخزُ اٌذٟ اٌظش٠خ 

 .ِٓ لجً ِمذَ اٌؼطبء 
 

رمذ٠ُ سعبٌخ ِمذَ اٌؼطبء اٌّشافمخ ثبٌمغُ اٌخبص  .07

ِٓ  اٌٛص١مخ )اٌمغُ اٌشاثغ (ثّمذِٟ اٌؼطبءاد 

 .اٌم١بع١خ
ً ٌمشاس ِجٍظ اٌٛصساء اٌّشلُ  .19 ٌغٕخ  48ٚفمب

 اٌششوبد الاجٕج١خ رمذ٠ُ ِب ٠ٍٟ:, ٠جت ػٍٝ 1118
 

 

رؼٙذ ثؼذَ ٚجٛد ِطبٌجخ ِب١ٌخ غ١ش ِذغِٛخ رجبٖ  - أ

٠َٛ ِٓ ربس٠خ اٌزج١ٍغ  11اٌّؤعغبد اٌؼشال١خ خلاي 

ثمشاس الإدبٌخ, ػٍٝ أْ ٠ىْٛ إجشاء رٍه اٌزغ٠ٛخ 

ششؽبً لاصِبً لإطذاس لشاس الإدبٌخ ٚثخلاف رٌه ٠زُ 

 اعزجؼبد اٌششوخ. 
 
 

 

 

فٟ دبٌخ ٚجٛد ِطبٌجبد, رزؼٙذ اٌششوبد الأجٕج١خ  - ب

 11ثبلإرفبق ثزمذ٠ُ رغ٠ٛخ ِشػ١خ ٌٍطشف١ٓ خلاي 

٠َٛ ِٓ ربس٠خ اٌزج١ٍغ ثمشاس الإدبٌخ, ػٍٝ أْ ٠ىْٛ 

ً لإطذاس لشاس  ً لاصِب إجشاء رٍه اٌزغ٠ٛخ ششؽب

 الإدبٌخ ٚثخلاف رٌه ٠زُ اعزجؼبد اٌششوخ.
 

 

 

ة لضائٌة أو تعهد ٌنص على عدم إجراء أي مطالب -ج

إدارٌة على أي مدٌونٌة بحك مؤسسات الجانب العرالً 

بعد الإحالة بصورة مباشرة أو غٌر مباشرة من خلال 

البٌع أو التنازل للغٌر عن جزء أو كل الدٌن بصفة 

رضائٌة أو لضائٌة بمعنى استمرار علالة الشركة 

المتمدمة للعمل بالعراق بالمدٌونٌات المتنازل عنها او 

ة للغٌر، وٌسعى المتمدم لبذل الجهود المطلوبة المباع

 للمساهمة لتسوٌة تلن المتطلبات.

 

 

 

 

فٟ دبي ػذَ أعزجبثخ ِمذِٟ اٌؼطبءاد اٌٝ  .11

ِشاعلارٕب ٚػذَ الاجبثخ ػٍٝ الا١ّ٠لاد اٌخبطخ ثششوزٕب 
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not answer the emails of our company, 

then the necessary measures will be 

taken against them, including excluding 

them from competition during the 

analysis. According to (sixth) of 

regulation (3) of governmental contact 

execute. 

21. Identify the complete address of 

chatting bank, the name of bank and 

swift code ,email address . is better deal 

with banks that has direct deal with 

trade bank of Iraq. 

22.  In case providing the materials from 

manufacturing outside the origin 

company should submit vows from the 

origin company that’s the technical and 

efficiency is same and submit to same 

standards controlling and productivity 

to that companies 

23. the bidder shall Submit express 

address and notify MdOC with any 

change that occurs to the address 

within seven days , otherwise the 

bidder shall bear all the legal 

consequences 

24. Submit what prove block the ration 

card has been involved for Iraqi 

company only                                               

 

25. Submit the accurate technical 

specification include identify 

technical properties for goods and 

services attracted it to tender 

documents 

 
26. The delegated manager in more than 

one company not allowed to submit 

more than one offer In this tender 

27. Submit a clearance letter issued by 

Ministry of Labor and social affairs 

that cover all workers in 2023 

addressed to Midland Oil Company 

for Iraqi companies, and for non-Iraqi 

company registered in Iraq as a 

branch or those which has 

represented offices and Iraqi workers 

in Iraq which supports the inclusion 

٠زُ أرخبر الإجشاءاد اٌلاصِخ ثذمُٙ ِٕٚٙب اعزجؼبدُ٘  فأٔخ

ِٓ إٌّبفغخ أصٕبء اٌزذ١ًٍ ِٚظبدسح اٌزأ١ِٕبد الا١ٌٚخ 

( ِٓ 1اعزٕبدا ٌٍفمشح ) عبدعب ( ِٓ اٌؼبثؾ سلُ )

 رؼ١ٍّبد رٕف١ز اٌؼمٛد اٌذى١ِٛخ.
 

 

 

 

 
رذذ٠ذ اٌؼٕٛاْ اٌىبًِ ٌٍّظشف اٌّشاعً )الاعُ  .11

سلُ  SWIFT  CODEاٌىبًِ ٌٍّظشف, اٌشلُ اٌشِضٞ 

٠فُؼً اٌذغبة, اٌؼٕٛاْ الاٌىزشٟٚٔ ٚاٌؼٕٛاْ اٌجش٠ذٞ(. 

اٌزؼبًِ ِغ اٌجٕٛن اٌزٟ ٌذ٠ٙب رؼبًِ ِجبشش ِغ اٌّظشف 

 (. TBIاٌؼشالٟ ٌٍزجبسح )
 

ٟ دبي رج١ٙض اٌّٛاد ِٓ ِظبٔغ خبسط ثٍذاْ ف .11

اٌششوبد الاَ, ٠جت رمذ٠ُ رؼٙذ ِٓ اٌششوخ الأَ ثأْ رىْٛ 

طفبد اٌف١ٕخ ٚاٌىفبءح ٚرخؼغ ٌٕفظ إٌّزجبد ثٕفظ اٌّٛا

 .اٌّؼب١٠ش اٌشلبث١خ ٚالأزبج١خ ٌزٍه اٌششوبد
 

 

 
رموووذ٠ُ ػٕوووٛاْ طوووش٠خ ٌّموووذَ اٌؼطوووبء , ػٍوووٝ اْ ٠وووزُ  .11

اشووووؼبس جٙووووخ اٌزؼبلووووذ ثووووبٞ رغ١١ووووش ٠طووووشا ػٍووووٝ اٌؼٕووووٛاْ 

ٚ ثخلافوووووٗ ٠زذّوووووً وبفوووووخ اٌزجؼوووووبد خووووولاي عوووووجؼخ ا٠وووووبَ 

 .اٌمب١ٔٛٔخ 

 

 

رمووووذ٠ُ ِووووب ٠ضجووووذ دجووووت اٌجطبلووووخ اٌز١ٕ٠ّٛووووخ ػٍووووٝ  .14

 . ٌٍششوبد اٌؼشال١خ فمؾ اٌّش١ٌّٛٓ ثبٌذجت 
 

 

 
رمذ٠ُ اٌّٛاطفبد اٌف١ٕخ اٌذل١مخ اٌزٟ رزؼّٓ رذذ٠ذ  .11

اٌخظبئض اٌف١ٕخ ٌٍغٍغ ٚ اٌخذِبد اٌّزظٍخ ثٙب اٌّطٍٛثخ 

 ثٛصبئك إٌّبلظخ .
 

 

 
 

لا ٠جٛص ٌٍّذ٠ش اٌّفٛع فٟ اوضش ِٓ ششوخ رمذ٠ُ  .12

 ِٓ ػطبء ٚادذ فٟ إٌّبلظخ ٘زٖ .اوضش 
 

٠زذًّ ِٓ رشعٛ ػ١ٍٗ إٌّبلظخ رمذ٠ُ وزبة رأ١٠ذ ِٓ  .17

٠ؤ٠ذ  1111ٚصاسح اٌؼًّ ٚاٌشؤْٚ الاجزّبػ١خ ٌٍؼّبي ٌؼبَ 

ِؼْٕٛ اٌٝ  شّٛي اٌؼب١ٍِٓ ٌذ٠ُٙ ثبٌؼّبْ الاجزّبػٟ

ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ دظشا ٌٍششوبد اٌؼشال١خ ٚاٌششوبد 

ق وفشع اٚ ٌذ٠ٙب ِىزت اٌغ١ش ػشال١خ اٌّغجٍخ فٟ اٌؼشا

رّض١ً ٚػّبٌخ ػشال١خ فٟ اٌؼشاق ٠ؤ٠ذ شّٛي اٌؼب١ٍِٓ ٌذ٠ُٙ 

 124ثبٌؼّبْ الاجزّبػٟ دغت لشاس ِجٍظ اٌٛصساء سلُ 

 .  1111ٌغٕخ 
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of workers in their social security, 

according to Cabinet Resolution No. 

164 of 2015. 

28. Witting prices items in quantities 

table in bid and the total value in 

numbers and written and numbering 

in printed way 

 

29. Submitting of time schedule or 

delivering dates . 

 
 

 

 

روووذ٠ٚٓ اعوووؼبس فموووشاد جوووذٚي اٌى١ّوووبد فوووٟ اٌؼطوووبء  .18

ٚ ثشووووىً ِطجووووٛع سلّووووب ٚ  ػووووذادٚ ِجٍغووووٗ الاجّووووبٌٟ ثبلا

      وزبثزب .
 
 

 
 .  منهاج تمدم العمل او مواعٌد التسلٌمتمدٌم .92

13-1 Alternative Bids are not Allowed.  ؿمذ بهاالُٗاءاث البضًلت لا ٌُ   13-1 

14-5 
 

The latestapplicableversionofINCOTERMS 

according to contract froma 

 

)خؿب  ٌٗخمض الانضاع الازير االإٗمى٫ به للاه٩ىجغم

 بؿمىصة ال٣ٗض(خضص  ما

14-5 

14-6 
 

The  Bid  prices  offered  by  the  Bidder 

upon executing the contract are non- 

adjustable.  

غير ج٩ىن اؾٗاع الُٗاء االإ٣ضمت مً م٣ضم الُٗاء  

   كابلت للخعدًل

14-6 

14-7 
 
The priced items in each special list (part) 
in the local competitive tender shall not be 
less than (100) % of the total items 
constituting such list. 

The price shall be valid at (100) % of the 
quantities stated next to each item of 
suchlists. 

ًجب ان لا ج٣ل البىىص االإؿٗغة في ٧ل ٢ائمت )حؼء( 

ني ًٖ مخسههت مً ٢ىائم الُٗاء  الخىاٞس ي الىَ

 %( مً مجمىٕ البىىص االإ٩ىهه لخل٪ ال٣ائمت.022)

%(مً 022ًجب ان ٩ًىن الؿٗغ هاٞظا بيؿبت  )

ال٨مُاث االإاقغة اػاء ٧ل بىض مً بىىص االإ٩ىهه لخل٪ 

 ال٣ىائم.

14-7 

15-1 
 

Prices shallbeinthefollowingcurrency:USD  :1-15 الأمسيييبالدولاز ج٩ىن الاؾٗاع بالٗملت الأجُت 

18-3   ACCORDING TO TENDER DOCUMENT    

 3-18 خؿب قغوٍ وزائ٤ االإىا٢هت

19-1 (a )   required   ( ؤ) 1-19  (لوبمطمجهز)تخوٌل الجهة المصنعة لممدم العطاء ال 

19-1 (b) 
 
After sale services (as shown in section six 

from standard document  and section nine)  

مً  السادسحسب مامثبت فً القسم خدمات مابعد البٌع 

 ومؿىصة ال٣ٗض )ال٣ؿم الخاؾ٘( الىز٣ُت ال٣ُاؾُت 

 (ب) 19-1

20-1 
 

Bid„s validity [180]days  :082) مضة هٟاط الُٗاء 
ً
 1-20 ( ًىما

20-3 The contracts, in which it is not permitted to 

adjust prices, and in case of delay in issuing  

the award decision for a period exceeding (   ) 

days after the date initial bid expiry date,  the 

prices are to be reviewed and adjusted , insert 

(not applicable) 

في ال٣ٗىص التي لا ٌؿمذ ٞيها بمغاحٗت وحٗضًل 

الاؾٗاع ، وفي خالت جازغ نضوع ٢غاع الاخالت ٞترة 

ش هٟاط الُٗاء الابخضائي  ض ًٖ ) ( ًىما ٖلى جاعٍ جؼٍ

 (لاًىطبم) ٞخخم مغاحٗت وحٗضًل الاؾٗاع

  20-3 



46 

 

21-1 The Bid contains a Bid„s security( 

(performance bond ,ckeck)issued by a 

recognized bank) should be from electronic 

link of CBI website  

) خطاب ضمان او الُٗاء ًدخىي ٖلى يمان للُٗاء 

)ناصع ًٖ مهغٝ مٗخمض( صن مصدق او سفتجة (
ٚاْ ٠ىْٛ دظشاً ػٓ ؽش٠ك اٌغٕذ الاٌىزشٟٚٔ 

اٌّغزخشط ِٓ إٌّظخ الاٌىزش١ٔٚخ اٌخبطخ ثبٌجٕه 

 الٟاٌّشوضٞ اٌؼش

21-1 

21-2 The Bid„s price is (2%) from the estimated 

price) and in price (41,056) USD  

من لٌمة الكلفة  (%2)ٌجب أن ٌكون مبلغ ضمان العطاء

واحد واربعون الف  ( 650,14 (و بمبلٜ ٢ضعٍ  التخمٌنٌة(

 وستة خمسون دولار امرٌكً

21-2 

21-7 In the event the Bidder conducts anything stated 

in (a)or(b) of this clause, and  the clause (second) 

from regulations Na(20) of instructions for 

executing government cotracts the  Buyer  shall  

have  the  right  to  declare that the  Bidder is 

disqualified after a confirmation from the 

ministry of planning about its legal status, 

otherwise, its participation in tender will be   

ما٫ االإظ٧ىعة  في خالت ٢ُام م٣ضم الُٗاء باي مً اٖلا

 )
ً
في البىضًً )ؤ( او) ب( مً َظٍ ال٣ٟغة وال٣ٟغة )زاهُا

( لخٗلُماث جىُٟظ ال٣ٗىص 02مً الًىابِ ع٢م )

ٞللمكتري الخ٤ في   0204( لؿىت 0الخ٩ىمُت ع٢م )

اٖلان ٖضم اَلُت م٣ضم الُٗاء بٗض الخإ٦ض مً وػاعة 

مى٢ٟه ال٣اهىوي وزلاٝ طل٪  الخسُُِ لبُان ؾلامت

ض ًٖ الإضة )االإىا٢هاث ًخم حٗل٤ُ مكاع٦خه في  لا جؼٍ

ؾيخين خؿب حٗلُماث جهي٠ُ قغ٧اث االإ٣اولاث 

( لؿىت 0واالإ٣اولين والاصعاج في ال٣ائمت الؿىصاء ع٢م )

0205). 

21-7 

22-1 In addition to the original contract, the 

number of copies is (2 copies) replica 

وسخه(  2اياٞت الى انل الُٗاء ٩ًىن ٖضص اليسخ ) 

 َب٤ الانلمهىعة طاث ويىح حُض 

22-1 

  

 

D- Submission and Opening of  Bids 

 

 د. حظليم وفخح العطاءاث

 

23-1 ( a) The Bidders are [ May Not] send their Bids 

via email 

ض  للمخ٣ضمين حؿلُم ُٖاءاتهم ٖبرلا ًحم   البرً

 الؤل٨ترووي

 ( ؤ ) 23-1

23-1 (b) [Not applicable] 
 

 (ب) 1-23 لا ًىُب٤

23-2 (c) The inner and outer envelopes shall have the 

special additional marks 

(,Tender name and number, and the attaches 

in details,signature and stamp of the company 

on the cover and all the paper of tender, as 

shown below:- 

 

1- Supplying tubing of oil  

Wells 

2- Tender no 

MDOC/SOM:78.22.9003.01 

3- Written on the outer and inner cover 

 

ًجب ان جدمل االإٛلٟاث الضازلُت والخاعحُت 

هت وع٢م الٗلاماث الاياُٞت الخانت )اؾم االإىا٢

٣اث بالخٟهُل وجى٢ُ٘ وزخم الكغ٦ت  االإىا٢هت واالإغٞ

لى ٧ل نٟداث الُٗاء (  االإ٣ضمت ٖلى الٛلاٝ وٖ

 و٧الاحي:

 

 

 ججهيز اهابِب الاهخاج للاباع الىُُٟت -0

 االإىا٢هت ع٢م  -2
MDOC/SOM:78.22.9003.01 

٨ًخب ٖلى الٛلاٝ الخاعجي والضازلي  -3

 ماًإحي:

 (ج) 23-2
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the following: 

a-name and address of tender 

submitter 

b-name of tender,NO as it shown in 

(1-1) from Instructions to Bidders 

c-closing date 

d-showing the inner envelope 

documents(technical and commercial 

tender priced , the required 

documerts) 

ىىان م٣ضم الُٗاء-ؤ  اؾم وٖ

االإىا٢هت،ع٢مها ٦ما َى مكاع الُه اؾم -ب

ُت ) ( مً حٗلُماث 0-0في ال٣ٟغة الٟغٖ

م٣ضمي الُٗاء واي اقاعاث ازغي مظ٧ىعة 

 في بُاهاث ال٣ٗض

ش الٛل٤-ج  جاعٍ

ٖغى ٞني بُان مدخىي الٓغٝ الضازلي)-ص

 ،ٖغى ججاعي مؿٗغ،الىزائ٤ االإُلىبت(

 

 

24-1 For the purpose of Bid„s submission, the 

Buyer„s address is: 

To: [Midland Oil Company ]  

Address: [Bob Al-Sham, Al-Rashdiya, Baghdad 

Iraq\ behind Al Quds Thermal Power Station] 

Flour & room no: MidleReciptionof 

company/box no.2 

 

 
 

The closing date of the Tender: [4/6/2023 

]12:00 pm /Baghdad 
 

The technical conference:30/4/2023 

The last  date of sending the queries: 

technical conference will be held to 
answer your queries 
Time: the offers should be delivered at 
the closing date or any work day before 
that (12:00 pm). 

غاى حؿلُم الُٗاء، ٖىىان   االإكتري َى:لٚأ

 بلى: قغ٦ت هِٟ الىؾِ 

مدُت  زل٠ –بىب الكام  -بٛضاص  مداٞٓت -الٗىىان:الٗغا١

ت  ٦هغباء ال٣ضؽ الخغاعٍ

ت: .  الاؾخٗلاماث الىؾُُت للكغ٦ت ع٢م الُاب٤ والٛغٞ

 (0نىضو١ ع٢م )

 بٛضاصاالإضًىت: 

الثاهُت  الؿاٖت4/6/0203 َى المىعد النهائي لغلم المىاكصت

 بخى٢ُذ
ً
 بٛضاص ٖكغ ْهغا

 32/4/0203مىعد المؤجمس الفني:

سٌتم عمد مؤتمر فنً  اخس مىعد إزطاٌ الاطخفظازاث:

 للإجابة على الاستفسارات. 
٠زُ اعزلاَ اٌؼطبءاد فٟ اٌّٛػذ ٚاٌٛلذ : اٌٛلذ

اٌّذذد ٌغٍك إٌّبلظخ اٚ اٞ ٠َٛ ػًّ لجً رٌه 

اٌزبس٠خ اٌّذذد ٌٍغٍك اٌّزوٛس اٌغبػخ اٌضب١ٔخ ػششح 

 .ظٙشاً 

24-1 

27-1 Bids shall be opened in the following time 
and place:  
Address: [Midland oil company /Iraq-
baghdad-Bob alsham-behind Quds 
electricity station] 
Floor and room number: 

[headquarter of internal and 

external opening commitee]  

Date /the bids will be opened as 
the closind date finished or in the 
next day after approval of the head 
of contract 

ثٛة  –ثغذاد  –اٌؼشاق /ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ: اٌؼٕٛاْ 

 ِذطخ وٙشثبء اٌمذط اٌذشاس٠خ خٍف –اٌشبَ 
ِمش ٌجٕخ فزخ اٌؼطبءاد اٌّذ١ٍخ : سلُ اٌطبثك ٚاٌغشفخ 

 ٚاٌخبسج١خ  

 
 

ًخم ٞخذ الُٗاءاث خا٫ اهتهاء : اٌٛلذ: اٌزبس٠خ 

الى٢ذ المخضص لٛل٤ االإىا٢هت او بضاًت الُىم الخالي 

 وبمىا٣ٞت عئِـ حهت الخٗا٢ض

27-1 



48 

 

27-1 If it is allowed to submit Bids via email 
according to 23-1/Instructions to 
Bidders, Bids opening procedures shall 
be as follows(not applicable) 

إذا كان من المسموح تسلٌم العطاءات عبر البرٌد الإلكترونً 

( من التعلٌمات لممدمً العطاء، 1-23وفما للفمرة الفرعٌة  )

لاٌنطبقستكون إجراءات فتح العطاءات كما ٌاتً:  

27-1 

 E- Evaluating and Comparing Bids جلييم وملازهت العطاءاث -هـ  

34-1  Prices submitted in other currencies 
shall be converted to their equivalent in 
(Not Applicable) 
Source of currency exchange (Not 
Applicable) 
Date of exchange (Not Applicable) 

الاعؼبس اٌّمذِخ ثؼّلاد اخشٜ رذٛي اٌٝ ِب ٠ؼبدٌٙب 

 (لأىطحك)
 ( لا ٠ٕطجك)ِظذس رذ٠ًٛ اٌؼٍّخ 
 (لا ٠ٕطجك): ربس٠خ عؼش اٌزذ٠ًٛ 

34-1  

35-1 Margin of Preference as a factor in 
analyzing bids (according to 
regulations issued from ministry of 
planning) 

٘بِش الأفؼ١ٍخ اٌّذ١ٍخ وؼبًِ فٟ رذ١ًٍ اٌؼطبءاد. 

 )حسث بلتعلٕمةذ بلصةدسخ مه َصبسخ بلتخطٕط (

35-1 

36-3-a The Bids shall be evaluated and 
compared on the basis of line item 
totals. If the priced table of a Bidder 
contained an un-priced item, then its 
price shall be considered as covered by 
the prices of other items. 

٠زُ رم١١ُ اٌؼطبءاد ِٚمبسٔزٙب ػٍٝ اعبط ِجب١ِغ 

اٌفمشاد ) اٌجٕٛد( ٚارا ٚسد فٟ جذٚي الاعؼبس لادذ 

ِمذِٟ اٌؼطبءاد فمشح غ١ش ِغؼشح ف١زُ اػزجبس عؼش٘ب 

 ذِغطٝ ػّٓ اعؼبس ثم١خ اٌفمشاد الاخشٜ فٟ اٌجٕ

 ( أ ) 36-3

36-3-d Evaluation shall be conducted using the 

criteria of Section three: Bids„ Evaluation and 

Comparison: 

[indicate Table 3: Bids„ Evaluation and 

Comparison, insert all required details] 

Deviation in supply times (no) 

Deviation in payment times (no) 

Cost of replaceable parts and spare parts for 

the purposes of maintenance and after sale 

service for the equipment stated in Bid (no) 

Availability of after sale service and spare 

parts in the country of buyer for the 

equipments offered in the Bid (no) 

Cost estimate for the purposes of operation 

and maintenance through operation lifetime 

of equipments (no) 

Performance and productivity of equipments 

provided (no)  

(insert any other criteria that should be 

considered) 

الٟهل ًجغي الخ٣ُُم باؾخسضام االإٗاًير االإىحىصة في 

 الثالث )الخ٣ُُم وم٣اعهت الُٗاءاث(:

]ؤقغ بلى الجضو٫ الثالث، مٗاًير ج٣ُُم وم٣اعهت 

 الُٗاءاث، ؤصزل حمُ٘ الخٟانُل اللاػمت[

 الاهدغاٝ في جى٢ُخاث الخجهيز ) لا(

 الاهدغاٝ في جى٢ُخاث الضٞٗاث ) لا(

٧لٟت الاحؼاء ال٣ابلت للاؾدبضا٫ واالإىاص الاخخُاَُت 

غاى الهُاهت وزضماث مابٗض البُ٘ للمٗضاث  لٚا

 االإظ٧ىعة في الُٗاء )لا(

غ زضماث ما بٗض البُ٘ واالإىاص الاخخُاَُت في بلض  جىٞ

 االإكتري للمٗضاث االإ٣ضمت في الُٗاء) لا(

غاى الدكُٛل والهُاهت  -َـ  ال٩لٟت االإخى٢ٗت لٚا

 للٗمغ الدكُٛلي للمٗضاث ) لا(

 اصاء واهخاحُت االإٗضاث االإ٣ضمت ) لا( -و

) اصزل اًت مٗاًير ازغي ًخُلب الازظ بها بىٓغ  -ػ

خباع (  اٖلا

 (د) 36-3

36-5 The Bidders’ entitlement to submit their 
Bids as one part or more constituting 

ٌّمذِٟ اٌؼطبءاد فٟ رمذ٠ُ ػطبءارُٙ وجضء اٚ  أدم١خ

 (لا ٔىطحك)اوضش , اٌّىٛٔخ ٌٍؼطبء اٌزٕبفغٟ اٌؼبَ 
36-5 
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the competitive general contracting 
(Not Applicable). 

 

 F-  Awarding of Tender و. بعؾاء الُٗاءاث  

41-1 Upper limit of percentage permitted to 
increase the quantities in the same 
prices (20%) 
Upper limit of percentage permitted to 
decrease the quantities in the same 
prices (15%) 

اٌذذ الاػٍٝ ٌٍٕغجخ اٌّئ٠ٛخ اٌّغّٛح ثٙب ٌض٠بدح و١ّبد 

 %( 11)ثٕفظ الاعؼبس 
 اٌذذ الاػٍٝ ٌٍٕغجخ اٌّئ٠ٛخ اٌّغّٛح ثٙب ٌزخف١غ

 %(04)اٌى١ّبد ثٕفظ الاعؼبس 

41-1 

43-2 Contract shall be signed within [14 days] as of 

the date of informing the letter of acceptance 

 ًىم ٖمل 04ًخم جى٢ُ٘ ال٣ٗض زلا٫ مضة لا جخجاوػ 

ش نضوع ٦خاب   الخبلُٜ بالاخالتمً جاعٍ

43-2 

44-1 A performance bond shall be submitted 

within [14 days] as of the date of issuing the 

letter of acceptance, provided that it will be 

submitted before signing the contract.  

مضة لا ًخم ج٣ضًم يمان خؿً الخىُٟظ زلا٫ 

ش نضوع ٦خاب  ًىم ٖمل (04)جخجاوػ  الخبلُٜ مً جاعٍ

ُت ان ٣ًضم ٢بل جى٢ُ٘ ال٣ٗض. بالاخالت  قغٍ

44-1 
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Section Three:  Evaluation and Qualification Criteria 

For the Contracts of Supply Commodities 

This Section supplements the Instructions to Bidders, 

contains the criteria employed by the Buyer/Bids Analysis 

Committee for the evaluation of the Bid and determines 

whether the required qualifications are fulfilled by the 

Bidder and other criteria are employed. 

 

The Buyer may select the criteria it deems suitable for the 

execution of the supply process and it may enter the 

method it deems suitable by using the samples listed below 

or using another acceptable method. 

Contents 

 

1-  Evaluation criteria (36-3-d/Instructions to Bidders) 

2-  Multiple contracts (36-5/Instructions to Bidders) 

3-Requirements for Subsequent Qualification (38 

2/Instructions to Bidders) 

1-   Evaluation Criteria (36-3-d/Instructions to Bidders) 

In evaluating a Bid, shall be considered, in addition to the 

Bid„s price as per Para 14-6/Instructions to Bidders, one or 

more of the following factors stipulated in Para 36-3-

d/Instructions to Bidders and 36-3-d/bid data sheet, 

employing the following methodological criteria: 

a-   Delivery Schedule (as per  the  INCOTERMS referred to    

in    the   bid   data   sheet) 

The Commodities exist in the Schedule of Commodities 

 معاًيرالخلييم والخأهيل: اللظم الثالث

 لعلىد ججهيزالظلع

دخىي ٖلى االإٗاًيرالتي . ٨ًمل َظاال٣ؿم الخٗلُماث الإ٣ضمُالُٗاء وٍ

لجىتجدلُل الُٗاءاث لخ٣ُُم / ٌؿخسضمها االإكتري 

غة الإ٣ضم الُٗاء لاث    االإُلىبتمخىٞ . الُٗاءوجدضًضُٞمابطا٧اهذ االإاَ

 .ولىدؿخسضم ؤًتمٗاًيرؤزغي 

 

ًغاَامىاؾبتلخىُٟظٖملُتالخجهيز،وله للمكتري ؤن ًسخاعاالإٗاًيرالتي 

ؤن ًضزل الهُٛتالتي ًغاَامىاؾبت باؾخسضام الُٗىاث االإضعحتفي 

  .ؤوؤن ٌؿخسضم نُٛتؤزغي م٣بىلت، ؤصهاٍ

 

 المحخىياث

 ) ص 3-36 الخٗلُماجالىم٣ضمُالُٗاءاث)  مٗاًيرالخ٣ُُم  .1

 ) 5-36 الخٗلُماجالىم٣ضمُالُٗاءاث)  ال٣ٗىصاالإخٗضصة .2

 )0-38 الخٗلُماجالىم٣ضمُالُٗاءاث)  مخُلباجالخإَُلاللاخ٤ .3

 

 ( 3-36معاًير الخلييم ) حعليماث لملدمي العطاءاث )د(  .1

خباع ٖىض ج٣ُُم ُٖاء ما مً االإكتري بياٞت الى      ًازظ بىٓغ اٖلا

 الى ال٣ٟغة  )
ً
( مً الخٗلُماث الى م٣ضمي 6-04ؾٗغ الُٗاءاث اؾدىاصا

مً الٗىامل الآجُت االإىهىم ٖليها بال٣ٟغة  الُٗاءاث، واخض او ؤ٦رر

)ص( مً وع٢ت  3-36مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءاث و  3-36)ص(

 بُاهاث الُٗاء باؾخسضام االإٗاًير االإىهجُت الآجُت

 

حضو٫ الدؿلُم ) بمىحب ٢ىاٖض الاه٩ىجغم االإكاع بليها في وع٢ت  .أ 

 بُاهاث الُٗاء (
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shall be delivered within reasonable period of time (i.e. after 

the primary date and before the deadline of delivery) as 

specified in section six: Delivery Schedule. No priority shall 

be given to the commodities delivered before the early time, 

and the Bids to deliver commodities after the deadline shall 

be considered noncompliant. For the purposes of 

evaluation only, the prices of Bids that deliver commodities 

after the early delivery time as specified in S6: Delivery 

Schedule, if the bid data sheet stipulates the same, as stated 

in Para 36-6-d/bid data sheet. 

b-   Amendment  of  Payment  Schedule 

Prices shall be submitted by Bidders as per the payment 

schedule referred to in the Special Conditions of the 

Contract and the Bids shall be evaluated according to the 

rules specified in that schedule. Bidders are allowed to 

submit an alternative payment schedule and propose 

discount to the prices quoted in their original Bid in the 

event their proposed alternative Bid is accepted. The Buyer 

shall have the right to take into account the proposed 

alternative payment schedule as well as the proposed 

discount percentage. Not Applicable 

c- Cost  of  the  Essential  Replaceable  Parts  and 

Compulsory Spare Parts and After Sale Services (insert  one  

of  the    following  alternatives) 

 

1-   The cost of compulsory spare parts, replaceable parts 

and after sale services according to the lists submitted by 

the supplier that are set up according to the instructions of 

manufacturer of commodities for maintenance purposes 

throughout the operation lifetime of the commodities 

referred to in Para 18-3/bid data sheet shall be added to the 

الؿل٘ زلا٫ االإضة  ًٟترى ؤن حؿلم الؿل٘ االإىحىصة في حضو٫ 

ض الابخضائي للدؿلُم و٢بل خلى٫  الؼمىُت االإ٣بىلت )ؤي بٗض االإىٖ

ض النهائي( المخضصة في ال٣ؿم الؿاصؽ، )حضو٫ الدؿلُم(. لً  االإىٖ

ض االإب٨غ، وؾخٗامل  حُٗى ؤًٞلُت للؿل٘ االإؿلمت ٢بل االإىٖ

ض النهائي ٖلى ؤنها ٚير  الُٗاءاث التي ؾدؿلم الؿل٘ بٗض االإىٖ

غاى الخ٣ُُم ٣ِٞ حٗضًل ؤؾٗاع الُٗاءاث مؿخجُبت . ٢ض ًخم لٚأ

ض االإب٨غ للدؿلُم" المخضص في ال٣ؿم  التي حؿلم الؿل٘ بٗض "االإىٖ

الؿاصؽ، )حضو٫ الدؿلُم ( اطا هو ٖلى طل٪ في وع٢ت بُاهاث 

 ص ( مً وع٢ت بُاهاث الُٗاء. 6-36الُٗاء، ٦ما مىضح في ال٣ٟغة )

 

 

 حٗضًل حضو٫ الضٞٗاث   .ب 

الاؾٗاع مً م٣ضمي الُٗاءاث بمىحب حضو٫ الضٞٗاث ًخم ج٣ضًم 

 ٤ خم ج٣ُُم الُٗاءاث وٞ االإكاع بلُه في قغوٍ ال٣ٗض الخانت وٍ

ؿمذ الإ٣ضمي الُٗاء ج٣ضًم  ٌُ الأؾـ المخضصة في طل٪ الجضو٫. 

حضو٫ صٞٗاث بضًل وا٢تراح جسٌُٟ ٖلى الاؾٗاع الىاعصة بُٗائهم 

٢بلهم. للمكتري الخ٤ في الأنلي في خالت ال٣بى٫ بالبضًل االإ٣ترح مً 

خباع حضو٫ الضٞٗاث االإ٣ترح البضًل ٦ظل٪ وؿبت  الأزظ بىٓغ اٖلا

 لا ًىطبمالخسٌُٟ االإ٣ترخت ٖلى الاؾٗاع.

 

 

٧لٟت الأحؼاء الغئِؿُت ال٣ابلت للاؾدبضا٫ واالإىاص الاخخُاَُت  .ج 

 (  الؤلؼامُت وزضماث ما بٗض البُ٘  ) اصزل اخض البضائل الآجُت
 

٧لٟت االإىاص الاخخُاَُت الؤلؼامُت والأحؼاء ال٣ابلت . ًخم بياٞت 0

للاؾدبضا٫ وزضماث ما بٗض البُ٘ بمىحب ال٣ىائم االإ٣ضمت مً 

غاى الهُاهت  ٤ جىنُت الجهت االإهىٗت للؿل٘ لٚأ المجهؼ واالإٗضة وٞ

مً وع٢ت 3-08ولٟترة الٗمغ الدكُٛلي للؿل٘ االإكاع بلُه بال٣ٟغة 

ٚغاى االإ٣اعهت واالإٟايلت بين بُاهاث الُٗاء الى مبلٜ الُٗاء لأ 

 (.3-08الٗغوى او )
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Bid price for the purpose of comparison and outweighing 

between the offers or 18-3. 

2-   The Buyer shall set up a list of the requirements of the 

highly consumable and high cost parts and the compulsory 

spare parts and estimated quantities during the primary 

operation period specified in 18-3/bid data sheet. The 

Bidder shall price these and add them to the contract price 

for comparison purpose only. 

d-  Provision of After Sale Services for Commodities  and 

Spare Parts in the Buyer„s Country 

If Para 36-3-d/Bid Data Sheet stipulates that the Bidder 

shall offer the cost of providing after sale services, such as 

maintenance and provision of spare parts in the Buyer„s 

country, the cost of such services shall be added to the 

contract price for comparison purpose.Not Applicable 

e- Planned Cost of  Operation and Maintenance 

Shall be added an amendment margin to the cost of 

operation and maintenance of commodities to be added to 

the contract price for comparison purpose only if the same 

is stipulated under Para 36-3-d & e. Such cost margin shall 

be specified according to the method referred to in the 36-

3-d & e/Bid Data Sheet. Not Applicable 

f- Performance  and  Productivity  of  Equipment 

A margin of amendment of cost calculated on the basis of 

the performance and efficiency of commodities proposed 

by the Bidder in comparison with the efficiency and 

performance of the commodities referred to in the Bidding 

Documents, if the same is stipulated in Para 36-3-d & f/Bid 

Data Sheet according to the method specified in the same 

 

 

ٗت الاؾتهلا٥ 0 . ٣ًىم االإكتري بةٖضاص ٢ائمت بالاخخُاج للأحؼاء الؿغَ

والٗالُت ال٩لٟت واالإىاص الاخخُاَُت الؤلؼامُت وال٨مُاث الخسمُيُت 

مً وع٢ت بُان  3-08زلا٫ ٞترة الدكُٛل الأولي المخضصة بال٣ٟغة 

ا مً م٣ضم الُٗاء وإياٞتها الى مبلٜ الُٗاء  خم حؿٗيرَ الُٗاء وٍ

غاى ا  الإ٣اعهت ٣ِٞ. لٚأ

 

ير زضماث ما بٗض البُ٘ للؿل٘ واالإىاص الاخخُاَُت في بلض  .د  جىٞ

 االإكتري 

)ص(  مً وع٢ت بُاهاث الُٗاء ٚلى ٢ُام م٣ضم  3-36اطا ههذ ال٣ٟغة 

الُٗاء بٗغي٩لٟت لخامين زضماث ما بٗض البُ٘ مً نُاهت وجامين 

ماث الى االإىاص الاخخُاَُت في بلض االإكتري ًخم بياٞت ٧لٟت َظٍ الخض

غاى االإ٣اعهت.  مبلٜ الُٗاء لٚأ

 

 .ال٩لٟت المخُُت للدكُٛل والهُاهتَـ 

بياٞت َامل حٗضًل ٖلى ٧لٟت الدكُٛل والهُاهت للؿل٘ جًاٝ 

غاى االإ٣اعهت ٣ِٞ اطا جم الىو ٖلى طل٪  الى مبلٜ الُٗاء لٚأ

خم جدضًض َامل ال٩لٟت َظٍ }) ص(و) َـ(3-36}بمىحب ال٣ٟغة . وٍ

 (3-36{بمىحب االإىهجُت االإكاع بليها في وع٢ت بُاهاث الُٗاء بال٣ٟغة 

 و) ٌ ({. (ص

 

 ؤصاء وإهخاحُت االإٗضاث و. 

بياٞت َامل حٗضًل في ال٩لٟت مدؿىبت ٚلى ؤؾاؽ ؤصاء و٦ٟاءة 

الؿل٘ االإ٣ترخت مً م٣ضم الُٗاء  باالإ٣اعهت م٘ ٦ٟاءة وؤصاء الؿل٘ 

 3-36 {بليها في وزائ٤ الُٗاء اطا جم الىو بظل٪ في ال٣ٟغة االإكاع

٤ االإىهجُت المخضصة بال٣ٟغة })ص(و)و(  مً وع٢ت بُاهاث الُٗاء وٞ

غاى االإ٣اعهت ٣ِٞ.  طاتها الى مبلٜ الُٗاء لٚأ
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clause shall be added to the contract price for comparison 

purpose only. Not Applicable 

 

g- Any  Further  Criteria 

If it is required to add further criteria for outweighing and 

comparison, these shall be referred to in 36-3-d & g/Bid 

Data Sheet. Not Applicable.  

2-  Multiple  Contracts  (36-5/ Instructions  to  Bidders) 

The Buyer may award more than one Bid over the Bid 

submitted that offers the lowest value for a set of Bids (so 

that there„s one Bid for each contract) which fulfills all the 

criteria required in the subsequent qualification phase (as 

referred to in Para 38-2/Instructions to Bidders of section 

three: "Requirements of Subsequent Qualification").. 

Applicable 

The Buyer shall: 

a-Evaluate the Bid that fulfills the minimum limit of 

percentages specified in the Instructions to Bidders, only 

with respect to the items indicated in the special lists and 

the quantities indicated next to these items, as specified in 

Para 14-8/Instructions to Bidders  

b-Shall be taken into account: 

(1) Lowest cost Bids as to each special list 

(2) Discount of price for each special list and the method of 

application thereof as offered by the Bidder in its Bids. 

3-Requirements of Subsequent Qualification (38-

2/Instructions to Bidders) 

After determining the lowest evaluated Bid as per sub-Para 

 

 

 اًت مٗاًير بياُٞت ؤزغي ػ. 

في خالت الخاحت الى بياٞت مٗاًير ؤزغي للمٟايلت واالإ٣اعهت جخم 

لا مً وع٢ت بُاهاث الُٗاء. })ص (  و)ػ) 3 -36{ليها بال٣ٟغةالؤقاعة ب

 ًىطبم

 )5-36 الخعليماث لملدمي العطاء) العلىدالمخعددة .2

ًد٤ للمكتري في ؤن ٣ًىم بةعؾاءؤ٦ررمً ُٖاءٖلى الُٗاءاالإ٣ضم 

تمً الُٗاءاث بدُث ٩ًىن َىا٥ ) الظي ٌٗغى ال٣ُمتالأصوى لمجمىٖ

حمُ٘ االإٗاًيراالإُلىبتفي والظي ٌؿخىفي ( ُٖاءواخضل٩ل ٣ٖض

مىا  0-38 االإكاعإليهافي ال٣ؿم الثالث،ال٣ٟغة) مغخلتالخإَُل اللاخ٤

 ."مخُلباجا لخإَُل اللاخ٤" لخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء

 

 

 

 :ٖلى االإكتري ؤن

م الُٗاءالظي ًد٣٣ا لخضالأصوى لليؿب ا لمخضصةبالخٗلُماث  ( ؤ) ُّ ٣ً

االإاقغةبال٣ىائم الإ٣ضمي لُٗاء٣ِٞ ُٞماًخٗل٤ بال٣ٟغاث 

االإخسههتوال٨مُاث االإاقغةبػاءجل٪ ال٣ٟغاث و٦ماَىمدضص 

 مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. 8-04 بال٣ٟغة

 

خباع ( ب) إزظ بٗين اٖلا  :وٍ

 الُٗاءاث الأ١ ل٩لٟتبػاء٧ل ٢ائمتمخسههت (0)

الخسٌُٟ في الؿٗغل٩ل ٢ائمتمخسههت،ومىهجُت جُب٣ُه  (0)

 .٦ماٖغيهام٣ضم الُٗاءفي ُٖائه

 

 

 (0-38 الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء) الخإَُل اللاخ٤مخُلباث  (3)

ُت ٣ا لل٣ٟغةالٟغٖ مً  0-37 بٗضجدضًضؤ٢ل الُٗاءاث ج٣ُُماوٞ

الخٗلُماث الإ٣ضمُالُٗاء،٣ًىم االإكتري بةحغاءاجا لخإَُل اللاخ٤ 
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37-1/Instructions to Bidders, the Buyer shall conduct the 

subsequent qualification procedures to the Bidder as per 

Para 38/Instructions to Bidders employing the specified 

requirements only. While the requirements not covered by 

the text below shall not be used in the evaluation of the 

qualifications of Bidders. 

a-  Financial capability,; 

The Bidder shall submit documented evidence on its ability 

to meet the following financial requirements: 

1. The Final Accounts for the last ten years.Not required 

2. The minimum limit  for the annual income of the 

company shouldn„t be less than ()dollars equivalent () Iraqi  

dinar according to the exchange price of the Central Bank of 

Iraq for the year 2021 which is (1450),calculated from the 

total payments received for the work performed on 

contracts weather has  completed or continued  during the 

(last ten years). Not required 

3. A Financial Liquidity should be available, that goods 

worth equivalent(410,568) $ 

b-  Experience and technical capability, 

The Bidder shall submit documented evidence on its 

ability to meet the requirements of technical 

experience listed as follows:  

 

1. The charts listed in the Schedule of requiremets. 

2. Three Simmilar Works ratified by the contracting 
parties with the certificates of initial  and final that 

represent (615,852) $ 
 
 

c- The Bidder shall submit documented evidence 

that the commodities it offers meet the following 

requirements applications: The technical 

specifications mentioned in specification schedual in 

Section Six\3 of herein. 

 

٣اال٣ٟغة مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاءباؾخسضام  38 الإ٣ضم الُٗاءوٞ

ٚيراالإكمىلتفي الىو ؤمااالإخُلباث . االإخُلباث المخضصة٣ِٞ

لاث م٣ضمالُٗاء  .ؤصهاٍ،ٞلً حؿخسضم في ج٣ُُم ماَ

 

 

 ال٣ضعةاالإالُت؛ ( ؤ)

 

ٖلى م٣ضم الُٗاءؤن ٣ًضم ؤصلتمىز٣ت جثبذ ٢ضعجه ٖلى ال٣ُام 

  :باالإخُلباث االإالُتالآجُت

 غيرمطلىبت . الخؿاباث الخخامُتلأزغؾيخين .0

 :ٚير مُلىبالخض الاصوى الإٗض٫ الاًغاص الؿىىي للكغ٦ت  .0

ّبئخ ( دٚلاس اسثؼ411,128)الخض الأصوى للؿُىلت مالُت  .3

 دٚلاس اِش٠ىٟ. ح اٌف ٚخّغّبئخ ٚصّب١ٔخ ٚعزْٛػشش ٚ

 

 

 

 الخبرةوال٣ضعةالٟىُت؛ ( ب)

 ًىضح بم٩اهُت ٖلى 
ً
 مىز٣ا

ً
ٖلى م٣ضم الُٗاءؤن ٣ًضم صلُلا

 :جلبُتمخُلباث الخبرةالٟىُتاالإضعحت

 .المخُُاث االإضعحت في حضو٫ االإخُلباث 

اٖما٫ ممازلت مهض٢ت مً حهاث الخٗا٢ض م٘ قهاصاث الاؾخلام 

( دولار ستمائة 655,559)الإىجؼ ب٩لٟت ( 3النهائي ٖضص) والاولي 

وخمسة غشر الف وثمانمائة واثنان وخمسون   دولار امرٌكً 

 . 

االإىانٟاث الٟىُت االإضعحت في حضو٫ االإىانٟاث االإضعحت في )ج(      

 لىز٣ُت.امً َظٍ  3ال٣ؿم الؿاصؽ /
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Section Four: Bid Forms 

For the Contracts of Supply commodities 

 

 

Forms List  

 

 

Bidder„s Information Form  

JV„s  Partners   Information   Form  

Bid Submission  Form  

Schedule Form of  Prices  

Bill of Quantities  

Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) 

Authorization of   the  Manufacturing  Party  

 

 

 

 

 اللظم السابع: هماذج العطاء

 لعلىد ججهيز الظلع

 
 حضو٫ الىماطج

 

 

 همىطج مٗلىماث م٣ضم الُٗاء

  همىطج مٗلىماث الكغ٧اء في االإكغوٕ االإكتر٥

  همىطج ؤؾخماعة ج٣ضًم  الُٗاء 

 حضو٫ الأؾٗاع 

 حضو٫ ال٨مُاث

  الخضماث االإخهلت بالؿل٘ –والؤ٦ما٫ حضو٫ الأؾٗاع 

ُت(  همىطج يمان الُٗاء )٦ٟالت مهغٞ

ل الجهت االإهىٗت  جسىٍ
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Bidder’s Information Form 

[The bidder shall fill out this form according to the 

information listed below. No amendment to this form 

shall be allowed, and no alternative shall be  

accepted] 

Date: *Insert the Bid’s submission date 

(day/month/year)]  

Local competitive Bid’s number: *Insert Bid’s No.+ 

Page of    

 نموذج معلومات ممدم العطاء

 

]على ممدم العطاء أن ٌملأ هذا النموذج وفما للتعلٌمات 

المدرجة فً أدناه ، و لا ٌسمح بأي تعدٌل على هذا النموذج، 

 ولا ٌمبل أي استبدال[

 

 التارٌخ: ]أدخل تارٌخ تسلٌم العطاء )الٌوم/ الشهر/ السنة[

 افسً الوطنً: ]أدخل رلم العطاء[رلم العطاء التن

 صفحة ________ من _________ صفحة

1-  Bidder’s Legal Name: [Insert Bidder’s  
Name] 2-  If the event of Joint Venture Bidder, the 

legal name of each partner: [Insert the legal 
name   of each partner in the JV] 

3- The country in which the Bidder is actually 
registered or it intends to be registered 
therein: [Insert country 

4-  Bidder’s registration year: [Insert registration  
year] 
5-  Bidder’s official address in its country of 
registration: [Insert  address] 

6- Information of Bidder’s authorized 
representative: Name: [Insert authorized rep’s 
name] 
Address: [Insert authorized rep’s address]  
Tel./Fax: [Insert authorized rep’s tel. and fax]  
Email: [Insert authorized rep’s email] 

7-  Attached photocopies of original documents: 
[Check as  applicable] 
 The articles of incorporation of the company 

stated in 1 above, as per 4-1 and 4- 2 
/Instructions to Bidders. 
 In the event of a JV bidder, shall be attached 
a letter of incorporation of the joint venture or    a 
joint agreement as per 4-1/Instructions to 
Bidders. 
 In the event of a State owned organization, 
shall be submitted the documents proving the 
organization’s legal and financial independence 
according to law, as per 4-5/Instructions to 
Bidders. 

 

 ]أدخل اسم الممدم[    . الاسم المانونً لممدم العطاء: 5

ً مشتركاً، ٌجب إدراج 9 . فً حالة كون ممدم العطاء مشروعا

فً ]أدخل الاسم المانونً لكل شرٌن الاسم المانونً لكل شرٌن: 

 المشروع المشترن[

. الدولة المسجل فٌها ممدم العطاء فعلا أو تلن التً ٌنوي 3

 ]أدخل اسم الدولة[التسجٌل فٌها: 

 ]أدخل سنة التسجٌل[. سنة تسجٌل ممدم العطاء: 4

]أدخل . العنوان الرسمً لممدم العطاء فً الدولة المسجل فٌها 5

 العنوان[

 لممدم العطاءمعلومات عن الممثل المخول . 4

 

 ]أدخل أسم الممثل المخول[الاسم: 

 ]أدخل عنوان الممثل المخول[العنوان: 

 ]أدخل رلم هاتف وفاكس الممثل المخول[ الهاتف/الفاكس: 

 ]أدخل البرٌد الإلكترونً للممثل المخول[البرٌد الإلكترونً: 

. مرفك نسخ عن الوثائك الأصلٌة من: ]ضع إشارة بجانب 7

 الأصلٌة المرفمة[الوثائك 

 

( اعلاه، 5الشركة المسماة فً)عمد تأسٌس او تسجٌل       

 من التعلٌمات لممدمً العطاء. 2-6و  5-6وفك الفمرة الفرعٌة 

 

ً ، أرفاق      ً مشتركا فً حالة كون ممدم العطاء مشروعا

رسالة تبٌن النٌة فً إنشاء مشروع مشترن أو اتفالٌة مشتركة، 

 من التعلٌمات لممدمً العطاء. 5-6وفما للفمرة الفرعٌة 

فً حالة كون المإسسة مملوكة من الحكومة     

العرالٌة،تمدم وثائك تثبت استملالٌة المإسسة المانونٌة والمالٌة 

ً لاحكام المانون ، وفما للفمرة الفرعٌة   من التعلٌمات 1-6وفما

  لممدمً العطاء.
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JV’s Partners Information Form 

[The Bidder shall fill out this form according to the 

instructions stated below+ Date: *Insert the Bid’s 

submission date  (day/month/year)] 

Local competitive Bid’s number: *Insert Bid’s No.+ 

Page  of    

 نموذج معلومات الشركاء فً مشروع مشترن

 

 العطاء أن ٌملأ هذا النموذج وفما للتعلٌمات المدرجة أدناه[]على ممدم 

 

 التارٌخ: ]أدخل تارٌخ تسلٌم العطاء )الٌوم/ الشهر/ السنة([

 رلم العطاء التنافسً الوطنً: ]أدخل رلم العطاء[

 

 صفحة ________ من _________ صفحة

 

1-  Bidder’s Legal Name: [Insert Bidder’s  
Name] 2- Legal Name of the Joint Venture, the lega
  

name of each partner: [Insert the legal name of 
each partner in the JV] 

3- The country in which the Bidder is actually 
registered or it intends to be registered therein: 
[Insert country] 

4-   Bidder’s registration year: [Insert 
registration year] 

5-  Bidder’s official address in its country of 
registration: [Insert  address] 

6- Information of Bidder’s authorized 
representative: Name: [Insert authorized rep’s 
name] 
Address: [Insert authorized rep’s address] 
Tel./Fax: [Insert authorized rep’s tel. and fax] 
Email: [Insert authorized rep’s email] 

7-   Attached photocopies of original 
documents: [Check as applicable] 
 The articles of incorporation of the company 
stated in 1 above, as per 4-1 and 

4- 2/Instructions to Bidders. 

 In the event of a State owned organization, 
shall be submitted the documents proving the 
organization’s legal and financial independence 
according to the provisions of the Trade Law, 
as per 4-5/Instructions to Bidders. 

 

 ]أدخل اسم الممدم[    . الاسم المانونً لممدم العطاء: 5

]أدخل الاسم المانونً لكل شرٌن . الاسم المانونً للمشروع المشترن: 9

 فً المشروع[

 ]أدخل اسم الدولة[. الدولة المسجل فٌها المشروع المشترن: 3

 ]أدخل سنة التسجٌل[. سنة تسجٌل المشروع المشترن: 4

]أدخل . العنوان الرسمً للمشروع المشترن فً الدولة المسجل فٌها: 5

 العنوان[

 معلومات عن الممثل المخول للمشروع المشترن. 4

 ]أدخل اسم الممثل المخول للمشروع المشترن[الاسم: 

 ]أدخل عنوان الممثل المخول للمشروع المشترن[العنوان: 

]أدخل رلم هاتف وفاكس الممثل المخول للمشروع الهاتف/الفاكس: 

 المشترن[ 

]أدخل البرٌد الإلكترونً للممثل المخول للمشروع البرٌد الإلكترونً: 

 المشترن[

. مرفك نسخ عن الوثائك الأصلٌة من: ]ضع إشارة بجانب الوثائك 7

 الأصلٌة المرفمة[

 

( اعلاه، وفك الفمرة 5عمد تأسٌس و تسجٌل الشركة المسماة فً )    

 من التعلٌمات   لممدمً العطاء. 9-4و 5-4الفرعٌة 

 

فً حالة كون المؤسسة مملوكة من الحكومة العرالٌة،تمدم وثائك     

تثبت استملالٌة المؤسسة المانونٌة والمالٌة وفماً لاحكام المانون التجاري، 

 من التعلٌمات لممدمً العطاء.  5-4وفك الفمرة الفرعٌة 
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Bid Submission Form 

[The Bidder shall fill out this form according to the 

instructions stated below. No amendment to this 

form shall be allowed, and no alternative shall be 

accepted] 

Date: [Insert Bid’s submission date 

(date/month/year)] National competitive Bid’s 

number: [Insert Bid’s No.] Bid Invitation No.: [Insert 

Invitation’s No.] 

Alternative No.: [Insert Reference No. if it is 

alternative Bid] To: [Insert Buyer’s full name] 

We, the signatories below, acknowledge that: 

 

a-  We have studied the Bid documents and we 

have no reservations thereon, including the 

annexes: [Insert number and date of issuance of 

each annex], 

b-  We offer provision of the following  

commodities  and related  services  in 

accordance  with the Bid Documents  and  the  

delivery  schedule  specified  in  the  Schedule  of  

Requirements [Insert summary description of the 

commodities  and related services], 

c-  The total price of our Bid, to except for the 

discounts offered in (d) below: [Insert total price in 

writing and in figures], 

d-  Discounts offered and method of application 

are: 

Discounts: If our Bid is accepted, we shall 

apply the following discounts. [Specify in details 

each discount offered and on which of the 

items in the Schedule of Requirements it shall 

be applied], 

Method of discounts applications:  Discounts are 

applied employing the following method: [Specify 

in details the method to be employed in discounts 

application], 

e-  Our Bid shall be valid throughout the period of 

time specified in sub-Para 20-1/Instructions to 

Bidders from the Bid deadline as specified in sub-

Para 24-1/Instructions to Bidders; it remains 

binding to us and is accepted any time prior to the 

 نموذج أستمارة تمدٌم  العطاء

]على ممدم العطاء أن ٌملأ هذا النموذج وفما للتعلٌمات المدرجة فً 

النموذج، ولا ٌمبل أي أدناه ، و لا ٌسمح بأي تعدٌل على هذا 

 استبدال[

 التارٌخ: ]أدخل تارٌخ تسلٌم العطاء )الٌوم/ الشهر/ السنة([

 رلم العطاء التنافسً الوطنً: ]أدخل رلم العطاء[

 دعوة طرح عطاء رلم: ]أدخل رلم الدعوة[

 الرلم البدٌل: ]أدخل رلم التعرٌف إذا كان هذا عطاءً بدٌلاً[

 ل[إلى: ]أدخل اسم المشتري الكام

 نحن المولعٌن فً أدناه نمر بأننا:

لمنا بدراسة وثائك العطاء ولٌس لدٌنا أٌة تحفظات علٌها،  -أ 

 بما فً ذلن الملاحك: ]أدخل رلم وتارٌخ إصدار كل ملحك[؛

 

نحن نعرض أن نزود السلع والخدمات المتصلة بها التالٌة  -ب 

بما ٌتوافك مع وثائك العطاء وجدول التسلٌم المحدد فً لائمة 

 المتطلبات ]أدخل وصفاً ملخصاً للسلع والخدمات ذات العلالة[؛

 

السعر الإجمالً لعطائنا، باستثناء الحسومات الممدمة فً  -ج 

 الفمرة )د( أدناه هو: ]أدخل السعر الإجمالً بالأحرف والأرلام[؛

 

 الحسومات المعروضة ومنهجٌة تطبٌمها هً: -د 

 

الأتٌة. ]حدد  إذا تم لبول عطائنا سنطبك الحسومات الحسومات.

بالتفصٌل كل حسم ممدم وعلى أي بند سٌطبك بالتحدٌد من البنود 

 الواردة فً جدول الطلبات[؛

 

تطبك الحسومات باستخدام المنهجٌة  منهجٌة تطبٌك الحسومات.

الأتٌة: ]حدد بالتفصٌل المنهجٌة التً ستستخدم فً تطبٌك 

 الحسومات[؛

 

فً الفمرة  ٌستمر نفاذ عطائنا طوال الفترة المحددة -ه 

من التعلٌمات لممدمً العطاء، من الموعد النهائً  5-92الفرعٌة 

من التعلٌمات  5-94المحدد لتسلٌم العطاء وفك الفمرة الفرعٌة 
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expiry of validity period, 

a- We  pledge,  in  the  event  our  Bid  is  

accepted,  to  submit  a  good performance  

guarantee  as  per article 44/Instructions to 

Bidders and 18/General Conditions of the 

Contract, as well as signing the Contract as per 

article 43 and according to the timings stipulated in 

the Bid Data Sheet. Otherwise, we shall 

undertake all legal actions taken against us, to 

include confiscation of the Bid guarantee by us 

and charging us with the price difference 

resulting from awarding the tender to another 

bidder. 

g- We, including the subcontractors or suppliers of 

any part of the Contract, holding the citizenship of 

eligible countries (insert the Bidder’s citizenship 

as well as the citizenship of all parties involved in 

the offer, in the event of JV Bidder) and the 

citizenship of each subcontractor supplier. 

h-  We have no conflict of interests as per sub-

Para 4-2/Instructions to Bidders,  

i- Our company or any of its subsidiaries or 

affiliates, to include subcontractors or suppliers 

for any part of this Contract, had never been 

deemed eligible according to the Law of Iraq and 

the official provisions  and our activities have 

not been suspended or being included in the 

black list by the Ministry of Planning as per 

Para 4-3/Instructions to Bidders; 

j-   Fees, commissions and gratuities, as follow, 

which are or to be disbursed for completing the 

Bid or executing the Contract:  [Insert full name 

and full address of each recipient, reason for 

disbursement, amount and currency] 

 

ً بحمنا وٌمبل فً أي ولت ٌسبك  لممدمً العطاء، وٌبمى ملزما

 انتهاء فترة الصلاحٌة؛

 

نتعهد فً حالة لبول عطائنا بتمدٌم ضمان حسن الاداء  -و 

من  55من التعلٌمات لممدمً العطاء، والمادة  44وفما للمادة 

وبموجب  43شروط العمد العامة ، كذلن تولٌع العمد وفما للمادة 

التولٌتات المحددة فً ورلة بٌانات العطاء، وبخلافه فأننا نتحمل 

الأجراءات المانونٌة كافة المتخذة بحمنا بما فٌها مصادرة ضمان 

لنا وتحملنا فارق البدلٌن الناجم عن أحالة العطاء الممدم من لب

 المنالصة على مرشح أخر.

 

و ٌشمل ذلن المماولٌن الثانوٌٌن  او المجهزٌن لاي    -ز 

جزء من العمد نحمل جنسٌات من دول مؤهلة ) ادخل جنسٌة ممدم 

العطاء و كذلن جنسٌة جمٌع الاطراف الداخلٌن فً العرض ، اذا 

ً ( و جنسٌة كل مماول ثانوي كان ممدم العطاء مشروعاً مشتر كا

 مجهز. 

 

من  9-4لٌس لدٌنا أي تضارب مصالح وفك الفمرة الفرعٌة  -ح

 التعلٌمات لممدمً العطاء؛

لم ٌسبك وأن اعتبرت شركتنا أو أي من فروعها أو الشركات  -ط

التابعة لها بما فً ذلن المماولٌن الثانوٌٌن أو المجهزٌن لأي جزء 

لأهلٌة بممتضى المانون العرالً والأحكام من هذا العمد، فالدو ا

الرسمٌة  ولم ٌتم  تعلٌك انشطتنا او ادراجنا فً المائمة السوداء من 

 من التعلٌمات لممدمً العطاء؛ 3-4لبل وزارة التخطٌط وفك الفمرة 

 

الرسوم والعمولات والإكرامٌات الأتٌة التً تم أو سٌتم صرفها  -ي

]أدخل الأسماء الكاملة لكل مستلم،  لإتمام العطاء أو تنفٌذ العمد:

 عنوانه الكامل، وسبب الصرف والمبلغ والعملة[

 

 

 المبلغ  السبب  العنوان  اسم المستلم
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(if no payment is or to be disbursed, insert 

“None”) 

k-  We realize that the Bid and the letter of 

award attached to your written consent 

constitute a binding contract between us until 

setting up and signing the formal contract, 

l-  We realize that you are not obliged to accept 

the lowest price bid or any other bid you 

receive. 

Signature: [Insert signature and title of the 

mentioned person] 

 

In its capacity: [Insert official capacity of the 

delivery form signatory] Name: [Insert full name 

of the person to sign the Bid’s submission form] 

Duly authorized to sign the Bid on behalf of: 

[Insert full name of Bidder] 

 

Signed on   _ Day   Month  

 Year    

 

[Insert signing date] 

 

 

 )إذا لم ٌتم ولن ٌتم صرف أٌة دفعات، أدخل "لا ٌوجد"(؛

 

إننا ندرن أن العطاء ومذكرة الإرساء مرفمة بموافمتكم الخطٌة تشكل  -ن

 ملزماً بٌننا حتى تحضٌر وتنفٌذ العمد الرسمً؛عمداً 

 

إننا ندرن بأنكم لستم ملزمٌن بمبول العطاء الألل سعراً أو أي عطاء  -ل

 آخر تستلمونه.

 

 التولٌع: ]أدخل تولٌع وصفة الشخص المذكور[

 بصفته ]أدخل الصفة الرسمٌة للمولع على نموذج التسلٌم[

 

سٌولع على نموذج تسلٌم  الاسم ]أدخل الاسم الكامل للشخص الذي

 العطاء[

 

مخول حسب الأصول بتولٌع العطاء بالنٌابة عن: ]أدخل اسم ممدم العطاء 

 كاملا[

 

تم التولٌع فً ______________ الٌوم ________الشهر  

 _____________السنة__ ]أدخل تارٌخ التولٌع[ 

 

 

 

 

 

 

 

Recipient’s Name Address Reason Amount 
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Schedule Form of Prices 

 

[The  bidder  has  to  fill  the  schedule  form  

of  prices  according  to  the  instructions  

written hereunder, and the items list in the first 

column of the schedule of prices must conform 

to the list of commodities and related services 

and specified by the buyer in the schedule of 

requirements]. 

 

 

 نموذج جدول الأسعار

]على ممدم العطاء أن ٌملأ نموذج جدول الأسعار 

وفك التعلٌمات المدونة فً أدناه، لائحة البنود فً 

العمود الأول من جدول الأسعار ٌجب أن تتطابك 

مع لائحة السلع والخدمات المتصلة بها المحددة 

 من المشتري فً جدول المتطلبات[.
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 جدول الكمٌات : السلع

 

 التارٌخ: _______________

 رلم العطاء التنافسً: __________

 الرلم البدٌل: _________________

 رلم الصفحة ________ من _________

 

7 6 5 4 3 2 1 

 السعر الإجمالً لكل بند  بلد المنشأ

 

  DDPوحدة السعر

 واصل الى المخازن

 رقم البند  وصف السلع تارٌخ التسلٌم الكمٌات والوحدات 

 ]أدخل رقم كل بند[ ]أدخل أسماء السلع[ ]أدخل تارٌخ التسلٌم[ ]أدخل أرقام الوحدات التً ٌجب أن توفر وأسماء الوحدات[ ]أدخل وحدة السعر[ ]أدخل السعر الإجمالً لكل بند[ 

       

       

 السعر الإجمالً: السلع 

Schedule of Prices: Commodities 

 Date: 

Competitive Bid No.: Alternate No.: 
Page No.: From: 

1 2 3 4 5 6 7 

Item No. Commodities 

Description 

Date of Delivery Quantities and Units Unit Price DDP delivered to 
warehouses 

Total Price of 
each Item 

Country of 
Origin 

[Insert no. of 
each item] 

[Insert names of 

commodities] 

[Insert date of delivery] [Insert units numbers that must be 
provided and names of units] 

[Insert unit price] [Insert total price 
of each item] 

 

       

       

 Total Price: Commodities   

To specify the method of commercial selling in the condition of declaration whether CIP, FOB, C&S, CIS … etc according to INCOTERM 
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 الخدمات المتصلة بالعمد –جدول الكمٌات و الاكمال 

 

 الرلم البدٌل: _________________                                                                     رلم العطاء التنافسً الوطنً: __________                                 التارٌخ: _______________

 رلم الصفحة ________ من _________

7 6 5 4 3 2 1 

السعر الإجمالً 
 للخدمة رقما وكتابة 

 رقم الخدمة وصف الخدمة بلد المنشأ تارٌخ التسلٌم فً مكان الوجهة النهائٌة الكمٌات والوحدة  رلما وكتابة سعر الوحدة

]أدخل  السعر 
 الإجمالً لكل بند[

]أدخل أرقام الوحدات التً سٌتم  ]أدخل وحدة السعر لكل بند[
 تزوٌدها وأسماء الوحدات[

لكل  ]أدخل تارٌخ ومكان التسلٌم النهائً
 خدمة[

]أدخل أسم  ]أدخل اسم بلد المنشأ[
 الخدمة[

 []أدخل رقم الخدمة

       

     السعر الإجمالً: الخدمات المرافقة 

 التارٌخ: ]أدخل التارٌخ[  توقٌع مقدم العطاء: ]توقٌع الشخص الذي ٌوقع على العطاء[   اسم مقدم العطاء: ]أدخل اسم مقدم العطاء كاملا[

Schedule of Quantities and Completion – Services related to the Contract 

Date: 

National Competitive Bid No.:  
Alternate No.: 
Page No.: From: 

1 2 3 4 5 6 7 

Service 

No. 

Description of 
Service 

Country of Origin Date of Delivery in the Final 
Destination 

Quantities and Unit Unit Price in figure an 

writing 

Total Price of 
Service in figure 
an writing 

[Insert service 

no.] 

[Insert name of 
service] 

[Insert name of the 
country of origin] 

[Insert date and place of 
final delivery for each 
service] 

[Insert numbers of units which will be 
provided and names of units] 

[Insert unit price of each item] [Insert total price of 
each item] 

       

       

 Total Price: Associated Services  

Name of Bidder: [Insert full name of bidder] Signature of Bidder: [Signature of authorized person to sign the bid]            Date: [Insert date] 
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Bid Guarantee Form (Bank Guarantee) 

 

[The bank fills this bank guarantee form according to 

the instructions aforementioned between the brackets.] 

 

[Insert the Name of the Bank, Address of the Branch or 

the Issuing Bureau] 

 

Beneficiary: [Insert the name and address of the Buyer] 

 

Date: [Insert Date] 

 

Bid Guarantee No.: [Insert Number] 

 

We were informed that [Insert name of bidder] 

(hereinafter called "Bidder") has given you his bid 

dated [Insert Date] (hereinafter called "Bid") to 

implement [Insert Name of Contract]. 

 

Moreover, we are aware, according to your 

conditions that bids must be supported by a bid 

guarantee. 

According to the request by the bidder, we [Insert 

Name of Bank] are committed according to this 

document to pay you any amount or amounts that does 

not exceed in total the amount of [Insert amount in 

numbers] ([Insert amount in writing]) Iraqi Dinar once we 

receive from you the first written request accompanied 

by a written affidavit stating that the bidder has violated 

his obligation (obligations) under the conditions of the 

bid, because the bidder: 

 (A) Has withdrew his bid during the validity period of the 

bid specified in the bid form, or 

 (B) Informing him that his bid was accepted by the 

buyer during the validity period of the bid: (1) Failing or 

refusing to implement the contract form, if required, or 

(2)  Failing  or  refusing  to  submit  a  good  

performance  guarantee  according  to  the instructions 

 نموذج ضمان العطاء )كفالة مصرفٌة(

]ٌملأ المصرف نموذج الكفالة المصرفٌة هذا بحسب التعلٌمات المشار 

 إلٌها بٌن الألواس.[

 

_____________________________________ 

 ]أدخل اسم المصرف وعنوان الفرع أو المكتب المصدّر[

 

 المستفٌد: ]أدخل اسم وعنوان المشتري[

 

 ]أدخل التارٌخ[التارٌخ: 

 

 ضمان عطاء رلم: ]أدخل الرلم[

 

تم إبلاغنا بأن ]أدخل اسم ممدم العطاء[ )فٌما ٌلً ٌسمى "ممدم العطاء"( 

لد سلمكم عطاءه المؤرخ ]أدخل التارٌخ[ )فٌما ٌلً ٌسمى "العطاء"( 

 لتنفٌذ  ]أدخل اسم العمد[.

 

إضافة، فإننا ندرن، وفما لشروطكم، بأن العطاءات ٌجب أن تدعّم بضمان 

 عطاء. 

بطلب من ممدم العطاء، نحن ]أدخل اسم المصرف[ ملتزمون بموجب هذه 

الوثٌمة بدفع أي مبلغ أو مبالغ لا تتجاوز بمجملها مبلغ ]أدخل المبلغ 

ا منكم أول بالأرلام[ )]أدخل المبلغ بالكلمات[ دٌنارا عرالٌا فور تسلمن

طلب خطً مصحوبا بإفادة خطٌة تفٌد بأن ممدم العطاء لد أخل بالتزامه 

 )بالتزاماته( تحت شروط العطاء لأن ممدم العطاء: 

 

 

)أ(   لد سحب عطاءه خلال فترة نفاذ العطاء المحدد من ممدم 

 العطاء فً نموذج عطاء؛ أو

 )ب( مع تبلٌغه بمبول عطائه من المشتري خلال فترة نفاذ

 العطاء : 

 ( ٌفشل أو ٌرفض تنفٌذ نموذج العمد، إن كان مطلوبا، أو1)

( ٌفشل أو ٌرفض أن ٌوفر كفالة حسن التنفٌذ بحسب 2) 
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to bidders. 

The validity period of this bid guarantee ends: 

A) If the bidder was awarded the bid, once we receive 

the contract copies signed by the bidder and good 

performance guarantee issued to you by the bidder, or 

B) If the bid was not awarded to the bidder, if preceded 

by: 

(1) Our receipt of a copy of your notification to the 

bidder that the bid was not awarded, or 

(2) After twenty eight days from the completion of 

validity period of the bidder's bid. 

 

Therefore, any request to pay under this guarantee 

must be received by us in the bureau at that date or 

before it. 

This guarantee is subject to the unified laws of the 

guarantees request, issued according to the Iraqi Law. 

 

[Signature (signatures) representative (representatives) 

authorized (authorized)] 

 

 

 التعلٌمات لممدمً العطاء. 

 تنتهً صلاحٌة هذا الضمان:

أ( إذا كان ممدم العطاء هو الذي أرسً علٌه العطاء، فور تسلمنا لنسخ  

طاء وكفالة حسن التنفٌذ الصادرة لكم من لبل العمد المولعة من ممدم الع

 ممدم العطاء؛ أو

 ب( إذا لم ٌرس العطاء على ممدم العطاء، عندما ٌسبمه 

 ( تسلمنا لنسخة من تبلٌغكم لممدم العطاء بأن العطاء لم ٌرس علٌه، أو1) 

 ( بعد ثمانٌة وعشرٌن ٌوما من انتهاء نفاذٌة عطاء ممدم العطاء. 2) 

 

 

ن أي طلب للدفع تحت هذه الكفالة ٌجب أن ٌستلم منا فً وبالتالً، فإ

 المكتب فً ذلن التارٌخ أو لبله.

 

الصادرة وفقا تخضع هذه الكفالة للموانٌن الموحدة لطلب الضمانات، 
 .    . للقانون العراقي

____________________________ 

 ]تولٌع )توالٌع( الممثل )الممثلٌن( المخول )المخولٌن(
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Authorization of   the Manufacturing Party 

 

The bidder has to request from the manufacturing 

party to fill this form according to the specified 

instructions. This letter of authorization shall be on 

paper with a logo of the manufacturing party and 

signed by the person authorized to sign the 

required documents for the factory, and the bidder 

shall enclose them in his bid if referred to in the bid 

data sheet. 

Date (Insert the date, day/month/year to submit the 

bid) 

 No. of general tender (Insert number of tender) 

Alternate No. (Insert identification number if the bid 

was for an alternate person) 

To (Insert name of buyer) Where 

We (Insert full name of factory), the official 

manufacturers of (Insert type of the manufactured 

material),  we  own  the  plants  located  on  

(Insert  full  address  of  plants  owned  by  the 

manufacturing party), we authorize (Insert full 

name of bidder) to submit his bid which includes 

supplying of commodities listed later on and 

manufactured by us (insert name of commodity 

with a brief description), we authorize him to 

negotiate and sign the contract. 

Hereby, we submit this complete guarantee and 

undertaking according to the provisions of Para 

(28) of the general conditions of the contract for 

commodities offered by the bidder. 

Signature (Insert signatures of the authorized 

representative personnel for the manufacturing 

party) 

Name (Names of authorized representatives of the 
manufacturing party) Position (Insert position) 
Duly authorized to sign this authorization on behalf 
of (Insert full name of the bidder)  

Signature (Insert signature) 

Date (Day/Month/Year) 

 تخوٌل الجهة المصنعة

على ممدم العطاء الطلب من الجهة المصنعة ملء هذه الاستمارة بموجب 

الارشادات المحددة،. ٌجب ان تكون رسالة التخوٌل هذه على الورق 

من الشخص المخول بتولٌع الوثائك  متوج بشعار الجهة المصنعة ومولعة

الملزمة للمصنع . وعلى ممدم العطاء ارفالها فً عطائه اذا تمت الاشارة 

 الى ذلن فً ورلة بٌانات العطاء.

 

 

 التارٌخ ) ادخل التارٌخ ٌوم ، شهر ، سنة لمعد تمدٌم العطاء  (

 رلم المنالصة العامة ) ادخل رلم المنالصة (

 

 الرلم البدٌل ) ادخل رلم التعرٌف اذا كان هذا العطاء لشخص بدٌل(  

 

 لى ) ادخل اسم المشتري (ا

 حٌث ان 

نحن ) ادخل اسم المصنع بالكامل ( ، المصنعٌن الرسمٌٌن ل)ادخل نوع 

المادة المصنعة ( نمتلن المعامل الكائنة ) ادخل العنوان الكامل لمعامل 

اسم ممدم العطاء الكامل( لتمدٌم عطائه الجهة المصنعة( نخول ) ادخل 

المتضمن تجهٌز السلع المدرجة لاحما والمصنعة من لبلنا ) ادخل اسم 

 خوله لاحما للتفاوض وتولٌع العمدالسلعة مع وصف مختصر لها( ن

وبموجب هذا، فنحن  نمدم الضمان الكامل و التعهد استناداً لاحكام الفمرة 

 لع المعروضة من ممدم العطاء من الشروط العامة للعمد للس 95

 

 

 التولٌع ) ادخل تولٌع الاشخاص المخولٌن الممثلٌن للجهة المصنعة(

 الاسم ) اسماء المخولٌن الممثلٌن للجهة المصنعة(

 المنصب ) ادخل المنصب(

المخول اصولٌاً بتولٌع هذا التخوٌل نٌابة عن ) ادخل الاسم الكامل لممدم 

 العمد(

 

 التولٌع (التولٌع ) ادخل 

    التارٌخ) الٌوم، الشهر ، السنة( 
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 اللظم  الخامع : الدوٌ المؤهلت

ير الؿل٘، جىُٟظ الأقٛا٫، والخضما ث في ال٣ٗىص االإمىلت الأَلُت لخىٞ

 مً االإكتري:

للمكتري الخ٤ في الؿماح للماؾؿاث والأشخام مً  .1

الضو٫ ٧اٞت  لخجهيز الؿل٘ او جىُٟظ الأقٛا٫ او ج٣ضًم 

٘ االإمىلت مً ٢بل الخ٩ىمت الٗغا٢ُت.  الخضماث للمكاعَ

و٧اؾخثىاء جمى٘ االإاؾؿاث في الضو٫ او الؿل٘ االإهىٗت في 

 الضو٫ مً االإكاع٦ت في االإىا٢هاث وفي الخالاث الآجُت:

ت ب ( ؤ) ٗاث او الخٗلُماث الغؾمُت الؿاعٍ طا ٧اهذ الدكغَ

ت م٘  جدٓغ صولت م٣ضم الُٗاء مً ب٢امت الٗلا٢اث الخجاعٍ

 بان مثل 
ً
ُت ان ٩ًىن االإكتري م٣خىٗا صولت االإكتري قغٍ

َظا الخٓغ لً ًدى٫ صون جد٤ُ٣ الخىاٞـ االإثمغ لخجهيز 

 الؿل٘ او جىُٟظ الأقٛا٫.

هدُجت الاؾخجابت ل٣غاع ناصع مً الأمم االإخدضة / مجلـ  ( ب)

الأمم االإخدضة جدٓغ ؿاب٘ مً صؾخىع الأمً جدذ الٟهل ال

ؾل٘ او صٞ٘ اًت ص اًت بمىحبه ٖلى صولت االإكتري اؾخيرا

 الُٗاء.ممبالٜ لضولت م٣ض

ولٛغى اَلٕا م٣ضمي الُٗاءاث ٖلى طل٪، هضعج الؿل٘  .2

والخضماث واالإاؾؿاث المخٓىعة مً الاقترا٥ في َظٍ 

 االإىا٢هت بمىحب الؤعقاصاث آهٟا.

)ؤ( ؤٖلاٍ-0ُٞما ًخٗل٤ بال٣ٟغة -ؤ . 

 اؾغائُل

)ب( ؤٖلاٍ-0ُٞما ًخٗل٤ بال٣ٟغة   

تي ج٣٘ جدذ َائلت البىض الؿاب٘حمُ٘ الضو٫ ال  

 االإى٢٘ الغؾمي لىػاعة الخجاعة الٗغا٢ُت

www.mot.gov.iq 

 االإى٢٘ الغؾمي لىػاعة الخاعحُت الٗغا٢ُت

www.mofa.gov.iq 

االإى٢٘ الغؾمي لىػاعة الخسُُِ 

 www.mop.gov.iqالٗغا٢ُت

 
Section Five: Eligible Countries 

 
Eligibility to provide commodities or execute the works or services 
in the contracts financed by the buyer: 
 
1.  The buyer has the right to allow organizations and personnel of 
all countries to supply commodities or execute the works or offer 
services to the projects financed by the Iraqi government, and as 
an exception, it prevents organizations in countries or the 
commodities manufactured in the countries from participating in 
tenders in the following cases: 
 
A- The   legislations   or   prevailing   regulations   prohibit   the   
employer's   country   from establishing commercial relations with 
that country, provided, the buyer is convinced that such 
prohibition will not prevent achieving fruitful competition to 
supply the commodities or execute the works. 
 
B- In response to the decision issued by the United Nations / 
Security Council under chapter seven of the constitution of the 
United Nations which prohibit the country of the buyer from 
contracting to import any commodities or pay any amounts to the 
country of the bidder. 
 
 
2. For the review of the bidders thereon, we include the 
commodities, services and organizations that are prohibited from 
participating in this tender according to the mentioned 
instructions. 
 
 
 
a)  Regarding Para 1-(A) above  
Israel 
b)  Regarding Para 1-(B) above. 
All countries failing under article VII 
 
The official website of Iraqi Ministry of Trade 
www.mot.gov.iq 
 
The official website of Iraqi Ministry of Foreign Affairs 
www.mofa.gov.iq 
 
The official website of Iraqi Ministry of Ministry of 

Planning 
www.mop.gov.iq 

http://www.mot.gov.iq/
http://www.mofa.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
http://www.mot.gov.iq/
http://www.mofa.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
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 الجصء الثاوي

 مخطلباث الخجهيز

 لعلىد ججهيز الظلع

 

 

                          Part Two 
 

Requirements of  Supplyingfor 

The Contracts of Supply of commodities   
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Section Six: Schedule of Requirements for 

 

The Contracts of Supplying Commodities 
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 ملاحظاث حىٌ أعداد حدوٌ المخطلباث

 

جب ؤن حُٛي ًًمً االإكتري حضو٫ االإخُلباث في  وزائ٤ الُٗاء، وٍ

ضَا بالإياٞت بلى   للؿل٘ والخضماث التي ؾِخم جؼوٍ
ً
٦دض ؤصوى ونٟا

 حضو٫ الدؿلُم.

  

 

ير مٗلىماث ٧اُٞت جم٨ً م٣ضمي   بن َضٝ حضو٫ االإخُلباث َى جىٞ

اٖل، وزانت حضو٫  الُٗاء مً بٖضاص ُٖاءاتهم بك٩ل ص٤ُ٢ وٞ

 الغاب٘.الأؾٗاع، الظي ًىحض له همىطج زام في ال٣ؿم 

 

 

بالإياٞت بلى طل٪، ًجب ؤن ٩ًىن حضو٫ االإخُلباث و حضو٫ الأؾٗاع 

٣ا  ؤؾاؾُان في خالت وحىص ٞغو١ في ال٨مُاث ٖىض بعؾاء الُٗاء وٞ

 مً الخٗلُماث الإ٣ضمي الُٗاء. 40لل٣ٟغة 

 

 

ًجب ان ج٩ىن جى٢ُخاث وػمً ججهيز الؿل٘ مدضصة بهىعة ص٣ُ٢ت م٘ 

خباع:  الازظ بىٓغ اٖلا

 

ؤ. ال٣ىاٖض الخانت بكغوٍ الدؿلُم المخضصة في الخٗلُماث الإ٣ضمي 

٣ا ل٣ىاٖض الاه٩ىجغم ) ٢ىاٖض  (  FCA,FOB,CIP,CIF,EXWالُٗاءاث وٞ

 

Notes about Preparing the Schedule of Requirement 

 

The buyer includes the schedule of requirements in the bid 

documents, and each one has to cover in minimum a 

description of commodities and services that will be provided 

in addition to the schedule of the delivery. 

 

The objective of the schedule of requirements is to provide 

sufficient information that enables the bidders to prepare their 

bids accurately and effectively, especially the schedule of 

prices which there is a special form for it in section four. 

 

In addition to that, the schedule of requirements and the 

schedule of prices must be essential in case there are 

differences in quantities upon awarding the contract according 

to Para (41) of the instructions to bidders. 

 

The timings and date of supplying the commodities must be 

specified accurately, and taking into consideration: 

 

a. The rules of delivery conditions specified in the instructions 

to bidders according to INCOTERMS rules (rules of FCA, FOB, 

CIP, CIF, EXW) which specifies the methods of delivering the 

commodities to the carrier. 
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 والتي جدضص َغ١ حؿلُم الؿل٘ الى الىا٢ل.

 

 

ش المخضص في الىزائ٤ اػاء التزاماث االإكتري ٢ضع حٗل٤ الامغ  ب. الخاعٍ

خالت( ،جى٢ُ٘ ال٣ٗض ، ٞخذ وجثبُذ بانضاع ٦خاب ال٣بى٫ )٦خاب الا 

خماصاث االإؿدىضًت(.  اٖلا

  

b. The date specified in the documents regarding the 

obligations of the buyer as much as it concerns (issuing the 

letter of acceptance "letter of award", signing the contract, 

opening and affixing the letters of credits) 
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 كائمت الظلع وحدوٌ الدظليم -1

1- List of Commodities and Schedule of Delivery 

 
 ]ٖلى االإكتري ؤن ًملأ َظا الجضو٫ )مً الٗمىص ؤ بلى الٗمىص ر( بِىما ًملأ م٣ضم الُٗاء الٗمىص )ص(

[The buyer has to fill this schedule (from column "A" to column "G"), while the bidder fills column (D)] 
 

Item 

No. 
Description of 
Commodities  

Qty. Unit Place of 
Final 

Delivery 

Date of 
Delivery Earliest Date of 

Delivery 
Final Date of Delivery Date of Delivery proposed 

by the bidder [Filled by the bidder] 

A B C D E F G H 
 بوةجٕث بوتةج 1

Tubing 

 

 

 

According to  
Specification  
And 
quantities  
Table in this 
Section 

 

According to  
Specification  
And 
quantities  
Table in this 
Section 

 

CIP MdOC 

Stores 

180 days 210 days  
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2- List  of  Services  Related  to  the  Commodities  and  Schedule  of  Completion  

   كائمت الخدماث المخصلت بالظلع وحدوٌ الإهماٌ .2
 

[The buyer has to fill this schedule, and the required dates of completion must be real and conform to the dates of delivering the commodities 

ش حؿلُم الؿل٘[ ش الاهتهاء االإُلىبت وا٢ُٗت ومخىا٣ٞت م٘ جىاعٍ  ]ٖلى االإكتري ؤن ًملأ َظا الجضو٫، ًجب ؤن ج٩ىن جىاعٍ

8 Description of Service Qty. 1 Unit The Place in which the services 
will be provided 

Date (dates) of completion 
of services provision 

[Insert 
service 

no.] 

[Insert description of the related 
services] 

[Insert 
quantities of 

items wanted to 

be supplied] 

[Insert units 
of each item] 

[Insert name of place] [Insert required date of 
completion] 

1 Warranty 
 

   Period  warranty  shall be  (18)  

months  starting  from  the  day   of 

initial receiving  or (12)  months from 

the date of  operating (according  to 

which of the two dates came first 
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3- Technical Specifications\ المىاصفاث الفىيت 

The purpose of the technical specifications is to 

determine the technical characteristics of commodities 

and relevant services required by the Buyer. The Buyer 

shall set up a detailed list of the technical specifications 

taking into account the following: 

 

• The technical specifications consist of clear 

indications through which the Buyer may determine 

whether the technical specifications provided in the 

Bid conform to the specifications required, and thus it 

may submit the Bid. Therefore, the well set technical 

specifications facilitate the process of setting up Bids 

that meet the specifications of Bidder,  in  addition  to  

checking,  evaluating  and  comparing  the  same  by  

the  Bids  Analysis Committee. 

 

• The specifications require that all commodities and 

materials used in commodities shall be brand new, 

state-of-the-art and involve all developments in design 

and materials, unless the Contract states otherwise. 

 

• The technical specifications shall make use of the 

best pervious practice. Samples of specifications used 

 ُتالٟى الخهائو جدضًض َى الٟىُت االإىانٟاث مً الهضٝ بن

 االإكتري  ٖلى. االإكتري  ًُلبها التي بها االإخهلت والخضماث للؿل٘

خباع بٗين آزظا الٟىُت باالإىانٟاث مٟهلت ٢ائمت ٌٗض ؤن  اٖلا

 :ًإحي ما

 

 

 ٌؿخُُ٘ واضخت ماقغاث مً الٟىُت االإىانٟاث جخإل٠ •

 الٟىُت االإىانٟاث ٧اهذ بطا ُٞما ًدضص ؤن زلالها مً االإكتري 

 وبالخالي االإُلىبت للمىانٟاث مُاب٣ت الُٗاء ٣ًضمها التي

 المخضصة الٟىُت االإىانٟاث ٞةن ولظا. الُٗاء ج٣ُُم ٌؿخُُ٘

 
ً
ُت الُٗاءاث بٖضاص ٖملُت ؾدؿهل حُضا  للمىانٟاث االإؿخىٞ

 وج٣ُُمها ٞدهها بلى بالإياٞت ، الُٗاءاث م٣ضمي مً

 .الُٗاءاث جدلُل لجىت ٢بل مً وم٣اعهتها

 

 

 

 واالإىاص الؿل٘ حمُ٘ ج٩ىن  ؤن االإىانٟاث جخُلب •

ير حضًضة الؿل٘ في االإؿخسضمت  َغاػ ؤخضر ومً مؿخسضمت وٚ

 زلاٝ ًظ٦غ لم ما واالإىاص الخهمُم في ٧اٞت الخُىعاث وجخًمً

 .ال٣ٗض في

 

 الخُب٣ُاث ؤًٞل مً الٟىُت االإىانٟاث حؿخُٟض ؤن ًجب •
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in successful similar Bids in the same country or sector 

may provide solid ground in establishing the technical 

specifications. 

 

• The Buyer requires using the metric system in 

specifying the units in the Bid. 

 

• To  establish  fixed  standards  for  the  technical  

specifications  may  be  very  useful.  This depends on 

the degree of sophistication and recurrence of this type 

of supply processes. The technical specifications shall 

be comprehensive to avoid restriction of manufacture, 

materials or equipments often used in the manufacture 

of similar commodities. 

• The standards fixed for equipments, materials and 

manufacture in the Bidding documents shall not be 

restricted. The international specifications adopted 

shall be set whenever possible. Also, shall be avoided 

as much as possible any indication to the trade names, 

figures, illustrations or any other details determining 

the materials and items required in those produced 

from a certain factory. If this is not possible, the 

descriptions of such items shall be followed by the 

phrase (or similar to max. extent). 

 

غ و٢ض. الؿاب٣ت  ُٖاءاث في اؾخسضمذ الإىانٟاث الُٗىاث جىٞ

 في نلبت ؤعيُت ال٣ُإ، ؤو الضولت هٟـ في مكابهت هاجخت

 .الٟىُت االإىانٟاث وي٘

 

 

 الىخضاث جدضًض في االإتري  الىٓام اؾخسضام االإكتري  ًُلب •

 .الُٗاء في

 

 مُٟضا، ٩ًىن  ٢ض الٟىُت للمىانٟاث زابخت مٗاًير وي٘ بن •

ظا  مً الىىٕ َظا وج٨غاع الؿل٘ ح٣ُٗض مضي ٖلى ٌٗخمض وَ

 قاملت الٟىُت االإىانٟاث ج٩ىن  ؤن ًجب و. الخجهيز ٖملُاث

 ٖاصة االإؿخسضمت ؤواالإٗضاث ، ؤواالإىاص الخهيُ٘، ج٣ُُض لخخجىب

 .قبيهت ؾل٘ جهيُ٘ في

 

 

 والخهيُ٘ واالإىاص للمٗضاث المخضصة االإٗاًير ج٩ىن  لا ؤن ًجب•

 الضولُت االإىانٟاث جدضًض ًجب م٣ُضة. و الُٗاء وزائ٤ في

  طل٪ ٧ان ٧لما االإٗخمضة
ً
 الى الؤقاعة  ججىب ًجب ٦ما.  مم٨ىا

ت الأؾماء  جٟانُل ؤًت ؤو االإهىعة، الأصلت ؤع٢ام ؤو ، الخجاعٍ

 مهى٘ مً االإىخجت بخل٪ االإُلىبت والبىىص االإىاص جدضص ؤزغي 

  طل٪ ٨ًً لم  ؤطا و.  الؤم٩ان ٢ضع وطل٪ مٗين،
ً
 ؤن ًجب مم٨ىا

 خض(.  ا٢ص ى الى ماًمازلها او) حملت البىىص َظٍ ون٠ ًدب٘
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- The technical specifications shall demonstrate all the 

requirements in the following points, for example but 

not limited to: 

A -Standards of materials and manufacture required 

for the production and manufacture of such materials. 

b- Details of tests required (type and number). 

 

c- Any additional work and/or related services required 

to achieve delivery/completion on the best way. 

 

d-  Details  of  activities  to  be  performed  by  the  

supplier  and  the  nature  of  Buyer„s participation 

therein. 

 

e- List of the details of guarantees covered by the 

commodities warrantee Liquidated Damage to be 

applied if the guarantees are not realized. 

 

• The specifications shall describe all the technical 

and performance requirements and characteristics, to 

include the higher and lower values guaranteed and 

accepted, as applicable. The Buyer shall, if necessary, 

add a special form (to be attached to the Bid 

Submission  Form)  in  which  the  Bidder     shall  state  

 

 

 ُٞما االإخُلباث حمُ٘ الٟىُت االإىانٟاث جبين ؤن ًجب •

 :للخهغ لا ٧إمثلت الأجُت، بالى٣اٍ ًخٗل٤

 

 َظٍ وجهيُ٘ لإهخاج االإُلىب والخهيُ٘ االإىاص مٗاًير )ؤ(

 .االإىاص

 والغ٢م(.  الىىٕ) االإُلىبت الازخباعاث )ب( جٟانُل

 

 لخد٤ُ٣ مُلىبت به مخهلت زضماث ؤو/و بيافي ٖمل ؤي)ج(

 .وحه ؤ٦مل ٖلى الا٦ما٫/الدؿلُم

 

بُٗت المجهؼ مً جىُٟظَا ًجب التي اليكاَاث جٟانُل)ص(  وَ

 .ٞيها االإكتري  مكاع٦ت

 

 

 الؿل٘ ٦ٟالت حُٛيها التي الًماهاث بخٟانُل ٢ائمت )ٌ(

Liquidated Damageجد٤ُ٣ ٖضم خالت في ؾخُب٤ التي 

 .الًماهاث

 

 

 والخهائو االإخُلباث حمُ٘ االإىانٟاث جبين ؤن ًجب •

 ؤو االإًمىهت والضهُا الٗلُا الا٢ُام طل٪ في بما والأصائُت، الٟىُت
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detailed  information  on  such performance 

characteristics against such guaranteed and accepted 

values. 

 

When the Buyer requires the Bidder  to state in its Bid 

all or some of these technical specifications, technical 

tables or other technical information, then it shall 

specify in details the extent and nature of information 

required and the method in which these should be 

provided by the Bidder  in the Bid. 

 

[The Buyer shall enter the information in the following 

table, if it is presumed that it should provide a technical 

specifications summary. The Bidder   shall provide 

similar table to clarify how they conform to the 

required specifications]. 

 الًغوعة، ٖىض االإكتري، ٠ًًُ. مىاؾب َى ٦ما االإ٣بىلت،

  همىطحا
ً
٤) زانا  م٣ضم ُٞه لُبين( الُٗاء حؿلُم بىمىطج ًغٞ

 الأصائُت الخهائو َظٍ خى٫  جٟهُلُت مٗلىماث الُٗاء

 .االإ٣بىلت ؤو الإًمىهتا الا٢ُام َظٍ م٣ابل

 

 

 

 

 ُٖائه في ًبين ؤن الُٗاء م٣ضم مً االإكتري  ًُلب ٖىضما

  ؤو الٟىُت االإىانٟاث َظٍ حمُ٘
ً
 ؤو ٞىُت حضاو٫  ؤو منها، حؼءا

بُٗت مضي بالخٟهُل ًدضص ؤن ٞٗلُه ؤزغي، ٞىُت مٗلىماث  وَ

٣ت االإُلىبت االإٗلىماث  الُٗاء في بها ج٣ضًمها ًجب التي والُغٍ

 .الُٗاء م٣ضم مً

 

 

ضزل ؤن االإكتري  ٖلى  مً ٧ان بطا ، الأحي الجضو٫  في االإٗلىماث ًُ

لى. الٟىُت باالإىانٟاث ملخها ٣ًضًم ؤن االإٟترى  م٣ضم وٖ

  ًجهؼ ؤن الُٗاء
ً
  حضولا

ً
 م٘ جُاب٣ها ٦ُُٟت لإًًاح مكابها

 االإُلىبت االإىانٟاث
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Supplying  tubing  of Oil Wells   للآجةسبلىفطٕد  وتةج تجٍٕض بوةجٕث بلا  

 

Item Description Unite Quantity 

1 
3½" Pup Joint, 10.2 ppf, L-80, 5 ft length, Vam-Top Box & Pin 

connections. 
Pieces 40 

2 
3½" Pup Joint, 10.2 ppf, L-80, 7 ft length, Vam-Top Box & Pin 

connections. 
Pieces 40 

3 
3½" Pup Joint, 10.2 ppf, L-80, 10 ft length, Vam-Top Box & Pin 

connections. 
Pieces 40 

4 
3½" Pup Joint, 10.2 ppf, L-80, 15 ft length, Vam-Top Box & Pin 

connections. 
Pieces 20 

5 
2⅞" Pup Joint, 6.4 ppf, L-80, 5 ft length, Vam-Top Box & Pin 

connections. 
Pieces 20 

6 
3 1/2" Tubing, 10.2 ppf, L-80, VAM-TOP Box and Pin Connection, 

Range 2. 
Meter 25,000 

7 
2 7/8" Tubing, 6.4 ppf , L-80, VAM-TOP Box and Pin Connection , 

Range 2 . 
Meter 15,000 
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.   

:Conditions 

1. All pipes should be seamless and manufactured according to API specification 5CT-Last edition. 

2. The bin and box threads should be furnished with composite protectors (steel & plastic). 

3. The pipes should be coated with outside coating against corrosion. 

4. All pipes should be brand new. 

5. All pipes should be shipped loose. 

6- Inspection Test Plan (ITP) should be provided ,  The Mill certificate, should be  approved by one of the 

third party inspection companies listed below. 
(TUV Rhenland\\ INTERTEK GLOBAL\ ATG\SGS\B.V. \RINA). 

7- Mill monitoring by (2)  Engineers  from engineering inspection    department for one  week(except for 

travelling and quarantine days ) in the country of   origin. 

     8- Inspection Test Plan should be delivery to MDOC  before starting the test for authentication and made 

notes   if any. 

9- Provide us time schedule of mill Test .         

10- The certificate of materials   origin  shall be fixed precisely and from well-known origin (West 

Europe,Japan , USA and Canada  ) and the certificate of origin shall be approved by Iraq embassy in the 

country of origin. 

11- full technical specification is required . 

12- Delivery time (210) two hundreds and ten days. 

13-  Price should be CIP Baghdad, Al Rashidiya. 

 

 

 

4- Drawings \ المخططاث 
 
 
Bid documents [Insert "include" or "does not include"] drawings. 

 
[Insert the following list of drawings   if these documents will be included] 
 
 
 

List of Drawings \ كائمت المخططاث  
No. of Plan  الغسض  \Purpose  اطمه \Name of Plane زكم المخطط  \
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5- Test and Engineering  Inspection 

 
The following tests and engineering inspections will be conducted: [accepting the materials or not depends on the 

laboratories' tests in the certified laboratories of the Ministry of Oil.  

List of Tests and Engineering Inspections 
Item 
No. 

Brief Description of each Item Test and/or Engineering Inspection 
     - Tubing  -  ITP  

 - The Mill Certificate, Shall approved by one 
of the third party inception. 

- Mill monitoring by (2) Engineer from 
engineering inspection department. 

- TIME Schedule  FOR FAT 
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 ل٣ؿم الؿاب٘: الكغوٍ الٗامت لل٣ٗضا

 ل٣ٗىص ججهيز الؿل٘

 حضو٫ ال٣ٟغاث

 ٠       الخٗاعٍ

      وزائ٤ ال٣ٗض

      الاخخُا٫ و الٟؿاص

       الخٟؿير

       اللٛت

      االإكغوٕ االإكتر٥

     اَلُت م٣ضمي الُٗاء 

      مظ٦غاث الخبلُٜ

      ال٣اهىن الخا٦م

      خل النزاٖاث

    الخٟخِل واالإغاحٗت مً االإكتري 

      هُا١ الخجهيز

      الدؿلُم والىزائ٤

      مؿاولُت المجهؼ 

      ؾٗغ ال٣ٗض

      قغوٍ الضٞ٘

      الًغائب والغؾىم

     ن خؿً الخىُٟظيما

     خ٣ى١ اليكغ

ت       االإٗلىماث الؿغٍ

ت      ٣ٖىصاالإ٣اولاث الثاهىٍ

     االإىانٟاث واالإ٣اًِـ

     الخٛل٠ُ واالإؿدىضاث

       الخامين

       الى٣ل

     الازخباع والٟدو الهىضس ي

ت ًاث االإ٣ُىٖ      الخٗىٍ

      يمان االإهى٘

ٌ ًٖ بغاءاث الازترإ      الخٗىٍ

     خضوص االإؿاولُت

    الخُٛير في ال٣ىاهين والاهٓمت

      ال٣ىة ال٣اَغة

    ؤوامغ الخُٛير وحٗضًل ال٣ٗض

     جمضًض الى٢ذ

      ٞسخ ال٣ٗض

     الخىاػ٫ و ه٣ل الخ٣ى١ 

 ٢ُىص الخهضًغ

Section Seven:General Conditionsof 
theContract of Supply  

Section Seven:General Conditionsof the Contract 

1- Definitions    

2-  Contract  Documents     

3-  Corruptions  and   Fraud    

4-  Interpretation 

5-  Language    

6-  Joint  Venture  or  Group  of  Companies  or  
Organizations 

7-  Qualification 

8- Notification Memos  

9- Governing Law 

10- Settlement  of  Disputes 

11- Audit and  Review  by  the  Buyer 

12- Scope of   Supply 

13- Delivery  and  Documents 

14- Supplier’s  Responsibilities 

15- Contract  Price     

16- Terms of Payment 

17- Taxes  and  Fees      

18- Good Performance Guarantee 

19- Copy rights 

20- Confidential  Information 

21- Subcontracts 

22- Specifications  and  Standards 

23- Packaging  and  Documents 

24-  Insurance 

25- Transportation 

26- Test and  Engineering  Inspection 

27- Delay Penalties 

28- Manufacturer’s  Guarantee 

29- Indemnification  for  Patents 

30- Limits of  Liability 

31- Change  in  Laws  and  Regulations 

32-  Force  Majeure     

33-Change  in  Orders and  Amendment  to  Contract 

34-Extension  of  Term      

35- Work Withdrawal 

36- Waiver 

37- Restrictions on Exports 
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 التعرٌفات .1
 

الكلمات والمصطلحات الأتٌة ستكون لها المعانً المدرجة  .1.1
 ازاء كل منها:

ين )االإكتري و المجهؼ(،  )ؤ("ال٣ٗض" ٌٗني الاجٟا٢ُت االإبرمت بين الُغٞ

بالإياٞت بلى وزائ٤ ال٣ٗض،  بما ٞيها حمُ٘ الىزائ٤ االإلخ٣ت واالإخممت، 

 بليها َىا.وؤًت وزائ٤ ؤزغي االإكاع 

)ب("وزائ٤ ال٣ٗض" حٗني الىزائ٤ االإضعحت في اجٟا٢ُت ال٣ٗض، بما في 

 طل٪ الخٗضًلاث.

)ج("ؾٗغ ال٣ٗض" حٗني االإبلٜ الظي ًضٞ٘ للمجهؼ والمخضص في ال٣ٗض، 

اصة ؤو الى٣هان ؤو الخٗضًل بدؿب بىىص ال٣ٗض. ى ٢ابل للؼٍ  وَ

م االإُلاصي  في الخ٣ىٍ
ً
 )ص("الُىم"، ٌٗني ًىما

 

٦ما٫" مٗىاَا اؾخ٨ما٫ المجهؼ للخضماث االإخهلت بال٣ٗض بما )ٌ("الا

 ًخىا٤ٞ م٘ الكغوٍ والبىىص االإضعحت في ال٣ٗض.

)و("الؿل٘" مٗىاَا البًائ٘ واالإىاص الخام والآلُاث واالإٗضاث و/ؤو 

 ؼ ؤن ًامنها للمكتري بمىحب ال٣ٗضاالإىاص الأزغي التي ًجب ٖلى المجه

 ت المخضصة في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض.)ػ( "صولت االإكتري" حٗني الضول

 
 

ت للؿل٘ والخضماث  )ح("االإكتري" حٗني )الىػاعة/الضائغة( االإكترً

 االإخهلت بها، ٦ما هي مبِىت في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض.

 
 

)ٍ("الخضماث االإخهلت" حٗني الخضماث االإغا٣ٞت لخجهيز الؿل٘، مثل 

ب والهُاهت االإبضئُت  ا مً التزاماث الخإمين والتر٦ُب والخضعٍ يرَ وٚ

 المجهؼ بمىحب ال٣ٗض.

 

 

)ي("االإ٣او٫ الثاهىي" حٗني ؤي شخو َبُعي، ؤو ؤي ماؾؿت  

خ٩ىمُت ؤو زانت، ؤو زلُِ مً الازىين، ٣ًىم بالخٗا٢ض م٘ المجهؼ 

لخإمين حؼء مً الؿل٘ االإُلىبت ؤو جىُٟظ ؤي حؼء مً الخضماث 

 االإخهلت بها.  

 

 

ؤو ؤًت ماؾؿت خ٩ىمُت ؤو )٥("المجهؼ" َى ؤي شخو َبُعي، 

زانت، ؤو زلُِ مً الازىين، الظي جمذ االإىا٣ٞت ٖلى ُٖائه مً 

1- Definitions 

1-1-  The following words and expressions shall have the 

meanings stated next to each: 

a-  “Contract”  means  the  agreement  entered  into  by  the  

Parties  (Buyer and  Supplier 

 and revision according to the Terms of Contract. 
 
d- “Day” means the day in Gregorian calendar. 
 
e- “Completion” means completion by the Supplier of the 

services related to the Contract in accordance with the terms 

and conditions stated in the Contract. 
 
f-   “Commodities” means the Commodities, raw materials, 

machines, equipments and/or other materials that should be 

provided by the Supplier to the Buyer under the Contract. 

g- “Buyer's Country” means the country specified in the 

Special Conditions of the Contract. 

h- “Buyer” means the (Ministry/Department) purchasing the 

Commodities and Related Services, as stated in the Special 

Conditions of the Contract. 

i-   “Related Services” means the services associated with the 

supply of Commodities , such as insurance, installation,  

training,  primary  maintenance  and  other  obligations  of  the  

Supplier  under  the Contract. 

j-   “Subcontractor”  means  any  natural  personality  or  any  

public  of  private  organization,  or combination  thereof, 

which contracts  with the Supplier  on the supply of part of the  

k- “Supplier” means any natural personality or any public of 

private organization, or combination thereof, which Bid is 
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 االإكتري وجم حؿمُخه في ال٣ٗض. 
 

 َى االإ٩ان االإظ٧ىع في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض. مىكع الدظليم)٫(

 

 
 

 وثائم العلد .2

ؤن حمُ٘ الىزائ٤ االإ٩ىهت لل٣ٗض . )وحمُ٘ ؤحؼائها( بدؿب جغجُبها  0-0

ٟؿغ بًٗها البٌٗ، و جخم ٢غاءة في  ال٣ٗض مترابُت ومخ٩املت وٍ

 ال٣ٗض ٧ىخضة مخ٩املت.

 

 

 الفظاد و الاحخياٌ .3

اطا جىنل االإكتري الى ٢ىاٖت جامت ب٣ُام المجهؼ باي مً مماعؾاث    

ا٢ت زلا٫ احغاءاث  الاخخُا٫ ؤو الٟؿاص ؤو الخىاَا ؤو ال٣هغ ؤو  اٖلا

( ًىما مً جىحُه 04الخ٤ وبٗض) الخىاٞـ او جىُٟظ ال٣ٗض ، ٞللمكتري 

خم جُب٤ُ  ؤهظاع بظل٪ الى المجهؼ ا٣ًاٝ ٖمل المجهؼ والٛاء ال٣ٗض وٍ

 ( منها.  0-35( ال٣ٟغة )35اخ٩ام االإاصة )

 

 
 

 

ٖلى م٣ضمي الُٗاءاث،  (ٌكترٍ االإكتري )الىػاعة/الضائغة 3-0

ً ؤن ًلتزمىا بإٖلى مٗاًير الأزلا  ً، واالإ٣اولين واالإؿدكاعٍ ١ والمجهؼٍ

االإهىُت زلا٫ ٞترة الخجهيز وجىُٟظ ال٣ٗض. ولخد٤ُ٣ َظٍ الؿُاؾت، 

 ٞةن االإكتري:

 

 
 

 ٌٗغٝ لٛغى َظٍ الأخ٩ام االإهُلخاث االإضعحت في ؤصهاٍ ٦ما ًإحي: ( ؤ)

 
 

"مماعؾت ٞاؾضة" حٗني ٖغى ؤو بُٖاء ؤو اؾخلام ؤو اؾخضعاج ؤي  (0

ش يء طي ٢ُمت ؾىاء بك٩ل مباقغ ؤو ٚير مباقغ للخإزير ٖلى ٖمل 

 في ٖملُت الخجهيز ؤو في جىُٟظ ال٣ٗض؛ 0مؿاو٫ ٖام

 

 

approved by the Buyer and is named in the Contract. 

l-  “Point of Delivery” is the place mentioned in the Special 

Conditions of the Contract. 

2- Contract Documents 

2-1-     All the documents constituting the Contract and all 

parts thereof, as per their order in the Contract are 

interconnected and integrated and construe each other. The 

Contract shall be read as a whole. 

3- Corruptions and Fraud 

If the Buyer is fully convinced that the Supplier is involved in 

any fraudulent, corrupt, collusive, coercive or obstructive 

practice during the competition procedure or Contract 

execution, the Buyer shall have the right, 14 days after giving  

a notice thereof to the Supplier, to suspend the Supplier„s 

work and cancel the Contact. The provisions of 35-1 shall be 

applied. 

3-1-     The Buyer (Ministry/Department) shall require the 

Bidders, Suppliers, Contractors or Advisors to adhere to the 

higher standards of business ethics during the period of 

supply and contract execution. In order to achieve this policy, 

the Buyer: 

a-  Defines, for the purpose of these provisions, the below 

stated terms, as follows: 

1)  “Corrupt Practice” means offering, giving, receiving or 

soliciting, directly or indirectly, anything of value to influence 

the actions of a public official7 throughout the outsourcing 

process or contract execution. 
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ه الخ٣ائ٤ ؤو بٟٚالها للخإزير ٖلى  (0 "مماعؾت اخخُالُت" حٗني حكىٍ

 ٖملُت الخجهيز ؤو جىُٟظ ال٣ٗض؛

 

"مماعؾاث جىاَئُت" حٗني ؤًت زُت ؤو جغجِب بين ازىين ؤو ؤ٦رر  (3

مً م٣ضمي الُٗاء، ؾىاء بٗلم مً االإكتري ؤو صون ٖلمه، بهضٝ 

ير جىاٞؿُت؛ج٣ اث ػائٟت وٚ  ضًم ؤؾٗاع ُٖاء ٖلى مؿخىٍ

 
 

ت" حٗني بًظاء ؤو التهضًض بةًظاء ؤشخام ؤو  (4 "مماعؾاث ٢هغٍ

ممخل٩اتهم، بك٩ل مباقغ ؤو ٚير مباقغ، للخإزير ٖلى مكاع٦تهم في 

 ٖملُت الخجهيز ؤو الخإزير ٖلى جىُٟظ ٣ٖض.

 
 

 

 

 

 

 

 

ا٢ت (5  مماعؾاث اٖلا

٠ُ ؤو الخُٛير او الازٟاء االإخٗمض للىزائ٤ . وحٗني الاجلاٝ ؤو اولا التزً

ا٢ت  الثبىجُت الخانت بالخد٤ُ٣ او اُٖاء اٞاصة ٧اطبت للمد٣٣ين لٖا

احغاءاث الخد٤ُ٣ في اي مً َظٍ االإماعؾاث االإظ٧ىعة اهٟا مً زلا٫ 

٠ اي َغٝ الإىٗه مً ج٣ضًم مٗلىماث  التهضًض ؤوالخدغقإوجسىٍ

 وز٣ُت الهلت في الخد٤ُ٣.

 
 

 

. ٦ظل٪ حٗني الاٞٗا٫ التي حٗى١ مماعؾت االإكتري لخ٣ه في ثاهيا

( الٟدو و 00الخض٤ُ٢ ومماعؾت الغ٢ابت االإىهىم ٖليها باالإاصة ) 

 الخض٤ُ٢ مً االإهغٝ . 

ه   3-0 ٟي المجهؼ في خالت زبىث جىعَ ًُغص مً الٗمل ؤي مً مىْ

في اي مً مماعؾاث الٟؿاص ؤوالاخخُا٫ ؤو الخىاَا ؤو ال٣هغ ؤو 

ا٢ت  ، ازىاء احغاءاث الخٗا٢ض لكغاء الؿل٘.اٖلا
 

 

 

 الخفظير .4

بطا جُلب الؿُا١ طل٪ ٢ض حٗني الهُٛت االإٟغصة الجم٘ وال٨ٗـ  4-0

 صخُذ.

 

4-0  

2) “Fraudulent Practice” means any misrepresentation or 

omission of any fact in view to influence the outsourcing 

process or contract execution. 

3)  “Collusive Practice” means any scheme or arrangement 

between two or more Bidders, with or without knowledge of 

the Buyer, in view to establish artificial and noncompetitive 

prices. 

4)  “Coercive Practice” means harming or threatening to harm, 

directly or indirectly, the persons or their properties  to  

influence  their  participation  in  the  outsourcing  processes  

or  influence  the  contract execution. 

5)  “Obstructive Practice”: 

First: To intentionally destroy, falsify, distort or conceal 

investigation-required substantial documents or give false 

testimony to investigators to obstruct the investigation 

procedures in any of the abovementioned practices through 

threatening, provoking or intimidating any Party and prevent 

it from giving any investigation-related information. 

Second: Also means the practices that obstruct the buyer's 

practicing its right of auditing and revision, as per 

11/Inspection and Auditing by the Bank. 

3-2-     Shall be dismissed from work any employee of the 

Supplier if it is proved that it is involved in any corrupt, 

fraudulent, collusive, coercive or obstructive practice during 

the procedures of contracting on purchasing the 

Commodities. 

4- Interpretation  

4-1-     If required by the context, singular may refer to plural 

and vice-versa 

4-2-     
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)ا( مالم ًىحض جًاعب م٘ اًت قغوٍ في ال٣ٗض ٞان جٟؿير   

غاٝ ال٣ٗض ج٩ىن  ت والخ٣ى١ والالتزام        لَا االإهُلخاث الخجاعٍ

 بمىحب ماجىضخهالاه٩ىجغم.

 

 

والأزغي ممازلت ؾخ٩ىن  CFR,FCA,CIP, EXW)ب( االإهُلخاث  

بها زايٗت ٖىض اؾخٗمالها لل٣ىاٖض     االإكاعاليها في اليسخت االإٗمى٫ 

مً الاه٩ىجغم االإكاع الُه في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض والهاصعة ًٖ 

ت  الخجاعة الٗاالإُت في باعَـ.  ٢بل ٚغٞ

 

 :وامل الاجفاكيت 4-3

ًخ٩ىن ال٣ٗض مً ٧امل الاجٟا٢ُت بين االإكتري والمجهؼ، وجبُل 

حمُ٘ االإغاؾلاث واالإٟاوياث والاجٟا٢ُاث )ؾىاء الكٟهُت ؤو 

ش ال٣ٗض.زُُت( التي جمذ بين  ين ٢بل جاعٍ  الُغٞ

 

 

 الخعدًل:  4-4

ؤي حُٛير ؤو حٗضًل ٖلى ال٣ٗض لً ٩ًىن طا ٢ُمت ٢اهىهُت بلا بطا ٧ان 

كير بلى ال٣ٗض بك٩ل مدضص، ٦ما ًجب ؤن   وَ
ً
سا دمل جاعٍ ، وٍ

ً
م٨خىبا

ين.  ٩ًىن مى٢ٗا مً ممثل مسى٫ خؿب الأنى٫ مً ٦لا الُغٞ

 
4-5  ٌ  عدم الخىاش

ب( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، لً -5-4)بم٣خط ى االبىض  )ؤ( 

ث ؤو بمها٫ مً لأي مً  ًازغ ؤو ًدض ؤو ًجخ٠ ؤي جإزير ؤو جغٍ

ين في جُب٤ُ ؤي مً بىىص ؤو قغوٍ ال٣ٗض ؤو الالتزام في  الُغٞ

الى٢ذ ٖلى ؤي مً خ٣ى١ الُغٝ الآزغ االإبرمت في ال٣ٗض، ٦ظل٪ لا 

ين ًٖ ؤي زغ١ في الٗ ٣ض جىاػ٫ ًٖ ًمثل ؤي جىاػ٫ً مً اي مً الُغٞ

 زغ١ لاخ٤ ؤو زغو١ لاخ٣ت لل٣ٗض.

 

 

 

ين ًٖ خ٣ى١ ؤو ؾلُاث ؤو اؾترصاص خ٤  )ب( ؤي جىاػ٫ مً اي مً الُغٞ

 مً 
ً
بمىحب ال٣ٗض ًجب ؤن ًخم زُُا، وؤن ٩ًىن ماعزا ومى٢ٗا

ممثل مسى٫ مً الُغٝ االإخىاػ٫، ٦ما ًجب جدضًض الخ٤ وإلى ؤي 

 مضي جم الخىاػ٫ ٖىه.

a-  Unless there„s contradiction with any conditions in the 

Contract, the construction of commercial terms and rights and 

obligations of the Contract Parties shall as specified in the 

INCOTERMS. 

b- CFR, FCA, CIP, EXW and other similar abbreviations, when 

used, shall be subject to the rules referred to in the applicable 

version of INCOTERMS as referred to in the Special 

Conditions of the Contract issued by the International 

Chamber of Commerce, Paris. 

4-3-     Entire Agreement: 

The Contract consists of the entire agreement between the 

Buyer and the Supplier, all correspondences, negotiations and 

agreements (whether oral or written) made between the 

Parties before the date of signing the Contract shall be void. 

4-4-     Amendment 

Any change or amendment to the Contract shall have no legal 

effect unless it is in writing, dated and refers to the Contract 

specifically. Also, it shall be signed by a duly authorized 

representative of each Party. 

4-5-     No Assignment 

a-  According to 4-5-b/General Conditions of the Contract, any 

delay, lingerer or grace from any Party in the application of 

any if the Contract terms and conditions or complying with 

time shall not have effect on any of the other Party„s rights 

stated in the Contract. Also, any waiver by any Party of any 

breach of the Contract shall not constitute a waiver of any 

thereafter breach (es) of the Contract. 

b- Any assignment by any Party of rights, powers or right 

recovery under the Contract shall be in writing, dated and 

signed by authorized representative of the assigning Party. 
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 العلدهفاذ شسوغ    4-6

ت ؤو باَلت ؤو ٚير  بطا جبين ؤن ؤخض ؤخ٩ام ؤو قغوٍ ال٣ٗض ممىىٖ

، ٞةن َظا االإى٘ ؤو البُلان ؤو ٖضم ال٣ضعة ٖلى 
ً
٢ابلت للخُب٤ُ ٢اهىها

ُت ؤو جُب٤ُ ؤي مً الأخ٩ام والكغوٍ  الخُب٤ُ لً ًازغ ٖلى قغٖ

 الأزغي في ال٣ٗض.

 
 

 للغت.ا5
 

واالإؿدىضاث االإخهلت بها ًجب ؤن ٨ًخب ال٣ٗض وحمُ٘ االإغاؾلاث  5-0

االإخباصلت بين االإكتري والمجهؼ باللٛتالمخضصة في الكغوٍ الخانت 

 مً ال٣ٗض 
ً
اث التي حٗخبر حؼءا بال٣ٗض. الىزائ٤ االإؿاهضة واالإُبىٖ

٣ت بترحمت َب٤ الأنل  ًم٨ً ؤن ج٩ىن بلٛت ؤزغي ٖلى ؤن ج٩ىن مغٞ

 ت.باللٛت المخضصة، ولٛاًاث جٟؿير ال٣ٗض حٗخمض َظٍ الترحم

 

 

 

 

ٖلى المجهؼ ؤن ًخدمل حمُ٘ ه٣ٟاث جغحمت ؤًت وزائ٤ ٣ًضمها بلى  5-0

اللٛت االإٗخمضة، وجدمل مؿاولُت ص٢ت جغحمت الىزائ٤ التي ٣ًضمها 

 االإىعص.

 
 

 

 المشسوع المشترن، مجمىعت شسواث او مؤطظاث.6

ت قغ٧اث و ماؾؿاث ، 6-0  او مجمىٖ
ً
 مكتر٧ا

ً
ا بطا ٧ان المجهؼ مكغوٖ

غاٝ، ، مؿاولين مؿاولُت مكتر٦ت و جًامىُت ؤمام ٌٗخبر حمُ٘  اَلأ

ا واخضا مً  ليهم ؤن ٌُٗىىا َغٞ االإكتري ًٖ جىُٟظ ؤخ٩ام ال٣ٗض وٖ

بُنهم للٗمل ٦غئِـ مسى٫ للضزى٫ بالالتزاماث هُابت ًٖ االإكغوٕ 

ت الكغ٧اث او االإاؾؿاث. ولا ًجىػ حُٛير جغ٦ُبت ؤو  االإكتر٥ او مجمىٖ

ت الكغ٧اث او االإاؾؿاث حك٨ُلت ؤي مً االإكغوٕ االإ كتر٥ ؤو مجمىٖ

 صون مىا٣ٞت االإكتري ال٨خابُت االإؿب٣ت.

 

 

Also, the right and the extent of assignment shall be specified. 

4-6-     Contract Conditions Validity 

If any provision or condition of the Contract is found to be 

legally prohibited, invalid or inapplicable, such prohibition, 

invalidity or inapplicability shall not affect the validity or 

applicability of any other provision or condition of the 

Contract. 

5- Language 

5-1-     The  Contract,  and  all  its  related  correspondences   

and  documents  exchanged  between  the Buyer and the 

Supplier, shall be written in the language specified in the 

Special Conditions of the Contract. The supporting documents 

and printed matters that are considered part of the Contract 

can be in another language, provided that these shall be 

accompanied with a true translation into the specified 

language; such translation shall be adopted for the purpose of 

Contract construction. 

5-2-     The Supplier shall be charged with all the expenses of 

translating any documents it submits into the approved 

language and shall be responsible for the accurate translation 

of the documents provided by the importer. 

6- Joint Venture or Group of Companies or Organizations 

6-1-    If the Supplier is a joint venture or a group of companies 

or organizations, all Parties shall be considered jointly and 

severally liable to the Buyer for the execution of the provisions 

of the contract and the shall appoint one Party of them to act 

as authorized head to enter into obligations on behalf of the 

joint venture of the group of companies of organization. The 

JV or the group of companies or organization may not be 

restructured or reorganized without prior written consent by 

the Buyer. 
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 الخاهيل.       7

ىن مً حيؿُاث   7-0 ًجب ان ٩ًىن المجهؼ وم٣اولىٍ الثاهىٍ

لت ، و ٌٗخبر المجهؼ او م٣اوله الثاهىي خانلً ٖلى حيؿُت  الضولت االإاَ

 ؤو مكا
ً
 في قغ٦ت او جم صولت ما اطا ٧ان م٣ُما ٞيها ، ؤو ماؾؿا

ً
ع٧ا

ٗمل بمىحب اخ٩ام ٢ىاهُين جل٪ الضولت.  حسجُله وَ

 
 

ًجــــــب ؤن ج٩ــــــىن ٧اٞــــــت الؿــــــل٘ والخــــــضماث االإخهــــــلت بهــــــا االإُلــــــىب      7-0

لهــــا مــــً االإكــــتري ، مــــً ميكــــإ صولــــت  ــــا بمىحــــب ال٣ٗــــض و ًــــخم جمىٍ ججهيزَ

ـغاى َـظا ال٣ؿـم ٞـان االإيكـإ ٌٗنـي الضولـت التـي ٞيهـا ػعاٖـت او  لت ولٚا ماَ

جغبُت ؤو اؾخسغاحإو جهيُٗإو مٗاملت الؿـل٘ ٞيهـا او الؿـل٘ الىاججـت مـً 

 جسخلـ٠  جهيُ٘
ً
ـا ؤومٗاملت ؤو ججمُ٘ م٩ىهاث ؤؾاؾـُت طاث ٖلامـت ججاعٍ

 في زهائهها بهىعة ٦بيرة ًٖ زهلئو االإىخج النهائي الىاجج ٖنها. 

 

 

 

 
 مرهساث الخبليغ.8

 لل٣ٗض ًجب ؤن 8-0
ً
غاٝ بلى الآزغ اؾدىاصا ؤي جبلُٜ مىحه مً ؤخض اَلأ

 بلى الٗىىان المخضص في الكغوٍ 
ً
 ومغؾلا

ً
الخانت بال٣ٗض. ٩ًىن زُُا

" حٗني م٨خىبا م٘ بزباث بالاؾخلام.
ً
 "زُُا

 

انها، ؤيهما 8-0 ش ؾغٍ ش اؾخلامها ؤو مً جاعٍ حٗخبر االإظ٦غة هاٞظة مً جاعٍ

 ؤبٗض.

 
 اللاهىن الحاهم.     9

ت الٗغا١.9-0 ٟؿغ خؿب ال٣ىاهين الىاٞظة في حمهىعٍ  ًدخ٨م ال٣ٗض وٍ

 

 

 فع النزاعاث.11

 الخل الغيائي:    02-0

ٖلى االإكتري والمجهؼ ؤن ٣ًىما ب٩ل حهض مم٨ً لخل ؤي هؼإ 

 

7- Qualification 

7-1-     The Supplier and its Subcontractors shall have 

nationalities of eligible countries. The Supplier or its 

Subcontractor is considered having nationality of a country if 

it is a resident therein or s incorporating or holding shares in a 

company or registered and doing business under the 

provisions of the laws of such country. 

7-2-     All Commodities and Related Services to be supplied 

under the Contract and funded by the Buyer shall be 

originated from an eligible country. For the purpose of this 

Clause, the origin means the country in which the 

Commodities, or the commodities produced from 

manufacturing, processing or assembling essential 

components of trade mark that has substantially different 

characteristics than those of their final product, are 

agriculture, bred, mined, manufactured or processed 

8- Notification Memos  

8-1-     Any notice of legal action given by a Party to the other 

according to the Contract shall be in writing and sent to the 

address specified in the Special Conditions of the Contract. “In 

writing” means written with receipt acknowledged. 

8-2- The notice shall be deemed valid as of the date of receipt 

or applicability thereof, whichever is later. 

9- Governing Law 

9-1-     The Contract is governed by and construed according 

to the applicable law in the Republic of Iraq. 

10- Settlement of Disputes 

10-1-   Amicable Resolution: 

The Buyer and the Supplier shall exert every reasonable effort 
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٤ ةًيكإ بُنهما بمىحب ال٣ٗض ؤو ُٞما ًخٗل٤ بال٣ٗض ًٖ َغٍ

 االإٟاوياث الىصًت واالإباقغة.

 
 

 الخد٨ُم :     02-0

ان في الخىنل الى خل الخلاٝ او النزإ بٗض مط ي ) ( 08اطا ٞكل الُغٞ

 مً بضء االإٟاوياث االإظ٧ىعة في ال
ً
( ٞبإم٩ان اي مً 0-٣ٟ02غة )ًىما

بخه باللجىء الى  ين ج٣ضًم اقٗاع الى الُغٝ الازغ ٌٗلمه بغٚ الُغٞ

الخد٨ُم بهضص مىيىٕ النزإ ، ولً جخم مباقغة بإحغاءا ث الخد٨ُم 

الا بٗض اؾخلام الُغٝ الازغ لظل٪ الاقٗاع ، ومً االإم٨ً االإباقغة 

خم اجبإ باحغاءاث الخد٨ُم بمىحب ال٣ٗض ٢بل او بٗض ججهيز  الؿل٘ وٍ

احغاءاث الخد٨ُم بمىحب ال٣ىاٖض االإىهىم ٖليها في الكغوٍ 

 الخانت بال٣ٗض.  

 

 

 

 ان ازخُاع الخد٨ُم لاًمى٘ مما ًإحي:   02-3

 

ان في جىُٟظ التزاماتهم بمىحب ال٣ٗض الا اطا اج٣ٟا  ا. ان ٌؿخمغ الُغٞ

 ٖلى ٚير طل٪.

 مخد٣٣ت له.ب. ٖلى االإكتري ان ًضٞ٘ للمجهؼ اًت صٞٗاث 
 

 الخدكيم والمساحعت مً كبل المشتري  .11

 في ال٣ٗىص الىاحمت ًٖ الضٖىة االإباقغة او اؾلىب الُٗاء الىاخض

) الاخخ٩اع ( واطا هو ٖلى طل٪ في وع٢ت بُاهاث الُٗاء ًد٤  

للمكتري باحغاء ال٨ك٠ ًٖ م٩اجب المجهؼ ومغاحٗهُ وجض٤ُ٢ 

ين ٢ضع حٗل٤ الامغ  خؿاباجه وسجلاجه و٦ظل٪ م٣اولُه الثاهىٍ

خم جض٤ُ٢  بدىُٟظ ال٣ٗض و / اوالاشخام الظًً ٣ًىمىن بخُُٗنهم وٍ

ًخم حُٗنهم مً االإكتري اطا  َظٍ الخؿاباث و السجلاث مً مض٣٢ين

 َلب االإكتري طل٪ .

 

 

 

 هطاق الخجهيز.      12

ًجب ؤن ج٩ىن الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها مُاب٣ت لخل٪ 00-0

 المخضصة في حضو٫ االإخُلباث.

to resolve any dispute to arise between them according or 

connected to the Contract through direct amicable 

negotiations. 

10-2-   Arbitration 

Failure by the Parties to resolve the dispute within 28 days 

after starting the negotiations stated n 10-1, any Party may 

give the other a notice informing it with its intent to resort to 

arbitration with respect to the subject of dispute. The 

arbitration procedure shall not be started before the other 

Party„s receipt of such notice. It is possible  to  start  arbitration  

procedures  under  the  Contract  before  or  after  the  supply  

of  commodities .  The arbitration procedures shall be 

followed according to the rules stipulated in the Special 

Conditions of the Contract. 

10-3-   The choice of arbitration does not prevent the 

following: 

a- The Parties to continue fulfillment of their obligations 

according to the Contract, unless they agree otherwise. 

b- The Buyer to make any due payments to the Supplier. 

11- Audit and Review by the Buyer 

In the Contracts resulting from direct invitation or single offer 

(monopoly) method, if stipulate in the Bids Data Sheet, the 

Buyer shall have the right to inspect the Supplier„s  office and 

check and audit its accounts and records, as well as its 

Subcontractors,  so far as it is connected to the contract 

execution and/or the persons they appoint. Such accounts 

and records shall be audited by auditors appointed by the 

Buyer, if required by the Buyer. 

12- Scope of   Supply 

12-1-   The Commodities and Related Services shall be 

according to those specified in the Table of Requirements. 
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 الدظليم والىثائم.      13

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، ٩ًىن 0-33بم٣خط ى ال٣ٟغة ) 03-0

جىُٟظ الخضماث االإخهلت بها مُاب٣ا لجضو٫ حؿلُم الؿل٘ واؾخ٨ما٫ 

الدؿلُم والا٦ما٫ االإظ٧ىع في حضو٫ االإخُلباث. ًجب ؤن ًامً المجهؼ 

جٟانُل الصخً وؤًت وزائ٤ ؤزغي بدؿب ما َى مبين في الكغوٍ 

 الخانت لل٣ٗض.

 

 
 

 صمظؤولياث المجه .04

ًجب ٖلى المجهؼ ؤن ًامً الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها ٧اٞت  04-0

 لل٣ٟغة 
ً
مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض  00الىاعصة في هُا١ الخجهيز َب٣ا

مً الكغوٍ  03وحضو٫ الدؿلُم والأ٦ما٫، ٦ما َى مدضص في ال٣ٟغة

 الٗامت لل٣ٗض.

 
 طعس العلد .15

ًجب ان جخُاب٤ االإبالٜ التي ًخ٣اياَا المجهؼ في ال٣ٗض مً  05-0

ؾٗاع المخضصة مىه االإكتري م٣ابل الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها م٘ الا 

 للكغوٍ 
ً
 اؾدىاصا

ً
في ُٖائه بإؾخثىاء اًت اؾٗاع مٗضلت انىلُا

 الخانت بال٣ٗض.

 
 

 شسوغ الدفع .16

ؾٗغ ال٣ٗض، بما في طل٪ الضٞٗاث االإ٣ضمت )بطا ٧ان طل٪ ًىُب٤( 06-0

 ًخم صٞٗها ٦ما َى مبين في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض.

 

٣ت ًجب ؤن ج٣ضم الضٞٗاث االإؿخد٣ت الى 06-0 االإكتري زُُا ً، مغٞ

بالىنىلاث التي جه٠ الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها االإىٟظة، 

ت بدؿب ال٣ٟغة  مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ،  03وبالىزائ٤ الًغوعٍ

ىض بجمام حمُ٘ الالتزاماث االإبرمت في ال٣ٗض.  وٖ

 

 

، ولا ًجىػ بإي 06-3
ً
ًجب ؤن ًهغٝ للمجهؼ الضٞٗاث االإؿخد٣ت ٞىعا

ش حؿلُم  ٫62 ؤن جخإزغ الضٞٗت ًٖ  خا٫ مً الأخىا  مً جاعٍ
ً
ًىما

 الىنىلاث و٢بى٫ االإكتري لها.

13- Delivery and Documents 

13-1-   As per 33-1/General Conditions of the Contract, the 

delivery of commodities and completing the execution of 

Related Services shall be according to the delivery and 

completion schedule stated in the Table of Requirements. The 

Supplier shall provide shipping details and any documents 

stated in the Special Conditions of the Contract. 
 

14- Supplier„s Responsibilities 

14-1-   The Supplier shall provide all Commodities  and 

Related Services stated in the Scope of Supply according to 

12/General Conditions of the Contract and the Delivery and 

Completion Schedule and as stated in13/General Conditions 

of the Contract. 

15- Contract Price 

15-1-   The amounts  earned  by the Contract„s  Supplier  from 

the Buyer for the Commodities  and Related Services shall 

conform to those specified in its Bid, except for any prices duly 

amended according to the Special Conditions of the Contract. 

16- Terms of Payment 

16-1-   Contract Price, to include the payments made (if 

applicable), shall be paid as stated in the Special Conditions of 

the Contract. 

16-2-   The Payments due to the Buyer shall be made in 

writing, accompanied with the receipts that describe the 

Commodities and Related Services executed and with the 

documents required as per 13/Special Conditions of the 

Contract, upon completion of all obligations stipulated in the 

Contract. 

16-3-   The due payments shall be made to the Supplier 
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ًخم نغٝ مؿخد٣اث المجهؼ ًٖ الضٞٗاث المخضصة بال٣ٗض  06-4

 بالٗملاث الىاعصة في ال٣ٗض.

بطا ؤز٤ٟ االإكتري في نغٝ ؤًت صٞٗت مؿخد٣ت في و٢تها ؤو يمً 06-5

، ٞٗلُه ؤن ًضٞ٘ الٟائضة الٟترة المخضص في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض 

ٖلى االإبلٜ االإاحل باليؿبت المخضصة في قغوٍ الخانت بال٣ٗض ، ًٖ 

َىا٫ ٞترة الخإزير وختى ًخم الضٞ٘ بال٩امل، ؾىاء ٧ان طل٪ ٢بل ؤم 

 بٗض بعؾاء الخ٨م ؤو الخد٨ُم.

 

 

 

 الظسائب والسطىم .17

باليؿبت للؿل٘ االإهىٗت زاعج صولت االإكتري ًخدمل المجهؼ  07-0

٧امل االإؿاولُت ًٖ ٧اٞت الًغائب وعؾم الُاب٘ وعؾىم انضاع احاػة 

 الخهضًغ واًت عؾىم ازغي جخد٤٣ ٖلُه زاعج صولت االإكتري.

 

 

باليؿبت للؿل٘ االإهىٗت صازل صولت االإكتري ٩ًىن المجهؼ   07-0

 ًٖ الًغائب ٧اٞت والغؾىم الخ التي جخد٤٣ ٖلُه لخين حؿلُم 
ً
مؿاولا

 ا الى االإكتري.الؿل٘ االإخٗا٢ض ٖليه

 

 

ٖلى االإكتري ان ًبظ٫ ا٢ص ى حهضٍ في حؿهُل خهى٫ المجهؼ   07-3

بُت او اي      جسٌُٟ لها او اؾخثىاءاث بهضٝ  ٖلى اًت اٖٟاءاث يغٍ

 جد٤ُ٣ ا٦بر جسٌُٟ في مبلٜ الؿل٘.

 
 

 طمان حظً الخىفير .18

 في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض 08-0
ً
بطا ٧ان يمان خؿً الخىُٟظ مُلىبا

 مً جبلُٛه  04، ٞةن ٖلى المجهؼ ؤن ًامً الًمان المخضص زلا٫ 
ً
ًىما

 بةعؾاء الُٗاء، ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في وع٢ت بُاهاث الُٗاء

 

 

 

immediately.  In no case the payment shall be delayed for 

more than 60 days after delivery of receipts and acceptance by 

the Buyer thereof. 

16-4-   The Supplier„s due payments specified in the Contract 

shall be made in the currencies stated in the Contract. 

16-5-   Failure by the Buyer to make any due payment on time 

or within the period specified in the Special Conditions of the 

Contract, it shall pay interest on the delayed amount at the 

rate specified in the Special Conditions of the Contract, 

throughout the delay period and until payments are made in 

full, whether before or after the court„s, or arbitration„s, award. 

17- Taxes and Fees 

17-1-   For the Commodities  manufactured outside the 

Buyer„s country, The Supplier is liable for all taxes, stamp fee, 

export license fee and any other fees applicable outside the 

Buyer„s country, according to the prevailing legislations 

17-2-   For the Commodities  manufactured within the Buyer„s 

country, the Supplier shall be liable for all taxes and fees 

applicable thereto until the delivery of Commodities  

contracted on to the Buyer, according to the prevailing 

legislations 

17-3-   The Buyer shall exert every effort to facilitate the 

Supplier„s obtaining any tax exemptions, discounts or 

exceptions in view to realize maximum reduction in the 

Commodities „ amount. 

18- Good Performance Guarantee 

18-1-   If the good Performance Guarantee is required in the 

Special Conditions of the Contract, the Supplier shall provide 

the guarantee specified within 28 days after its being notified 

with awarding the tender in its favor, unless stated otherwise 

in the Bids data sheet. 
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ٌ ًٖ ؤًت 08-0 جُل٤ مبالٜ يمان خؿً الخىُٟظ للمكتري ٦خٗىٍ

 زٟا١ المجهؼ في ا٦ما٫ التزاماجه بمىحب ال٣ٗض.زؿاعة جيخج ًٖ ب

 

 

، في ؤخض   08-3
ً
ًجب ؤن ٩ًىن يمان خؿً الخىُٟظ، بطا ٧ان مُلىبا

الأق٩ا٫ االإىهىم ٖليها في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض ، ؤو بإي ق٩ل 

 آزغ ٌٗخمضٍ االإكتري 

 08ٌُٗض االإكتري بلى المجهؼ يمان خؿً الخىُٟظ بٗض مغوع  08-4

 ٖلى اهته
ً
اء المجهؼ مً جىُٟظ حمُ٘ التزاماجه بمىحب ال٣ٗض بما في ًىما

طل٪ ؤًت التزاماث يمان االإهى٘ ، ما لم جىو الكغوٍ الخانت لل٣ٗض 

 ٖلى زلاٝ طل٪.
 

 

 

 

 

 

 حلىق اليشس .19

خ٣ى١ وكغ حمُ٘ المخُُاث والىزائ٤ وحمُ٘ االإىاص الأزغي التي 09-0

االإكتري، جب٣ى مسجلت جدخىي ٖلى بُاهاث ومٗلىماث ٢ضمها المجهؼ بلى 

باؾم المجهؼ، ؤو بطا جم ج٣ضًمها مباقغة بلى االإكتري مً المجهؼ ؤو ؤي 

َغٝ زالث، بما في طل٪ مجهؼي االإىاص، جب٣ى خ٣ى١ اليكغ مسجلت 

 باؾم َظا الُغٝ الثالث.

 

 

 المعلىماث الظسيت .02

ت الخامت، وبٗضم الؤٞهاح 02-0 ًلتزم ٦لا مً االإكتري والمجهؼ بالؿغٍ

ؤًت وزائ٤ ؤو بُاهاث ؤو مٗلىماث جخٗل٤ بك٩ل مباقغ ؤو ٚير مباقغ ًٖ 

بال٣ٗض لأي َغٝ زالث، ؾىاء ٢ضمذ َظٍ االإٗلىماث ٢بل ؤو زلا٫ 

جى٢ُ٘ ال٣ٗض ؤو جىُٟظٍ ؤو بلٛائه، صون الخهى٫ ٖلى االإىا٣ٞت الخُُت 

للُغٝ الثاوي. و ٌؿدثنى مً َظا ؤًت مٗلىماث ؤو بُاهاث ؤو وزائ٤ 

ين. ًدخاحها المجه ؼ لُىٟظ حؼءا مً ال٣ٗض مً زلا٫ االإ٣اولين الثاهىٍ

ت مً  وفي َظٍ الخالت ًجب ٖلى المجهؼ ؤن ًدهل ٖلى التزام بالؿغٍ

( مً 02االإ٣او٫ الثاهىي مكابه لظل٪ الظي التزم به بمىحب االإاصة )

 الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض.

 

 

18-2-   The amounts of good performance guarantee shall be 

released to the Buyer as indemnification for any loss to occur 

due to failure by the Supplier to finalize its obligations under 

the Contract. 

18-3-   The good performance guarantee, if required, shall be 

in any of the forms stipulated in the Special Conditions of the 

Contract, or any form approved by the Buyer. 

18-4-   The Buyer shall return to the Supplier the good 

performance guarantee after 28 days from the Supplier„s 

completing   fulfillment   of   all   its   obligations   under   the   

Contract,   to include   any obligations   of manufacturer„s 

guarantee, unless the Special Conditions of the Contract state 

otherwise. 

19- Copy rights 

19-1-   Copyrights  on  all  drawings,  documents  and  other  

materials  that  include  data  and  information submitted by 

the Buyer remain registered in the Supplier„s name. If these 

were submitted directly to the Buyer from the Supplier or a 

third Party, to include Commodities suppliers, the copyrights 

remain registered in the name of such third Party. 

20- Confidential Information 

20-1-   Both the Buyer and the Supplier shall strictly keep 

confidential and not disclose any documents, data  or  

information  related,  directly  or  indirectly,  to  the  Contract  

to  any  third  Party,  whether  such information  are  submitted  

before  or  during  signing,  executing  or  cancelling  the  

Contract,  without obtaining the Second Party„s written 

consent. To be accepted from this condition any information, 

data or documents necessary for the Supplier to have part of 

the Contract performed through Subcontractors; in which 

case, the Supplier shall impose confidentiality obligation on 
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ماث لا ًد٤ للمكتري ؤو المجهؼ اؾخسضام ؤي مً الىزائ٤ واالإٗلى 02-0

والبُاهاث التي ًدهلان ٖليها اخضَما مً الازغ لأي ٚغى لا ًخٗل٤ 

 بال٣ٗض االإبرم بُنهما.

 

 

( االإظ٧ىعة اٖلاٍ مً 0-02( و)0-02التزام َغفي ال٣ٗض بال٣ٟغاث )02-3

 الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض لا ٌؿغي ٖلى االإٗلىماث الأجُت:

 

مكاع٦ت في )ؤ(بطا اخخاج االإكتري ؤو المجهؼ بَلٕا ؤًت حهت ؤزغي 

ل االإكغوٕ ٖلى َظٍ االإٗلىماث.  جمىٍ

 

)ب(بطا انبدذ َظٍ االإٗلىماث ٖلىُت لؿبب زاعج ًٖ بعاصة اي مً 

ين.  الُغٞ

)ج(بطا جم٨ً الُغٝ االإٗني ؤن ًثبذ امخلا٦ه للمٗلىماث و٢ذ 

حؿلمها وؤهه خهل ٖليها بُغ١ ؤزغي لِؿذ لها ٖلا٢ت مباقغة ؤو 

 ٚير مباقغة بالُغٝ الآزغ؛ ؤو

 

ين بك٩ل ٢اهىوي مً َغٝ زالث ٚير  )ص(بطا خهل ٖليها ؤخض الُغٞ

ت.  ملؼم بخٗهض الؿغٍ

 

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ؤٖلاٍ لا حٗض٫ بإي 02اخ٩ام االإاصة )02-4

ين ٢بل  ت االإُٗى مً ؤي مً الُغٞ ق٩ل مً الأق٩ا٫ الالتزام بالؿغٍ

ش جى٢ُ٘ ال٣ٗض ُٞما ًخٗل٤ بالخجهيز ؤو ؤي حؼء مً ال٣ٗض  .جاعٍ

 

 

 

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ملؼمت ختى 02جب٣ى اخ٩ام االإاصة )02-5

 بٗض بلٛاء ؤو جىُٟظ ال٣ٗض.
 
 

 العلىد الثاهىيت.21

ت االإخٗل٣ت  00-0  بجمُ٘ ال٣ٗىص الثاهىٍ
ً
ٖلى المجهؼ ؤقٗاع االإكتري زُُا

 في الُٗاء . لا ٌٟٗي َظا 
ً
 مؿب٣ا

ً
بدىُٟظ ال٣ٗض بطا لم ٨ًً طل٪ مدضصا

ء ٧ان في الُٗاء ؤو في مغخلت لاخ٣ت المجهؼ مً التزاماجه ؤو الخبلُٜ ؾىا

the Subcontractor similar to that applies to it as per 20/Special 

Conditions of the Contract. 

20-2-   The Buyer or the Supplier shall not use any of the 

documents, information and data they obtain from each other 

for any purpose other than the Contract entered into between 

them. 

20-3-   Compliance by the Contract Parties to 20-1 and 20-

2/General Conditions of the Contract above shall not apply to 

the following information: 

a-  If the Buyer or the Supplier is required to disclose such 

information to any other body contributing in funding the 

project, 

b-  If such information has become public due to a reason 

beyond the control of either Party, 

c-  If the relevant Party can prove that it possesses such 

information when it received them and that it had obtained 

them through other means with no direct or indirect relation 

to the other Party, or 

d- If either Party obtains the same validly from a third Party 

that has no obligation of confidentiality. 

20-4-   The provisions of 20/General Conditions of the 

Contract shall in no way amend the confidentiality obligation 

given by any Party before signing the Contract with respect to 

the Supply or any part of the Contract. 

20-5-   The provisions of 20/General Conditions of the 

Contract shall survive the termination or completion of the 

Contract. 

21- Subcontracts 

21-1-   The Supplier shall notice the Buyer in writing with all 

subcontracts related to the execution of the Contract, if this is 

not specified in the Bid. This notice, whether in the Bid or in a 
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 ىحب ال٣ٗض.واحباجه ؤو مؿاولُاجه بم

 

ت 00-0 الى اخ٩ام الكغوٍ الٗامت ًجب ان حؿدىض ٣ٖىص االإ٣ىلاث الثاهىٍ

 لل٣ٗض .
 

 المىاصفاث والملاًيع .22

 االإىانٟاث الٟىُت والمخُُاث 00-0

االإخهلت بها االإامىت بمىحب ًجب ؤن جخُاب٤ الؿل٘ والخضماث  ( ؤ)

ال٣ٗض باالإىانٟاث واالإ٣اًِـ الٟىُت الىاعصة في ال٣ؿم الؿاصؽ، 

وحضو٫ االإخُلباث . وفي خا٫ ٖضم ط٦غ م٣ُاؽ، ٞاالإ٣ُاؽ ًجب 

ؤن ٌؿاوي ؤو ًخٟى١ ٖلى االإ٣اًِـ الغؾمُت االإٗخمضة في صو٫ ميكإ 

 الؿل٘.

 

 

بُاهاث ؤو  ًد٤ للمجهؼ ؤن ًسلي مؿاولُخه ًٖ ؤي جهمُم ؤو (ب)

مسُُاث ؤو مىانٟاث ؤو وزائ٤ ؤو حٗضًلاث م٣ضمت ؤو مهممت مً 

االإكتري ؤو بالىُابت ٖىه، ٖلى ؤن ٌؿلم مظ٦غة بةزلاء االإؿاولُت 

 للمكتري.

 

ؤًىما جخم الأقاعة في ال٣ٗض بلى االإىانٟاث ال٣ُاؾُت و٢ىاٖض (ج)

نضاع  الخىُٟظ، التي ؾِخم جىُٟظ ال٣ٗض بمىحبها ، ُٞجب ؤن ٩ًىن الى الؤ 

ؤو الخدضًث لهظٍ ال٣ىاٖض واالإىانٟاث ، المخضص في حضو٫ االإخُلباث . 

ؤي حٗضًل لهظٍ االإىانٟاث و ٢ىاٖض الخىُٟظ ؤزىاء جىُٟظ ال٣ٗض لً 

جب ؤن ًخم  ٌٗخمض ما لم  ٌؿب٣ه مىا٣ٞت االإكتري االإؿب٣ت بظل٪ ، وٍ

ت مً الكغوٍ الٗام 33الخٗامل م٘ َظا الخٗضًل بما ًدىاؾب م٘ االإاصة 

ؤًخٗضًللهظَاالإىانٟاجى٢ىاٖضالخىُٟظؤزىاءجىُٟظال٣ٗضلىُٗخمضملل٣ٗض.

جبإهِخمالخٗاملمٗهظاالخٗضًلبم االإؿب٣تبظل٪،وٍ االإِؿب٣همىا٣ٞتاالإكترً

الٗامتلل٣ٗض 33 اًدىاؾبمٗاالإاصة  .مىالكغوَ

 

 
 

 

 

 الخغليف والمظدىداث .03

ًجب ٖلى المجهؼ ؤن ًامً شخً الؿل٘ بلى وحهتها النهائُت 03-0

٣ت جًمً ٖضم بجلاٞها ؤو بلخا١ ؤي يغع بها.  االإظ٧ىعة في ال٣ٗض، بُغٍ

ًجب ؤن ٩ًىن الخٛل٠ُ، َىا٫ ٞترة الى٣ل، ٧اٝ لخدمل الخٗامل 

later time, shall not relieve the Supplier from its obligations, 

duties or responsibilities under the Contract. 

21-2-   Subcontracts shall be according to the provisions of the 

General Conditions of the Contract. 

22- Specifications and Standards 

22-1-   Technical Specifications and Drawings 

a-  The  Commodities   and  Related  Services  provided  under  

the  Contract  shall  conform  to  the  technical specifications 

and standards mentioned in S6 and the Table of 

Requirements. In the event no standard is stated, then the 

standard shall equal or exceed the official standards adopted 

in the Commodities„ countries of origin. 

b-  The  Supplier  may  disclaim  liability  for  any  design,  data,  

drawings,  specifications,  documents  or amendments 

provided or made by or on behalf of the Buyer, provided that 

it shall submit a notice of Buyer„s disclaimer. 

c-  Whenever  the  Contract  refers  to  the  standard  

conditions  and  performance  rules  under  which  the 

Contract  is  to  be  executed,  then  the  reference  is  to  the  

version  or  update  of  such  rules  and specifications, as 

specified in the Table of Requirements. 

Any amendment to such specifications and performance rules 

during the Contract execution shall not be adopted unless is 

preceded by the Buyer„s prior consent.  Such amendment shall 

be treated according to 33/General Conditions of the 

Contract. 

23- Packaging and Documents 

23-1-   The Supplier ensures that the Commodities are shipped 

to their destination as stated in the Contract in a way that 

guarantees that no damage to occur thereto. Packaging, 
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الخكً والخٗغى لضعحاث الخغاعة ال٣اؾُت، والأملاح والخٗغ١ 

ً في ؤما٦ً مٟخىخت . ٦ما ًجب ؤن ًغاعي حجم ووػن نىاص٤ً والخسؼٍ

ُاب مٗضاث الخٗامل م٘  الخٛل٠ُ بُٗض الىحهت النهائُت للؿل٘ وٚ

ذ.  الخمىلاث الث٣ُلت في حمُ٘ مغاخل الى٣ل بما ٞيها التراهؼٍ

 

 

 

ًجب ؤن جخىا٤ٞ ٖملُت الخٛل٠ُ، ووي٘ الٗلاماث االإىاؾبت  03-0

نت االإىهىم ٖليها والخىز٤ُ صازل وزاعج االإٛلٟاث م٘ االإخُلباث الخا

في ال٣ٗض، ؤو ؤًت مخُلباث ؤزغي مدضصة في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض، 

 ؤو ؤًت حٗلُماث ؤزغي ناصعة ًٖ االإكتري.

 
 لخأمينا .04

ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض ، ًخم  04-0

احغاء الخامين الكامل ٖلى الؿل٘ االإىعصة بمىحب ال٣ٗض بٗملت ؾهلت 

لت. ٩ًىن الخامين يض الًُإ، او الخل٠ الىاجج ًٖ الخدىٍ ل لضولت ماَ

ً  ؤو الدؿلم.  الخهيُ٘ ؤو والكغاء ؤو الى٣ل ؤو الخسؼٍ

 

 

 
 الىلل.    05

ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض ، ٞان مؿالُت 

 جىُٓم ه٣ل الؿل٘ ًخم بمىحب ال٣ىاٖض المخضصة في الاه٩ىجغم.

 

 
 

 والفحص الهىدس ي الاخخباز  .06

ًخىحب ٖلى المجهؼ ؤن ٣ًىم ٖلى ه٣ٟخه الخانت بالازخباع  06-0

والٟدو الهىضس ي اللاػم ٖلى الؿل٘ والخضماث االإخهلت بها والمخضصة 

 في الكغوٍ الخانت بال٣ٗض.
 

 

ًم٨ً ؤن ًخم ؤحغاء الازخباعاث والٟدىم الهىضؾُت في م٣غ  06-0

المجهؼ، ؤو االإ٣او٫ الثاهىي الظي حٗا٢ض مٗه االإىعص، ٖىض الدؿلُم و/ ؤو 

ونىلها بلى وحهتها النهائُت ؤو ؤي م٩ان آزغ في الٗغا١ بدؿب ما َى 

through the transportation duration, shall be adequate to 

protect rough handling and exposure to high temperatures, 

salts, sweats and open- air storage. Also shall be considered 

the size and weight of packaging boxes, distance of 

destination and lack of heavy handling equipments 

throughout the transportations phases, to include the transit. 

23-2-   Packaging, tagging and documentation in and outside 

the packages shall be according to the special requirements 

stipulated in the Contract or any other requirements specified 

in the Special Conditions of the Contract or any other 

instructions issued by the Buyer 

24- Insurance 

24-1-   Unless the Special Conditions of the Contract states 

otherwise, shall be procured overall insurance on the 

Commodities imported according to the Contract in a currency 

that is transferrable to an eligible country. Insurance shall be 

against loss or damage resulting from manufacture and/or 

purchase, transportation, storage or delivery. 

25- Transportation 

Unless the Special Conditions of the Contract states otherwise, 

the responsibility for arrangement for Commodities 

transportation shall be according to the INCOTERMS rules. 

26- Test and Engineering Inspection   

26-1-   The Supplier shall, at its own expense, conduct the 

engineering inspection and tests required for the 

Commodities and Related Services, as specified in the Special 

Conditions of the Contract. 

26-2-   The engineering inspection and tests may be 

conducted in the headquarters of the Supplier or the 

importer„s Subcontractor, upon delivery and/or arrival at 
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مبين في قغوٍ ال٣ٗض الخانت. وفي خالت ؤحغاء الازخباع في م٣غ المجهؼ 

ُت ؤو االإ٣ او٫ الثاهىي الظي حٗا٢ض مٗه المجهؼ، ٞبمىحب ال٣ٟغة الٟغٖ

ير حمُ٘ الدؿهُلاث 06-0) ( مً قغوٍ ال٣ٗض الٗامت، ٖلى المجهؼ جىٞ

٤ الازخباع بما في طل٪ المخُُاث وبُاهاث  واالإؿاٖضة اللاػمت لٟغٍ

 الؤهخاج صون ؤن ٌك٩ل طل٪ ج٩لٟت بياُٞت ٖلى االإكتري.

 

 

 

 
 

ثل ٖىه خًىع الازخباع او الٟدىم ًد٤ للمكتري ؤو مم 06-3

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، بكغٍ 0-06الهىضؾُت بمىحب ال٣ٟغة )

ؤن ًخدمل االإكتري حمُ٘ ج٩الُٟه وه٣ٟاجه الصخهُت الىاججت ًٖ 

، قاملا، ٖلى ؾبُل االإثا٫ لا الخهغ، ج٩ال٠ُ الؿٟغ والؤ٢امت.  خًىعٍ

 

 

 
 

ي ٢بل بحغائه ٖلى المجهؼ ؤن ٌُٗي بزُاعا مؿب٣ا للمكتر  06-4

ش واالإ٩ان الظي ؾُجغي  للازخباع والٟدو الهىضس ي، ٌٗلمه ُٞه بالخاعٍ

ذ ؤو مىا٣ٞت ؤي َغٝ زالث له ٖلا٢ت  لُه ؤن ًدهل ٖلى جهغٍ ٞيهما. وٖ

ؤو مهىّ٘ ٖلى خًىع االإكتري ؤو ممثله مثل َظا الازخباع و/ؤو الٟدو 

 الهىضس ي.

 

 

ي ازخباع و/ؤو ًد٤ للمكتري ؤن ًُلب مً المجهؼ ال٣ُام بإ 06-5

 ، للخإ٦ض مً ؤن 
ً
ا الٟدو الهىضس ي ٚير مضعج في ال٣ٗض بطا وحضٍ يغوعٍ

زهائو وؤصاء َظٍ الؿل٘ مُاب٤ للمىانٟاث وال٣ىاٖض واالإ٣اًِـ 

الٟىُت االإبِىت في ال٣ٗض، بكغٍ ؤن جًاٝ الخ٩ال٠ُ والى٣ٟاث االإ٣ٗىلت 

س ي بلى ٢ُمت االإترجبت ٖلى االإىعص لإحغاء َظا الازخباع و/ؤو الٟدو الهىض

ش  ش الدؿلُم وجىاعٍ خباع ؤي جإزير في جىاعٍ ال٣ٗض . و ًازظ بٗين اٖلا

الاهتهاء والالتزاماث الأزغي االإخإزغة والظي ٌؿببه َظا الازخباع و/ؤو 

الٟدو الهىضس ي في ؾير الخهيُ٘ و/ؤو جىُٟظ االإىعصًً لالتزاماتهم 

 جدذ ال٣ٗض.

 

 

destination or any other place in Iraq according to the 

stipulations of the Special Conditions of the Contracts. In the 

event tests are conducted in the headquarters of the Supplier 

or the Supplier„s Subcontractor, then the Supplier, under 26-

2/General Conditions of the Contract, shall offer all facilities 

and assistance necessary for the testing team, to include the 

drawings and production data, without incurring additional 

cost to the buyer. 

26-3-   The Buyer or its representative may attend the 

engineering inspection and testing as per 26-2/General 

Conditions of the Contract, provided that the Buyer shall be 

charged with all its personal costs and expenses to incur from 

its attendance, including but not limited to the costs of travel 

and accommodation. 

26-4-   The Supplier, before conducting the engineering 

inspection and tests, shall give the Buyer a prior notice of the 

date and place in which they are conducted.  Also, it shall 

obtain authorization or consent by any relevant third Party or 

manufacturer on attendance by the Buyer or its representative 

in such engineering tests and/or inspection. 

26-5- The Buyer, if deems necessary, may require the Supplier 

to conduct any engineering tests and/or inspection that is not 

mentioned in the Contract, to verify that the characteristics 

and performance of such Commodities conform to the 

technical specifications, rules and standards stated in the 

Contract, provided that the reasonable costs and expenses to 

incur by the importer for conducting such engineering tests 

and/or inspection shall be added to Contract Price. Shall be 

considered any delay in the delivery dates, completion dates 

and other obligations affected due to such engineering tests 
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06-6 
ً
غا للمكتري بيخائج حمُ٘ ٖملُاث ٖلى المجهؼ ؤن ٣ًضم ج٣غٍ

ا.  الازخباعاث والٟدىم الهىضؾُت التي ًخم  بحغائَ

 

ٌ الؿل٘ ؤو ؤي حؼء منها ًثبذ الازخباع و/ؤو 06-7 ًد٤ للمكتري عٞ

لى المجهؼ ؤن ٣ًىم  الٟدو الهىضس ي ٖضم مُاب٣تها للمىانٟاث. وٖ

ىيت ؤو بحغاء الخٗضًلاث اللاػمت  بةنلاح ؤو بدبضًل َظٍ الؿل٘ االإغٞ

ُٗض بحغاء  ٖليها لجٗلها مُــاب٣ت للمىانٟاث ٖلى ه٣ٟخه الخانت، وَ

الازخباع و/ؤو الٟدو الهىضس ي ٖلى ه٣ٟخه بٗض بُٖاء بقٗاع مؿب٤ 

 ( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض.4-06للمكتري بدؿب ال٣ٟغة )

 

 

 

بن مىا٣ٞت االإىعص ٖلى بحغاء ؤي ازخباع و/ؤو ٞدو َىضس ي 06-8

غ مُلىب بمىحب  وخًىع االإكتري ؤو ممثل ٖىه وإنضاع ؤي ج٣غٍ

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، لا ٌُٟٗه مً ؤًت ٦ٟالاث ؤو 6-06ال٣ٟغة )

 التزاماث ؤزغي مبِىت في ال٣ٗض.

 
 

ت07  الغساماث الخأخيرً

(مً الكغوٍ  30باؾخثىاء البىىص االإىهىم ٖليها في ال٣ٟغة )07-0

حمُ٘ الؿل٘ الٗامت لل٣ٗض ، ٞةهه في خالت ؤزٟا١ المجهؼ في حؿلُم 

ض )مىاُٖض( الدؿلُم المخضص/ة في ال٣ٗض،  االإُلىبت، ؤو ؤي منها، في مىٖ

ًد٤ للمكتري صون بجخاٝ ببىىص ال٣ٗض الأزغي، خؿم مبلٜ مً ٢ُمت 

ت، مؿاو لليؿبت المخضصة في الكغوٍ الخانت  ال٣ٗض ٦ٛغاماث جإزيرً

٧ل لل٣ٗض لؿٗغ الدؿلُم للؿل٘ االإخإزغة ؤو الخضماث ٚير االإىٟظة ًٖ 

ؤؾبىٕ جإزير ؤو حؼء مىه ختى ًخم حؿلُمها ؤو جىُٟظَا الٟٗلي. وفي 

لى ًد٤ للمكتري ٞسخ ال٣ٗض بمىحب  خالت الىنى٫ بلى الخض اٖلأ

 مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض. 35ال٣ٟغة 

 

 

 

and/or inspection in the course of manufacture and/or the 

importers„ fulfillment of their obligations under the Contract. 

26-6-   The Supplier shall submit to the Buyer a report on the 

results of all the engineering tests and inspections conducted. 

26-7-   The Buyer may reject the Commodities or any part 

thereof which are proved by the engineering test and/or 

inspection to be nonconforming to the specifications. The 

Supplier shall, at its own cost, repair or replace such rejected 

Commodities  or make the necessary modifications thereon to 

render them conforming to the  specifications  and  shall,  after  

giving  the  Buyer a  prior  notice  according  to  23-4/General 

Conditions of the Contract, repeat the engineering test and/or 

inspection. 

26-8-  The importer„s approval on conducting any engineering 

test and/or inspection, attendance by the Buyer or 

representative thereof and issuing any report required under 

23-6/General Conditions of the Contract shall not relieve it 

from any other warranties or obligations stated in the 

Contract. 

27- Delay Penalties 

27-1-   Except for the terms stipulated in 32/General 

Conditions of the Contract, failure by the Supplier to deliver  

all  or  any  of  the  required  Commodities   on  the  date(s)  of  

delivery  specified  in  the  Contract,  the Buyer shall have right, 

without prejudice to other Contract terms, to deduct from the 

Contract Price as penalty of delay, an amount equals the rate 

stated in the Special Conditions of the Contract for the 

delivery price for late Commodities  or unexecuted Services 

per week of delay or part thereof, until their actual delivery or 

execution. In the event of reaching the upper limit, the Buyer 

may terminate the Contract according to 35/General 
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 الظماهت المصىعيت .28

ير مؿخسضمت ومً 08-0 ٨ًٟل المجهؼ ب٩ىن حمُ٘ الؿل٘ حضًضة وٚ

الخُىعاث ٧اٞت في الخهمُم واالإىاص ما لم ًىو ؤخضر َغاػ وجخًمً 

 ٖلى ٚير طل٪ في ال٣ٗض.

 

 

ب( مً قغوٍ ال٣ٗض الٗامت، ٞٗلى االإىعص -0-00بمىحب البىض )08-0

ؤن ٨ًٟل زلى الؿل٘ مً ؤًت ُٖىب هاججت ًٖ ؤي بٟٚا٫ مً االإىعص ؤو 

هاججت ًٖ الخهمُم ؤو االإىاص ؤو الخهيُ٘، والتي ٢ض جٓهغ جدذ الٓغوٝ 

 ضة في صولت م٩ان الىنى٫ النهائي.الؿائ

 

 

 

ان مٟٗى٫ يمان الؿل٘ ؤو ؤي حؼء منها  08-3 ًجب ؤن ٌؿخمغ ؾغٍ

ش الدؿلُم واالإىا٣ٞت ٖليها في مى٢٘ الدؿلُم 00مضة )  مً جاعٍ
ً
( قهغا

ش شخنها 08المخضص في قغوٍ ال٣ٗض الخانت، ؤو الإضة )  مً جاعٍ
ً
( قهغا

االإيكإ، ٖلى ؤن حٗخمض الٟترة التي مً االإُىاء ؤو م٩ان الخدمُل في بلض 

ض اؾب٤.  جيخهي في مىٖ

 

 

 

 

بُٗت  08-4 ًبلٜ االإكتري المجهؼ خى٫ ؤًت ُٖىب جٓهغ في الؿل٘ وَ

لى  ٣ت ب٩ل الضلائل االإىحىصة ٞىع ا٦دكاٝ الُٗىب. وٖ َظٍ الُٗىب مغٞ

 االإكتري بجاخت الٟغنت االإىاؾبت للمجهؼ ل٣ُىم بٟدو الُٗىب.

 
 

 

 

ةنلاح ؤو جبضًل َظٍ الؿل٘ ؤو الجؼء االإخًغع ٣ًىم المجهؼ ب 08-5

منها صون خؿاب ؤًت ج٩لٟت بياُٞت ٖلى االإكتري ٖىض اؾخلامه مثل َظا 

، وطل٪ زلا٫ الٟترة المخضصة في الكغوٍ الخانت لل٣ٗض.  البلٙا

 
 

Conditions of the Contract. 

28- Manufacturer„s Guarantee 

28-1-   The  Supplier  guarantees  that  all  Commodities   shall  

be  brand  new,  state-of-the-art  and  involve  all 

developments in design and materials, unless the Contract 

states otherwise. 

28-2-   According  to 22-1-b/General  Conditions  of the 

Contract, the importer guarantees  that the Commodities  shall 

be free of any faults resulting from any omission by the 

importer or resulting from the design, materials  or  

manufacture,  which  may  appear  under  the  prevailing  

conditions  in  the  country  of destination. 

28-3-   The guarantee of Commodities or any part thereof shall 

be valid for 12 months as of the date of delivery and approval 

thereof at the point delivery specified in the Special 

Conditions of Contract or for 18 months as of the date of 

shipping thereof from the port of point of loading in the 

country of origin, provided that the period to elapse first shall 

be considered. 

 

28-4-   The Buyer shall notify the Supplier on any faults to 

appear in the Commodities and the nature of such faults, 

accompanied with all evidences available upon discovering 

such faults. The Buyer shall give the Supplier ample time to 

inspect the faults. 

28-5- On receiving such  notification,  the  Supplier  shall,  

within  the  period  specified  in  the  Special Conditions of the 

Contract, repair or replace such Commodities  or the damaged 

part thereof without charging the Buyer with additional cost. 
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بطا ؤز٤ٟ المجهؼ زلا٫ الٟترة االإظ٧ىعة في قغوٍ ال٣ٗض  08-6

للمكتري زلا٫ ٞترة م٣ٗىلت  الخانت، في بنلاح ؤو جبضًل الؿل٘، ًد٤

 ٖلى ه٣ٟت ومؿئىلُت المجهؼ 
ً
ا ؤن ًإزظ ؤي بحغاء بنلاحي ًغاٍ يغوعٍ

 وصون االإؿاؽ بإي مً خ٣ى١ االإكتري الأزغي في ال٣ٗض.

 

 

 

 الخعىيع عً بساءاث الاختراع .09

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، 0-04ٖلى المجهؼ، بمىحب ال٣ٟغة )09-0

ٌ االإكتري  ُٟه ؤن ٣ًىم بخٗىٍ ضم جدمُله اًت مؿاولُت ومىْ وٖ

واالإؿاولين الظًً ٌٗملىن في زضمخه مً و / اويض حمُ٘ ال٣ًاًا ؤو 

ت ؤو الضٖاوي ؤو االإُالباث ؤو الخؿائغ ؤو  الأٞٗا٫ ؤو الؤحغاءاث بصاعٍ

٠ بما ٞيها ؤحٗاب المخاماة  الأيغاع ؤو الخ٩ال٠ُ ؤو ؤًت مهاعٍ

ٟها، والتي ٢ض ًخٗغى لها االإكتري ه دُجت اهتها٥ ؤو اتهام باهتها٥ ومهاعٍ

ؤي مً بغاءاث الازترإ، ؤو الىماطج ؤو الخهامُم االإسجلت ؤو الٗلاماث 

ت  ت ؤو خ٣ى١ اليكغ ؤو ؤي خ٤ آزغ مً خ٣ى١ االإل٨ُت ال٨ٟغٍ الخجاعٍ

االإسجلت ؤو االإىحىصة بإي نىعة ؤزغي و٢ذ جى٢ُ٘ ال٣ٗض بؿبب ما 

 ًإحي:

 

 

 ها في الضولت خُث ًىحض االإى٢٘.)ؤ(جغ٦ُب الؿل٘ مً المجهؼ ؤو اؾخسضام

 

 وبُ٘ مىخجاث َظٍ الؿل٘ في ؤي صولت ٧اهذ. ( ب)
 

ٌ لا ٌُٛي ؤي اؾخسضام آزغ لهظٍ الؿل٘ ؤو ؤي حؼء منها  َظا الخٗىٍ

في ٚير الٛغى االإىهىم ٖلُه ؤو الظي ًم٨ً اؾخيخاحه مً ال٣ٗض، ولا 

ٌ ؤي اهتها٥ ًيخج ًٖ اؾخسضام َظٍ الؿل٘ ؤو ؤي حؼء  ٌُٛي الخٗىٍ

ا ؤو ؤي مً مىخجاتها الىاججت ًٖ اعجباَها ؤو جغ٦ُبها م٘ ؤًت مٗضاث ؤو منه

 مىاص لم ًىعصَا المجهؼ بمىحب ال٣ٗض.

 
 

بطا اجسظث ؤًت بحغاءاث ؤو وحهذ ؤًت صٖاوي يض االإكتري بؿبب 09-0

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض ، 0-09ؤخض الأمىع االإكاع بليها في ال٣ٟغة )

د٤ للمجهؼ ٖلى ه٣ٟخه الخانت ٞٗلُه ببلٙا المجهؼ بها  ٖلى الٟىع، وٍ

وباؾم االإكتري ؤن ٣ًىم بةحغاءاث ؤو الضٖاوي ؤو ؤًت مٟاوياث 

ت الإثل َظٍ الؤحغاءاث ؤو الضٖاوي.  للخىنل بلى حؿىٍ

28-6-   Failure by the Supplier, within the period specified in 

the Special Conditions of the Contract, to repair or replace the 

Commodities , the Buyer, within reasonable time, shall take 

every corrective action it deems necessary at the Supplier„s 

cost and responsibility  without prejudice to any of the Buyer„s  

other rights in the Contract. 

29- Indemnification for Patents 

29-1-The Supplier, as per 24-2/General  Conditions of the 

Contract, shall indemnify the Buyer without burdening it and 

the employees and executives serving it with any liability for 

and/or against all lawsuits, actions, legal proceedings, claims, 

demands, losses, damages, costs or any expenses, to include 

the attorney fees, which the Buyer may suffer from as a result 

of breach or alleged breach of any registered patent, model or 

design or trade mark or copyright or any other intellectual 

property rights registered or exist in any other form upon 

signing the Contract due to the following: 

a- Installation of Commodities  by the Supplier or 

using the same in the site„s Country,  

b- Selling the products of such Commodities in any other  

Country. 

Such indemnification shall not cover any other use of such 
Commodities or any Part thereof for other than their purpose 
stated or that could be concluded from the Contract.  The 
indemnification does not cover any breach resulting from 
using such Commodities or any parts thereof or any of their 
products resulting from their connection or installation with 
any equipments or materials not imported by the Supplier 
according to the Contract. 
29-2-   If any actions are taken or any claims are made against 

the Buyer due to a matter stated in29-1/General Conditions of 

the Contract, it shall notify the Supplier therewith promptly. 

The Supplier may,  at  its  own  cost,  and  in  the  name  of  the  
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بطا لم ًبلٜ المجهؼ االإكتري بىِخه اجساط ؤًت بحغاءاث ؤو صٖاوي 09-3

ش الخبلُٜ،   مً جاعٍ
ً
ً ًىما كغٍ ٞةن للمكتري الخ٤ ؤن زلا٫ زماهُت وٖ

 ًخسظ الؤحغاءاث طاتها بىٟؿه.

 
  

ير االإؿاٖضة  09-4 ٌٗمل االإكتري، بىاء ٖلى َلب مً المجهؼ، بخىٞ

ًه مً  االإم٨ىت في ب٢امت مثل َظٍ الؤحغاءاث ؤو الضٖاوي، وؾِخم حٗىٍ

 المجهؼ ًٖ ؤًت ج٩ال٠ُ بياُٞت جيخج ًٖ َظٍ االإؿاٖضة.

 
 

 

برؤ 09-5 ُٟه واالإؿاولين ٖلى االإكتري ؤن ٌٗىى وٍ المجهؼ ومىْ

ين الظًً ٌٗملىن في زضمخه مً ويض حمُ٘ ال٣ًاًا ؤو  وم٣اولين الثاهىٍ

ت ؤو الضٖاوي ؤو االإُالباث ؤو الخؿائغ ؤو  الأٞٗا٫ ؤو الؤحغاءاث بصاعٍ

٠ بما ٞيها ؤحٗاب المخاماة  الأيغاع ؤو الخ٩ال٠ُ ؤو ؤًت مهاعٍ

ٟها، والتي ٢ض ًخٗغى لها المجهؼ هدُجت اهتها٥ ؤو اتهام باهتها٥  ومهاعٍ

ؤي مً بغاءاث الازترإ، ؤو الىماطج ؤو الخهامُم االإسجلت ؤو الٗلاماث 

ت  ت ؤو خ٣ى١ اليكغ ؤو ؤي خ٤ آزغ مً خ٣ى١ االإل٨ُت ال٨ٟغٍ الخجاعٍ

االإسجلت ؤو االإىحىصة بإي نىعة ؤزغي و٢ذ جى٢ُ٘ ال٣ٗض الىاججت ًٖ ؤو 

مىانٟاث ؤو وزائ٤  ٖلى نلت بإي جهمُم، ؤو بُاهاث ؤو مسُُاث ؤو

 ؤو مىاص ؤزغي ٢ضمذ ؤو نممذ مً االإكتري ؤو بالىُابت ٖىه.

 

 

 
 

 حدود المظؤوليت .32

 ما ٖضا خالت الاَما٫ او ؾىء الخهغٝ االإخٗمض 

ا ججاٍ االإكتري    يرَ ت اوٚ ا.   لً ًترجب ٖلى المجهؼ اًت مؿاولُت ج٣هيرً

بمىحب ال٣ٗض ًٖ اًت زؿائغ ٚير مباقغة ، و الخؿائغ الىاججت ًٖ 

الًغع الخانل في الؿل٘ ، ؤو اؾخسضامها اوالاهخاحإواًت زؿاعة في 

ًاث ًٖ  الاعباح. الا ان َظا الاؾخثىاء لً ٌٟٗي المجهؼ مً صٞ٘ اًت حٗىٍ

 يغاع االإخ٤ٟ ٖليها م٘ االإكتري. الا 

 

Buyer,  make  and  claim  or  action  or  any negotiations to 

reach settlement to such claim or action. 

29-3-   Failure by the Supplier to notify with its intent to make 

any claim or action within twenty eight days as of the date of 

notification, the Buyer shall have the right to take the same 

actions. 

29-4- The Buyer shall, at the Supplier„s request, attempt at 

providing reasonable assistance in instituting such claims or 

actions; any additional costs resulting from such assistance 

shall be reimbursed by the Supplier. 
 

29-5-  The Buyer shall indemnify and clear the Supplier and 

the employees, executives and Subcontractors  serving its 

from and against all the lawsuits, actions, administrative  

procedures, claims, demands, losses, damages, costs or any 

expenses, to include the attorney fees, which the Supplier may 

suffer due to breach or alleged breach of any patent, model or 

design or trade mark or copyright or any other intellectual 

property rights registered or exist in any other form upon 

signing the Contract due to or related to any design, data, 

drawing, specifications, documents or other materials 

provided or designed by the Buyer or in its behalf. 

 

30- Limits of Liability 

Except of omission or intentional misconduct: 

a- The Buyer shall not be liable in tort or otherwise to the 

Buyer under the Contract for any indirect losses or the losses 

resulting from damage to the commodities or using thereof or 

production or any loss of profit. However, this exemption shall 

not relieve the Supplier from the payment of any 
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ب.  ان االإؿالُت ال٩لُت للمجهؼ ججاٍ االإكتري بمىحب ال٣ٗض ًٖ اًت 

اصة ٧لٟت ال٣ٗض. الا ان َظا  ج٣هير او ٚيرطل٪ ؾىٝ لً حؿبب    بؼٍ

الخدضًض لً ًخجاوػ ؾٗغال٣ٗض بكغٍ ان َظا الخدضًض للمؿاولُت 

ٌ االإٗضاث االإخًغعة او التزام  ؾىٝ لً ٌكمل ٧ل٠ الانلاح او حٗىٍ

ٌ االإكتري ًٖ اي زغ١ في مىانٟاث الؿل٘.   االإىعص بخٗىٍ

 

 
 

 :الخغيير في اللىاهين والأهظمت .30

 ما لم ًىو ٖلى زلاٝ طل٪ في ال٣ٗض،    30-0

اطا حٛير اي مً ٢ىاهين او اهٓمت او مغاؾُم او اهٓمت صازلُت او جم 

ت في الٗغا١ زلا٫ ٞترة  ًىما  08جُٟٗل او الٛاء اي مً ال٣ىاهين الؿاعٍ

ش حؿلُم الُٗاء ) بدُث ٌكمل حُٛيرا ٖلى جُب٤ُ او  التي حؿب٤ جاعٍ

ش الدؿلُم  جٟؿير ال٣ٗض مً الؿلُاث االإؿاولت( وبالخالي ًازغ ٖلى جاعٍ

٢ُمت الُٗاء، ٞان َظٍ بضوعٍ ؾُٗض٫ باالإ٣ضاع التي ازغث ُٞه ، ٖلى و 

اصة  اصاء المجهؼ والتزاماجه ُٞما ًسو ال٣ٗض. ًخم حٗضًل الاؾٗاع بالؼٍ

او الى٣هان ٦ظل٪ جى٢ُخاث الخجهيز بك٩ل لاًضٕ لهظٍ ال٣ىاهين 

م مما  والخٗلُماث الخازير ٖلى المجهؼ في جد٤ُ٣ التزاماجه. ٖلى الغٚ

اصة او الى٣هان، اطا ٧ان ؾب٤ و اوعصها  اهٟا ٞلً ًخم مىذ المجهؼ الؼٍ

( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض 05ؤن جمذ مٗالجت طل٪ بمىحب االإاصة )

 الخانت بمغاحٗت الاؾٗاع. 

 

 

 

 

 
 

 اللىة اللاهسة .30

لا ًهاصع يمان خؿً الخىُٟظ االإ٣ضم مً المجهؼ و لا ًضٞ٘  30-0

ت ولا ًخم ٞسخ ا ل٣ٗض هدُجت ُٖىب بطا ٧ان جإزير الٛغاماث الخإزيرً

الأصاء ؤو ؤي بزٟا١ آزغ في جىُٟظ التزاماجه بمىحب ال٣ٗض هاجج ًٖ 

 ال٣ىة ال٣اَغة.

 

indemnification for the damages agreed to with the Buyer. 

b- Total Supplier„s liability in tort or otherwise to the Buyer 

shall not cause increase of the Contract Price. However, this 

limitation shall not exceed the Contract Price provided that 

this limitation of liability shall not include the costs of repair or 

replacement of damaged equipments or the obligation to 

indemnify the Buyer for any breach of the Commodities „ 

specification. 

31- Change in Laws and Regulations 

31-1- Unless the Contract states otherwise, if there„s any 

change to any laws, regulations, decrees or bylaws or was 

rendered operative or revoked any of the laws applicable in 

Iraq within 28 days before the Bid„s submission date (where 

this includes any change to the application or construction of 

the Contract by the competent authorities) and thus affecting 

the delivery date and the Contract Price, then this shall, in 

turn, be amended in the amount they affected there by the 

Supplier„s performance and obligations with respect to the 

Contract. The amendment of prices shall be increase or 

decrease, as well as the delivery times, in a way that shall not 

cause such laws and instructions to have effect on the 

Supplier in meeting its obligations. Notwithstanding the 

above, the Supplier  shall  not  be  given  the  increase  or  

decrease,  if  the  same  is  redressed  according  to 15/General 

Conditions of the Contract on Price Revision. 

32- Force Majeure 

32-1-   The Performance Guarantee submitted by the Supplier 

shall not be confiscated, the Supplier shall not pay the penalty 

of delay, and the Contract shall not be terminated due to faults 

if the delay in performance or any other default in performing 
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غاى َظٍ ال٣ٟغة ، حٗني "ال٣ىة ال٣اَغة" ؤي خضر ؤو خالت  30-0 لٚأ

ين، ولا ًم٨ً ججىبها ؤو جى٢ٗها وهي ٚير  زاعحت ًٖ ؤي مً الُغٞ

ين . َظٍ الخالاث ٢ض هاججت ًٖ بَما٫ ؤو ج٣هير  ؤي مً الُغٞ

حكمل، ٖلى ؾبُل االإثا٫ لا الخهغ الخغوب 

ؤوالثىعاجإوالخغائ٣إوالًُٟاهاجإوالأوبئتؤوالخٓغ الهحي ؤوخٓغ 

 الصخً.

 

 

 ٞىع خضور ال٣ىة ال٣اَغة  30-3
ً
ٖلى المجهؼ ؤن ٌٗلم االإكتري زُُا

لى المجهؼ بٗضَا ؤن ًداو٫ الؤًٟاء بالتزاماجه بدضو  ص ما وؤؾبابها وٖ

ٌؿمذ به الٓغٝ الجضًض، ؤو ؤن ًبدث ًٖ بضائل ؤزغي لاؾخ٨ما٫ 

 زلاٝ طل٪. 
ً
 الٗمل، بلا بطا َلب مىه االإكتري زُُا

 

 
 

 حغيير الأوامس وحعدًل العلد .33
 

 بمىحب االإاصة ) 33-0
ً
( 8ًد٤ للمكتري في ؤي و٢ذ، ؤن ًُلب زُُا

لل٣ٗض، في مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض مً المجهؼ حُٛير الىُا١ الٗام 

 واخض ؤو ؤ٦رر مما ًإحي:

 

)ؤ(المخُُاث، والخهامُم، واالإىانٟاث بطا ٧اهذ الؿل٘ التي ؾِخم 

 للمكتري.
ً
ا بمىحب ال٣ٗض مهىٗت زهُها يرَ  جىٞ

 

٣ت الخٛل٠ُ والصخً.  )ب(َغٍ

 )ج(م٩ان الدؿلُم؛

 )ص(والخضماث االإخهلت التي ًجب ؤن ًامنها المجهؼ.

 

راث بلى ٞغ١ في الؿٗغ ؾىاء بطا ؤصث ؤي مً َظٍ الخُٛي 33-0

اصة ؤو بالى٣هان، ؤو في الى٢ذ االإُلىب لإهجاػ الٗمل ؤو جىُٟظ  بالؼٍ

المجهؼ لأي ؤخ٩ام في ال٣ٗض، ًجب ٖىضَا بحغاء حٗضًل مؿاو ٖلى 

جب ٖلى المجهؼ ؤن ًُالب  مبلٜ ال٣ٗض، وحضاو٫ الدؿلُم والاهتهاء. وٍ

 مً جاعٍ 08بالخٗضًل جدذ َظٍ ال٣ٟغة زلا٫ 
ً
ش حؿلمه ؤمغ ًىما

 الخُٛير مً االإكتري.

its obligations according to the Contract results from a Force 

Majeure. 

32-2-  “Force Majeure”,  for the purpose  of this Clause,  means 

any case or event beyond the Control of either Party, could not 

be expected and is not due to omission or default by either 

Party. Such cases include but are not limited to war, 

revolution, fire, flood, epidemic, health quarantine or shipping 

prohibition. 

32-3- The Supplier shall inform the Buyer in writing promptly 

with the occurrence of Force Majeure and the causes thereof. 

The Supplier shall, thereafter, attempt at performing its 

obligations within the limits of the new condition or explore 

other options to complete work, unless the Buyer requires 

otherwise therefrom. 

33-Change in Orders and Amendment to Contract 

33-1-  The  Purchase  may,  any  time,  require  the  Supplier  in  

writing  according  to  8/General Conditions  of the Contract, 

to change the Contract„s  general scope in one or more of the 

following: 

a- Drawings, designs and specifications if the commodities to 

be provided according to the Contract are manufactured 

specifically to the Buyer. 

b- Method of Packaging and Shipping.  

c- Point of Delivery. 

d- Related services to be provided by the Supplier. 

33-2-  If any of such changes lead to difference in price, 

whether increase or decrease, or in the time required to 

perform the work or the Supplier„s execution of any of the 

Provisions in the Contract,  then  equal  amendment  to  the  

Contract  Price  am  the  delivery  and  completion schedules 
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ين ؤن ًخ٣ٟا مؿب٣ا ٖلى ؾٗغ ؤي مً الخضماث  33-3 ٖلى الُغٞ

ا في  االإخهلت بال٣ٗض والتي ٢ض ًدخاحها المجهؼ ول٨ً لم ًخم ط٦غَ

ا مٗض٫ الأؾٗاع التي ًُلبها المجهؼ ل٣اء  ال٣ٗض، ٖلى ؤلا ًخجاوػ ؾٗغَ

 هٟـ الخضماث مً ؤَغاٝ ؤزغي.

 

 

 الى ماحاء في اٖلاٍ، لً ج٣بل ؤًت حٗضًلاث ؤو حُٛيراث  33-4
ً
اؾدىاصا

ين.  ٖلى قغوٍ ال٣ٗض بلا بطا ٧اهذ زُُت ومى٢ٗت مً الُغٞ

 

 جمدًد المدة . 34

 

ين لضًه زلا٫ ٞترة  34-0 بطا واحه المجهؼ ؤو ؤي مً االإ٣اولين الثاهىٍ

ا جازغ حؿلُم الؿل٘ ؤو اؾخ٨ما٫ الخضماث  جىُٟظ ال٣ٗض ْغوٞ

( مً الكغوٍ الٗامت 03االإخهلت بها في الى٢ذ المخضص بدؿب االإاصة )

 وزلا٫ 
ً
  05لل٣ٗض ، ُٞجب ٖلى المجهؼ ؤن ٌٗلم االإكتري بها زُُا

ً
ًىما

ش وكىء ا لى االإكتري مً جاعٍ ا. وٖ  ؾببها ومضة اؾخمغاعَ
ً
، مبِىا لٓغوٝ

ؤن ٣ًىم بخ٣ُُم الخالت ٞىع اؾخلامه للخبلُٜ وله ؤن ًمضص مضة ال٣ٗض، 

ان باالإهاص٢ت ٖلى الخمضًض مً زلا٫  وفي َظٍ الخالت ٣ًىم الُغٞ

 حٗضًل ال٣ٗض. 

 

 

 

 

 

مً  30باؾخثىاء خالت ال٣ىة ال٣اَغة الىاعصة في ال٣ٟغة  34-0

لٗامت لل٣ٗض ، ٞةن ؤي جإزير في الأصاء والدؿلُم وإجمام الكغوٍ ا

ت خؿب  الالتزاماث ًً٘ المجهؼ جدذ َائلت ٞغى الٛغاماث الخإزيرً

مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض، بلا بطا جم الاجٟا١ ٖلى جمضًض  06ال٣ٟغة 

 ( مً الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض.0-34مضة ال٣ٗض بدؿب ال٣ٟغة )

 

 

 

shall be made. The Supplier shall require amendment under 

this Clause within 28 days after its receipt of the Change Order 

from the Buyer. 

33-3- The Parties shall agree in advance on the price of any 

service related to the Contract which the Supplier may require 

by the Supplier but not stated in the Contract, provided that 

the price thereof shall not exceed the rates required by the 

Supplier for the same services from other Parties. 

33-4-  According  to  above,  no  amendments  or  changes  to  

the  Contract  Conditions  shall  be accepted unless they are in 

writing and signed by the Parties. 

34-Extension of Term 

34-1-  If  the  Supplier  or  any of  its  Subcontractors  

experiences,  during  the  period  of  Contract execution, 

circumstances that delay delivery of Commodities  or 

completion of the Related Services in time, as per 13/General 

Conditions of the Contract, the Supplier shall inform the Buyer 

therewith in writing within 15 days as of the date of 

occurrence of the circumstance, stating the cause and period 

of continuity thereof, provided that the Buyer shall evaluate 

the condition promptly on receiving the notification and may 

extend the Contract. In which case, the Parties shall approve 

the extension through Contract amendment. 

34-2-  Except  for  the  Force  majeure  stated  in  32/General  

Conditions  of  the  Contract,  any  delay  in performance or 

delivery and fulfillment of the obligations, the Supplier shall 

be subject to penalty of delay as per 26/General Conditions of 

the Contract, unless it was agreed to extension of the Term of 

Contract asper 34-0/GeneralConditionsoftheContract  

35- Work Withdrawal   
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 سخبالٗمل 35

 الإضة  )للمكتري وبٗض 
ً
ا غٍ  جدغٍ

ً
 ان ٌسخب 05ؤُٖاء المجهؼ ؤهظاعا

ً
( ًىما

 الٗمل مً المجهؼ في اي مً الخالاث الخالُت صون الغحىٕ الى المخ٨مت.

. -ؤ  اطا اٞلـ المجهؼ او ؤقهغ ؤٖؿاعٍ

. -ب  اطا ج٣ضم المجهؼ بُلب لأقهاع اٞلاؾه او اٖؿاعٍ

مين الخٟلِؿت اطا نضع ٢غاع مً المخ٨مت بىي٘ امىا٫ المجهؼ في ًض ا -ج

 )الؿىضً٪(.

اطا ٣ٖض المجهؼ نلخا ٣ًُه الاٞلاؽ او جىاػ٫ ًٖ خ٣ى٢ه لهالح  -ص

 صائىه.

اطا وا٤ٞ المجهؼ ٖلى جىُٟظ ال٣ٗض جدذ اقغاٝ َُئت مغاٞبت مالٟت  -َـ

 مً صائىه.

ت  -و اطا ٧ان المجهؼ قغ٦ت اٖلىذ جهُٟتها ٖضا الخهُٟت الازخُاعٍ

غاى الاهضماج او اٖاصة الخ٩ىٍ  ً.لٚأ

اطا و٢٘ الدجؼ ٖلى امىا٫ المجهؼ مً مد٨مت طاث ازخهام و٧ان  -ػ

 مً قإن َظا الدجؼ ان ًاصي الى عجؼ المجهؼ ًٖ الاًٟاء بالتزاماجه.

اطا جسلى المجهؼ او امخى٘ ًٖ جى٢ُ٘ نُٛت ال٣ٗض و٧ان ٢ض باقغ  -ح

 بدىُٟظ ال٣ٗض.

ل٣ٗض او اطا عجؼ المجهؼ وبضون ٖظع مكغوٕ ًٖ الاؾخمغاع بـدىُٟظ ا -ٍ

ما٫ الإضة   ًىما . 05او٠٢ ج٣ضم اٖلا

ضم  -ي اطا ٧ان المجهؼ ٚير ٢ائم بدىُٟظ ال٣ٗض او اهه مٗخمض الاَما٫ وٖ

 االإبالاة في جىُٟظ التزامه بمىحب ال٣ٗض. 

اطا لم حؿخىفي الؿل٘ االإىانٟاث الٟىُت المخضصة في ال٣ٗض او اطا  -٥

ش حؿلمه ( ًى 32ؤز٤ٟ المجهؼ في اؾدبضا٫ الؿل٘ زلا٫ مضة )  مً جاعٍ
ً
ما

غي مً االإكتري.  ؤقٗاع جدغٍ

اطا از٤ٟ المجهؼ في حؿلُم الؿل٘ زلا٫ الٟترة المخضصة في ال٣ٗض او  -٫

35-1-   work withdrawal for violation or default by the 

Supplier: 

 The Buyer may, after giving  the Supplier a 15- day written 

notice, has the right to withdraw work,  in the following cases, 

without referring to the court: 

a- If the supplier goes bankrupt or announce his 

Insolvency.  

b- If the supplier submits a request for bankruptcy or 

insolvency.  

c- If a decision is issued by the court to place the 

(supplier's) funds under the control of bankruptcy 

trustee (syndicate). 

d- If the  supplier  makes a reconciliation that preserves 

him from bankruptcy  or           

e- Waives his rights to his creditors. 

f- If the supplier  agrees to implement the contract 

under the supervision of the control   

g- board of his creditors  

h- If the supplier  is a company that has announced 

liquidation, excluding the optional  

i- Liquidation for the purpose of merger or reformation. 

j- j) If the funds of the contractor are seized by a court of 

competency and this seizure may  

k- Lead the contractor to be unable to fulfill his 

obligations.  

l- If the supplier has failed, without an acceptable 

excuse, to continue executing the contract or the 

work progress is stopped for a period of (15) days.  

m- k) If the supplier has not implemented the contract or 

has intentionally negligent and careless in fulfilling 

his obligations according to the contract. 

n- l) If the commodities have not fulfilled the technical 

specifications specified in the contract, or if the 

supplier fails in replacing the commodities with a 

period of (30) days from receiving a written notice 
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مً الكغوٍ  34زلا٫ ٞترة الخمضًض التي ٌُٗيها االإكتري خؿب ال٣ٟغة 

 الٗامت لل٣ٗض.

اطا از٤ٟ المجهؼ في اصاء اي مً االإهام الازغي االإى٧لت الُه بمىحب  -م

 ض.ال٣ٗ

اطا جىعٍ المجهؼ خؿب ٢ىاٖت االإكتري وزلا٫ ٞترة جىُٟظ ال٣ٗض في  -ن

ت في ال٣ٟغة  مً الكغوٍ  3اي مً مماعؾاث الاخخُا٫ او الٟؿاص االإٗغٞ

 الٗامت لل٣ٗض في جىاٞؿه ٖلى ال٣ٗض او في جىُٟظٍ.

اطا ٧ان المجهؼ ٢ض حٗا٢ض مً الباًَ بسهىم اي ٢ؿم مً  -م

 او ًسال٠ حٗلُماث االإكتري.ال٣ٗض بك٩ل ًًغ بجىصة الٗمل 

اطا ٢ضم المجهؼ او ٖغى ٖلى اي شخو )بهىعة مباقغة او ٚير  -ٕ

ُب او  مباقغة( عقىة او َضًت او مىدت او ٖمىلت او َبت مالُت ٦ترٚ

 م٩اٞإة م٣ابل اصاء ٖمل او امخىإ ًٖ اصاء ٖمل له ٖلا٢ت بال٣ٗض.

ٟؿاص اطا اجطح للمكتري مماعؾت المجهؼ لأي مً مماعؾاث ال -ٝ

ا٢ت ازىاء االإىاٞؿت  الاصاعي او الاخخُا٫ او الخىاَا او ال٣هغ او اٖلا

ًىما  15للخهى٫ ٖلى ال٣ٗض او جىُٟظٍ ٖىض طل٪ ًد٤ للمكتري وزلا٫ 

 بٗض اقٗاع المجهؼ)اهظاعٍ (.

 

 

 

 ٌٗخمض االإكتري الخٗاع٠ٍ الاجُت لٛغى َظٍ ال٣ٟغة:

1 االإماعؾاث الٟاؾضة وحٗني ج٣ضًم او اُٖاء او اؾخلام او الخماؽ  -0

بك٩ل مباقغ او ٚير مباقغ اي ٚغى طي ٢ُمت للخإزير ٖلى ٖمل 

ض او جُٟظ ال٣ٗض.  مؿاو٫ في مى٢٘ االإؿاولُت ٖامت زلا٫ ٖملُت الخىعٍ

 

مماعؾاث اخخُالُت حٗني اي ؾىء جمثُل او خظٝ لأي مً الخ٣ائ٤  -0

ض او جىُٟظ ال٣ٗض.بهضٝ الخإزير   ٖلى ٖملُت الخىعٍ

مماعؾاث الخىاَا حٗني اي جسُُِ او جيؿ٤ُ بين ازىين او ا٦رر مً  -3

from the buyer. 

o- m) If the supplier fails in delivering the commodities 

within the period specified in the contract or within 

the extension period given by the buyer according to 

Para 34 of the General Conditions of Contract. 

p- n) If the supplier fails in performing any of the other 

tasks commissioned to him according to the contract. 

q- o) if the supplier is involved, according to the buyer's 

contentment during the period of contract execution,  

fraud  or corruption practices specified in Para 3 of 

the General conditions of Contract , in his competition 

on the contract or in it execution. 

r- p) If the supplier has subcontracted concerning any 

section of the contract in way that harms the work 

quality or violates the instructions of the buyer. 

s- q) If the supplier submitted or offered to any person ( 

directly or indirectly) a bribery, present, grant, 

commission , financial gift  as  an arousal of interest, 

reward for perform a work, or refraining from 

performing a works related to the contract. 

t- s) If it is clear to the buyer that the suuplier has 

practiced any of administrative corruption, fraud, 

collusion, oppression or hindrance during the 

competition in order to obtain or execute the 

contract, and then the buyer has the right, within 15 

days after notifying the supplier, to warn him.     

The Buyer considers the following definitions for this purpose: 

1) “Corrupt Practice” means offering, giving, receiving or 

soliciting, directly or indirectly, anything of value to influence 

the actions of a public official throughout the supplying 

process or contract execution. 

2) “Fraudulent Practice” means any misrepresentation or 

omission of any fact in view to influence the supplying process 

or contract execution. 

3) “Collusive Practice” means any scheme or 
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مُت  م٣ضمي الُٗاء بٗلم او صون ٖلم االإكتري بهضٝ وي٘ اؾٗاع وَ

ير جىاٞؿُت.  وٚ

ت حٗني بًظاء او التهضًض بةًظاء بك٩ل مباقغ او ٚير  -4 مماعؾاث ٢هغٍ

٩اتهم للخإزير ٖلى مكاع٦تهم في ٖملُت مباقغ ، الاشخام او ممخل

ض او الخإزير ٖلى جىُٟظ ال٣ٗض.  الخىعٍ

غ او الخُٛير في  -5 ا٢ت وحٗني الاجلاٝ االإٗخمض او التزوٍ مماعؾت اٖلا

الىزائ٤ وحجب الاصلت اللاػمت للخد٤ُ٣ او الاصاء بكهاصة ػوع للمد٣٣ين 

ا٢ت احغاءاث الخد٤ُ٣ مً ٢بل االإتري في مماعؾاث الٟؿا ص الاصاعي لٖأ

ت او التهضًض او الخدغف او  او الاخخُا٫ او الخىاَا او االإماعؾاث ال٣هغٍ

ؤٖا٢ت اي َغٝ او مىٗه مً ج٣ضًم اًت مٗلىماث جخٗل٤ بالخد٤ُ٣ او 

 مىٗه مً مخابٗت احغاءاث الخد٤ُ٣.

 

 الخىاػ٫  .36

لا ًدـــ٤ للمكـــتري ؤو المجهـــؼ الخىـــاػ٫ ٖـــً التزاماتهمـــا االإبرمـــت فـــي  36-0

 بلا بمى  َــــــظا ال٣ٗــــــض
ً
 ؤو حؼئُــــــا

ً
ـــً الُــــــغٝ ٧لُــــــا ا٣ٞــــــت زُُــــــت مؿــــــب٣ت مـــ

 الآزغ.

 .      ٢ُىص الخهضًغ37

صون اٟٚـا٫ ٖـً مؿـالُت المجهـؼ فـي اهجـاػ وزـائ٤ الخهـضًغ المخـضصة فـي  

ـــــاث  ــ ــل٘ واالإىخجــ ــ ــ ـــز الؿـــ ــ ــ ــــي ججهيــ ــ ـــه فـــ ــ ــ ـــً التزاماجــ ــ ــ ـــــؼ مــ ــ ـــــى المجهــ ــ ـــض، ٌٟٗــ ــ ــ ال٣ٗــ

 والخـضماث االإخهـلت بهــا فـي خالـت ٞــغى اًـت ٢ُـىص حضًــضة ٖلـى احــغاءاث

الخهـــــــــضًغ مـــــــــً االإكـــــــــتري او صولـــــــــت االإكـــــــــتري ، او احـــــــــغاء اي حُٛيـــــــــر فـــــــــي 

ـــضَا ٢ـــض ًـــىجم ٖـــً حٗلُمـــاث  اؾـــخسضام االإىـــخج او الؿـــل٘ االإُلـــىب جىعٍ

ــت جهــضع ٖــً الضولــت المجهــؼة لهــظٍ االإىخجــاث والؿــل٘. الا ان َــظا  ججاعٍ

ـــ٠ االإكـــتري باحغاءاجـــه  الاحـــغاء لـــً ٌٟٗـــي المجهـــؼ مـــً مؿـــالُخه فـــي حٗغٍ

ٗـــؼػة بالىزـــائ٤ مغاخــل الخهـــضًغ ٧اٞـــت  بًـــمنها َلباجـــه ٧اٞــت االإخســـظة م

ــــل مــــً الجهــــت  االإ٣ضمــــت للخهــــى٫ ٖلــــى احــــاػة جهــــضًغ او ٦خــــاب الخسىٍ

االإهــىٗت والمخــضصة بمىحــب ال٣ٗــض. ًــخم انهــاء ال٣ٗــض ٖىــض طا٥ خؿــب 

٣ا لل٣ٟغة ) بت االإكتري وٞ  (.3-35عٚ

 

 

arrangement between two or more Bidders, with or without 

knowledge of the Purchaser, in view to establish artificial and 

noncompetitive prices. 

4) “Coercive Practice” means harming or threatening to 

harm, directly or indirectly, the persons or their properties to 

influence their participation in the acquisition processes or 

influence the contract execution. 

5) “Obstructive Practice”: means to destroy 

intentionally, falsify, distort documents and conceal 

investigation-required evidences or give false testimony to 

investigators to obstruct the Purchaser„s investigation 

procedures in the corrupt, fraudulent, collusive, coercive 

practices or threaten, provoke or obstruct any party and 

prevent it from giving any investigation-related information or 

prevent it from following up the investigation procedures. 

36-Waiver 

36-1-   The Buyer or the Supplier may not assign their 

obligations stated in this Contract, in whole or in part, without 

prior written consent by the other Party. 

37- Restrictions on Exports 

Without omission of the Supplier„s responsibility for the 

execution of the export documents specified in the Contract, 

the Supplier shall be relieve from its obligation to supply the 

Commodities  and Related Services in the event any new 

restrictions on the exporting procedures are imposed by the 

Buyer or the Buyer„s country or a change is made to using the 

product or the Commodities  to be imported that may arise 

due to trade instructions issued by the country supplying such 

products and Commodities . However, this shall not relieve 

the Supplier from its responsibility for acquainting the Buyer 

with all its procedures taken, supported with documents, all 

export phases to include its request submitted to obtain 

export license or authorization letter from the manufacturer 

as specified in the Contract. In which case, the Contract shall 

be terminated at the Buyer„s convenience as per Para (35-3). 
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 الفصل الثامً: الشسوغ الخاصت بالعلد

 لعلىد ججهيز الظلع

 

حٗمل الكغوٍ الخانت بال٣ٗض الأجُت ٖلى ب٦ما٫ و/ؤو حٗضًل الكغوٍ 

الٗامت لل٣ٗض. في خالت وحىص ؤي حٗاعى، حٗخمض الىهىم االإضعحت في 

 الكغوٍ الخانت بال٣ٗض.

 

 

Section Eight: Special Conditions of the Contract for 

Commodities Supply Contracts 

 

The following Special Conditions of the Contract are intended 

for supplementing and/or amending the General Conditions 

of the Contract. In the event of any conflict, the stipulations of 

the Special Conditions of the Contract shall be relied on. [The 

Buyer shall select inserting the proper form employing the 

examples below or another accepted form and delete the text 

between the brackets]. 

الكغوٍ الٗامت 

 )ح( 0-0لل٣ٗض 

 قغ٦ت هِٟ الىؾِ.  - وػاعة الىِٟاالإكتري: 

 

Buyer:  ( MINISTRY OF OIL       / Midland 
Oil Company) (state company). 

1-1-i General 
Conditions 
of the 
Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 )٫( 0-0لل٣ٗض 

 CIPمى٢٘ )مىا٢٘( / االإكغوٕ الىحهت النهائُت: 

الىا٢ٗت في مى٣ُت مساػن قغ٦ت هِٟ الىؾِ 

مدُت ٦هغباء ال٣ضؽ  زل٠ –بىب الكام 

ت.   الخغاعٍ

Project site(s)/Destination: [CIP MdOC 

Warehouse Bob Alsham_ behind AlQuds 

Thermal Power Station.  

1-1-kGeneral 

Conditions 

of the 

Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 )ا( 0-4لل٣ٗض 

ت في  ت هي ٦ما مىنىٞ مٗاوي االإهُلخاث الخجاعٍ

 الاه٩ىجغم 

Meanings of commercial terms are as 
described in the INCOTERMS   

4-2-a General 
Conditions of 
the Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 )ب(0-4لل٣ٗض 

 version of INCOTERMS (as written in )خؿب مامثبذ بال٣ٗض(اه٩ىجغم انضاع 
contract). 

4-2-bGeneral 
Conditions 
of Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 0-5لل٣ٗض 

وجٟؿير  باليؿبت لل٣ىاهين اللٛت االإٗخمضة: الٗغبُت

ت الىهىم  للمىانٟاث الٟىُت / الؤه٩ليزً

Language: [Arabic for laws & 
regulations/English for technical 
specifications ] 

5-1General  
Conditions 
of Contract  
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الكغوٍ الٗامت  

 0-7لل٣ٗض

جب  ان ج٩ىن ٧اٞت الؿل٘ والخضماث االإخهلت وٍ

لها  خم جمىٍ ا بمىحب ال٣ٗض وٍ بها االإُلىب ججهيزَ

اوعبا الٛغبُت، الُابان، )ميكإ  مً مً االإكتري 

٩ا،٦ىضا   (امغٍ

1. All the goods and the related services 

that are required to be delivered 

according to the contract and been 

finalized by the buyer from (USA, 

Canada, West Europe, and 

Japan)origins. 

7-2 General  
Conditions 
of Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 0-8لل٣ٗض 

 -البلاٚاث ٖلى الٗىىان الخالي: لإعؾا٫ 

 .بلى: قغ٦ت هِٟ الىؾِ

 ٢ؿم ال٣ٗىص. –م٣غ بصاعة الكغ٦ت  

مدُت  زل٠ –بىب الكام  –االإضًىت: بٛضاص 

ت.  ٦هغباء ال٣ضؽ الخغاعٍ

 الضولت: الٗغا١

 3501الٟا٦ـ: 

ض الؤل٨ترووي:    mdoc.dg.@mdoc.oil.gov.iqالبرً

oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq  

For sending notice, the Buyer„s address is: 
To:  

MDOC offices/ contracts Dep. in [Bob Al-
Sham, Al-Rashdiya, Baghdad Iraq] 

Postal Code: [3501 

Country: [IRAQ] 

Tel.: [0096407270000075 

 Fax: [3501] 

Email: [mdoc.dg.@mdoc..oil.gov.iq] 

oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq  

8-1General  
Conditions 
of Contract  

قغوٍ ال٣ٗض 

 0-9الٗامت 

جسً٘ ال٣ٗىص لل٣اهىن الٗغاقي .ًسً٘ ال٣ٗض 

لل٣ىاهين الٗغا٢ُت الىاٞظة وحٗلُماث جىُٟظ 

 0204( لؿىت 0ال٣ٗىص الخ٩ىمُت ع٢م )

 ويىابُها االإلخ٣ت بها 

Contracts are subject to the Iraqi law.the 
contract are subjected to validated Iraqi laws 
and instruction for  implementation of 
governmental contracts no.2 for 2014 and 
regulations following it 

9-1 General  
Conditions 
of Contract  

 

الشروط العامة للعمد 

11-2 

ٖليها ًخم  الٗمل بالُت ٌٞ النزاٖاث االإىهىم 

٤ الالُت اصهاٍ :  وٞ

بلتُفٕققكي ٔققتك رلققك مققه خقق   ت ققكٕل  .5

لجىقققد م قققتش د جقققٕه اشفقققٓ بلىقققضب  

بلمتمثلققققٕه ججٍققققد بلتعةلققققذ َبل ققققش د 

بلمتعةلققققذ معٍققققة لذسبسققققد بلمُضققققُ  

َبلاتفةق علّ بلمعةلجةذ حسث أحكقة  

بلمقققُبوٕه َبلتعلٕمقققةذ بلىةفقققزخ ج ققق ن 

 مُضُ  بلىضب .

 

 

The  rules  regulating  the  arbitration  

procedures  are as follows: 

1- 1-  AMICABLY: This way 

placed by nominated common 

committee between both disputable 

parties to study the  subject and agreed 

to mutual understanding treatments 

according to valid laws and regulations 

regards dispute subject. 

 

10-2 General  
Conditions 
of Contract  

mailto:mdoc.dg.@mdoc.oil.gov.iq
mailto:oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq
mailto:oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq
mailto:oil_contracts@mdoc.oil.gov.iq
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 ققل اققش   بلتحكققٕكي ٔققتك رلققك ج ختٕققةس .2

ث ٔمثلققً مققه رَْ بلخحققشخ  متىققةص  حكمققة

َبلاختصقققققققةع جمُضقققققققُ  بلىقققققققضب  

ث ثةلث لشئةسد  َٔختةس بلمحكمةن محكمة

لجىقققد بلتحكقققٕكا فقققٓ حةلقققد تعقققزس رلقققك 

تتققققُلّ بلمحكمققققد مُضققققُ  بخٕتققققةس 

بلمحكققك بلثةلققثا عىققذ رلققك تمققُ  لجىققد 

بلتحكققٕك جذسبسققد بلمُضققُ  بلمتىققةص  

علٕقققً جكقققل حٕثٕةتقققً َتصقققذس بللجىقققد 

سٌة بلىٍةئٓ لحسك بلىقضب  َٔتحمقل لشب

بلطش  بلخةسش وفمةذ بلتحكٕك َٔكقُن 

ملضمة" جمشبس بللجىد جعذ تصقذٔمً مقه 

لحققققققل محكمققققققد بلمُضققققققُ  حسققققققث 

بلسققٕةلةذ بلمعتمققذخ جمُلققث بلمققُبوٕه 

 بلىةفزخ

 
 
 
 

أحةلققد بلىققضب  بلققّ بلمحققة ك بلعشبلٕققد   .3

لاصققذبس حكمٍققة جمُضققُ  بلىققضب  مقق  

ٕه بلُبلحقد بلاخز جىظش بلاعتحةس بلمقُبو

بلتطحٕققك لفققه ٌققزي بلىضبعققةذ ٌَققٓ 

بلمُبوٕه بلعشبلٕد بلىةفزخ أَ بْ لقةوُن 

ٔحققققل محلٍققققة ربذ بلصققققلد جمُضققققُ  

 بلعمذ حصشبث.

 

 

 

للطققش  بلاَ  بختٕققةس بلتحكققٕك بلققذَلٓ  .4

لفققققه بلمىةصعققققةذ َبن ٔققققتك بختٕققققةس 

بحققققذِ بلٍٕاققققةذ بلتحكٕمٕققققد بلذَلٕققققد 

بلمعتمذخ لحسقك بلىقضب  علقّ بن تكقُن 

  للمةوُن بلعشبلٓ.بلُلأد 

 

2- JUDGMENT: This type apply by 

both parties when  

each dispute side choose an arbitrator 

with high quality experience in 

arbitration committee, if this attempt  

has failed the subject court will select  

third arbitrator then the arbitration 

committee will hold disputable subject  

with all details and the committee will 

issue final decision to settle this dispute 

and the failed side will hold all 

arbitration cost and the decision of 

committee after certified by subject 

court according to recognized regulation 

of valid rules. 

3- Awarding the disputing to Iraqi 

specialized court to issue the 

decision for the subject. The 

procedural law that settle these 

disputation should be take into 

consideration according to Iraqi 

rules or any other rules hold 

place with respect to contracts 

subject exclusively.   

4- The first party has the right to 

settle the disputation under 

recognize international 

arbitration under the power of 

Iraqi law. 

 

الشروط العامة للعمد 

13-1 

  -او الجوي: الشحن البحري . أ

( نسخ من الفاتورة التجارٌة المصدّلة 4) -

 واحدة منها أصلٌة.

A. SEA ROUTE OR AIRWAY CARGO  
- One original and (5) copies of 

commercial invoices approved. 

13-1 General  

Conditions of 
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( نسخ من وثائك التحمٌل النظٌفة اثنان 6) -

الوكٌل   منها اصلٌة أحداهما تمدم الى 

 الشاحن فً منفذ الدخول العرالً.

 

 

( نسخ من لوائم التغلٌف واحدة منها 6) -

 أصلٌة. 

 

ترفك الوثائك الفنٌة لحالات الشحن  -

  -:المذكورة أعلاه وكما ٌلً

وثٌمة الفحص لبل الشحن صادرة من  -

طرف ثالث معروف دولٌاً صادرة من 

 / B.Vاحدى الشركات التالٌة : ) شركة 

 BALTIC) شركة  –الفرنسٌة ( 

CONTROL   ) الدنماركٌة /–  (

TUVRHEINLAND   ) الالمانٌة /–   (

/ السوٌسرٌة (  CONTECNAشركة 

 وبنسخة أصلٌة .

شهادة تؤمٌن أصلٌة بكامل لٌمة الفواتٌر  -

 % تغطً جمٌع الاخطار. ,5مضافاً الٌها 

نسختان من شهادة المنشؤ الوارد ذكرها  -

 دة العمدمسو( من  2-51فً الفمرة ) 

 )واحدة منها أصلٌة(.

 

 

- (2) Originals of negotiable bill of 
lading one of them to be 
presented to the forwarding agent 
in the Iraqi intern point and (2) 
copies of non- negotiable bill of 
lading. 

- (1) Original and (3) copies of 
packing list. 
 

- ATTACH TECHNICAL DOCUMENTS 
IN ANY OF THE ABOVE:-  

- Prior shipping inspection 
certificate issued by third party 
internationally recognized (issued 
by one these companies – (B.V 
FTANCE) – (BALTIC CONTROL / 
Denmark) – TUVRHEINLAND / 
Germany) – (COTECNA / 
Switzerland) original copy. 

- One original insurance certificate 
for full invoice value plus 10% 
covering all risks. 
(1) Original and (1) copies of the 

certificates of origin that 

mentioned in item (15-2) of this 

clause 

the Contract 

الكغوٍ الٗامت 

  0-05لل٣ٗض 

الأؾٗاع المخضصة للؿل٘ المجهؼة والخضماث 

 غير كابلت للخعدًل.االإخهلت بها االإىٟظة 

The Prices charged for the Goods supplied 

and the related Services Performed are not 

adjustable 

 15-1 General  

Conditions of 

the Contract  

الكغوٍ الٗامت 

 0-06لل٣ٗض 

٣ت وقغوٍ الضٞ٘  0.06قغوٍ ال٣ٗض الٗامت  َغٍ

 للمجهؼ جدذ َظا ال٣ٗض ج٩ىن ٖلى الىدى الاحي:

غ١ش ِٚٚٓ خلاي اػزّبد ِغزٕذٞ غ١ش لبثً ٌٍٕمغ 

 :لبثً ٌٍزذ٠ًٛ

تسدٌد مبلغ العمد الى الطرف الثانً  .5

بموجب أعتماد مستندي غبر لابل للنمض 

وغٌرلابل للتحول وٌكون الاطلاق بالنسب 

  -التالٌة:

 

%( من لٌمة العمد لماء تمدٌم ,4اطلاق )  5-5

 مستندات الشحن النظٌفة الى 

المصرف العرالً للتجارة ) أو من ٌخوله( عند 

General Conditions of the Contract 16-1 

Method and Terms of Payment for the 

Supplier under this Contract are as follows, 

unconfirmed, Not transferable  L/C: 

1. Contract value payment by 
irrevocable, un transferable 
L/C payable released as 
follows: 

 
 

1-1 (60 %) Of  contract  value released 
after Presentation of clean 
shipping documents to the TBI (or 

16-1 General  

Conditions of 

the Contract 
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 الاطلاع وأشعار من الطرف الأول.

 

من لٌمة العمد بعد وصول   %( ,0اطلاق ) 5-2

المواد الى مخازن الطرف الاول وفحصها 

ومطابمتها للمواصفات الفنٌة المطلوبة 

( ٌوم ,0واستلامها خلال فترة لا تزٌد على)

 عمل من تارٌخ وصول المواد.

%( من لٌمة العمد بعد تمدٌم 0ق )أطلا 5-0

 من الهٌؤة العامة        براءة الذمة الضرٌبٌة

 للضرائب .       

 

%(  من لٌمة العمد بعد أنتهاء 7أطلاق ) 5-6

( شهر من 51فترة الضمان البالغة )

( شهر من 52تارٌخ الأستلام الأولً أو )

تارٌخ التشغٌل  )وفماً لأي من التوارٌخ 

 ٌؤتً أولاً(.

 

 

%(  من لٌمة العمد بعد صدور (.…أطلاق  5-1

تمرٌرالأشراف على الفحص المعملً من 

 لبل ممثلً شركتنا.

 

 

 

it’s authorized) at sight and 
informing from the first party. 

1-2 (30 %)  Of contract value released 
after Receiving and checking and 
acceptance the materials at the 
first party warehouses within not 
more than (30) working days 
from materials arrival. 

1-3 (3%)    Of  contract  value released 
after submitting 
Exemption letter from general 
authority taxation.  

1-4 (7 %) Of contract value released 
after terminating the warranty 
period shall be (18) months 
starting from the date of initial 
receiving or (12) months from the 
date of operating (according to 
which of the two dates came 
first). 

1-5 (…… %) Of contract value released 
after issuing attendance report of 
inspection factory by our 
engineers.  

 

 

 

الكغوٍ الٗامت 

 5-06لل٣ٗض 

 لا ًىُب٤.   

 

Not Applicable. 16-5 General 

Conditions of 

Contracts   

الٗامت الكغوٍ 

 0-08لل٣ٗض 

٢ُمـــت يـــمان خؿـــً ضممممان حسمممن التنفٌمممذ )الزاممممً(

ـــً 5الخىُٟــــــظ )الخإمُىــــــاث النهائُــــــت( ؾــــــخ٩ىن ) ــ %( مـ

 مبلٜ ال٣ٗض. 

Performance bond is  (“compulsory (The 

performance guarantee should equials (5%) 

of the contract amount.  

18-1 General  

Conditions of 

the Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 3-08لل٣ٗض 

ػٍٝ ( اٌزأ١ِٕبد إٌٙبئ١خ)٠ىْٛ ػّبْ دغٓ اٌزٕف١ز 

شىً خطبة ػّبْ طبدس ػٓ أٞ ِظشف 

اٚ , ػشالٟ ِؼزّذ ِٓ لجً اٌجٕه اٌّشوضٞ اٌؼشالٟ

أدذ فشٚع اٌّظبسف الأجٕج١خ اٌّؼزّذح فٟ اٌؼشاق 

. 

The performance guarantee should be in 

form of a bank guarantee issued by an Iraq 

bank certified from The Central Bank of 

Iraq, or any branch of forign banks that 

certified in Iraq 

18-3 General  
Conditions 

of the 
Contract 

ػٓ دغٓ ( اٌزأ١ِٕبد إٌٙبئ١خ)٠جمٝ خطبة اٌؼّبْ الكغوٍ الٗامت 

ٔبفز ٚلا ٠زُ اؽلالٗ دزٝ ٠شذٓ %( 4)اٌزٕف١ز 

The performance guarantee (5%)  

should be valid and would not released 

18-4 General  
Conditions 
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اٌٝ اٌٛجٙخ إٌٙبئ١خ ( اٌّٛاد)اٌّجٙض ج١ّغ اٌغٍغ  4-08لل٣ٗض 

٠ٕٚفز ج١ّغ اٌزضاِبرٗ اٌّضجزخ فٟ اٌؼمذ ٚرظف١خ 

 .أزٙبء ِذح اٌؼّبْثؼذ ٚ اٌذغبثبد إٌٙبئ١خ

until the supplier shipped all the goods 

(materials) to the final destination and 

execute all his obligations in the 

contract  and liquidate the final 

apayments and after finishing the 

warrenty period. 

of the 
Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 0-03لل٣ٗض 

 ٌجب أن ٌكون تغلٌف البضائع ملائم ومحمٌة عند

النمل والعبور والخزن المصٌر الأمد وٌجب أن ٌذكر  

 رلم العمد علٌها وترفك بها لوائم التغلٌف.

gods must be adequately packed & 
protected to withstand transit and short 
term storage, packages are to be clearly  
marked with the contract number and a 
packing list is to be enclosed within the 
package. 

23-2 General  
Conditions 

ofthe 

Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 0-04لل٣ٗض 

٠جت ػٍٝ اٌّجٙض اجشاء اٌزب١ِٓ اٌشبًِ ػٍٝ 

اٌغٍغ اٌّٛسدح ثّٛجت اٌؼمذ ثؼٍّخ عٍٙخ اٌزذ٠ًٛ 

ِٓ ل١ّخ اٌغٍغ %( 001)ٌذٌٚخ ِؤٍ٘خ ٚثٕغجخ 

 .٠ٚىْٛ اٌزب١ِٓ ػٍٝ ج١ّغ اٌّخبؽش( اٌّٛاد)

 

The supplier sould provide a full 

insurance for the impoeted goods 

according to the contract in an easy to 

transfer currency for a qualified country 

by the percentage of (110%) of the 

amout of the goods (materials). The 

insurance should cover all the risks. 

24-1 General  
Conditions 

of the 

Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 0-05لل٣ٗض 

ًجب ان ج٩ىن مؿاولُت الى٣ل للؿل٘ )االإىاص( 

وخؿب مامثبذ بمىحب ما مدضص بالاه٩ىجغم 

 بال٣ٗض

The responsibility for transportation of 
Commodities  ( m a t e r i a l s )  shall be as 
specified in the INCOTRMS  and as shown 
in contract 

 25-1 General  
Conditions 
of the 

Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 0-06لل٣ٗض 

مُلىب وخؿب ما مبين في الخٟخِل والازخباعاث: 

  ( مً ال٣ؿم الؿاصؽ مً الىز٣ُت5الجضو٫ ع٢م )

 ومؿىصة ال٣ٗض ال٣ُاؾُت

The Inspection & Test: required and as shown 

in table (5) from section 6 in this  standard 

document and contract forma 

 26-1 General  

Conditions of 

the Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 0-06لل٣ٗض 

 ٚؽج١ؼزٙب ٠زُ رذذ٠ذ ِىبْ ٚٚلذ اجشاء اٌفذٛطبد

 دغت ِبِضجذ ثّغٛدح اٌؼمذ

The location and time of the third party 

inspection  according to contract draft 
26-2 General  
Conditions 
of the 
Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 0-07لل٣ٗض 

٣ا  ت ًٖ ٧ل ًىم وٞ ج٩ىن الٛغاماث الخازيرً

 للمٗاصلت الخالُت:

 =ٚغامت الُىم الىاخض

 ؤي حُٛير في االإبلـــــٜ(-مبلٜ ال٣ٗض )مبلٜ ال٣ٗض الانلي +  

                                                                            ×20%     
 ؤي حُٛير في االإضة(-مضة ال٣ٗض ال٩لُت )مضة ال٣ٗض الانلُت +   

Delay Penalties for each day should be 

according to the following:  

The penalty of  a day= 

The contract amount (the original amount+ any cange in it)                   

                                                                                      X 20% 

The period of the contract + any change in the period)  

27-1 General  
Conditions 
of the 
Contract 
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الٗامت الكغوٍ 

 0-07لل٣ٗض 

ت: ) لى الإبلٜ الٛغاماث الخإزيرً %( مً  20الخض اٖلأ

 مبلٜ ال٣ٗض.

The max limit of the delay penalties amount : 

insert [ 20 %] of the final contract amount 

27-1 General  
Conditions 
of the 
Contract 

 

الكغوٍ الٗامت 

 3-08لل٣ٗض 

( 55فترة الضمان تكون )  -:فزشح ػّبْ ٔفبر اٌغٍغ

( شهر من 59شهر تبدأ من تارٌخ الأستلام الأولً أو )

 تارٌخ التشغٌل )وفماً لأي من التوارٌخ ٌأتً أولاً(.

اٌٛجٙخ ( أِبوٓ)لأغشاع اٌىفبٌخ ع١ىْٛ ِىبْ .

ِخبصْ ششوخ ٔفؾ اٌٛعؾ ٚاطً  CIP:إٌٙبئ١خ

ِذطخ وٙشثبء  خٍفاٌٛالؼخ فٟ ِٕطمخ ثٛة اٌشبَ 

 اٌمذط اٌذشاسٞ  

Commodities guarantee validity period  

Period  warranty  shall be  (18)  months  
starting  from  the  day   of initial receiving  or 
(12)  months from the date of  operating 
(according  to which of the two dates came 
first  

For the guarantee purpose, the place 
of final destination shall be: CIP 
Midland Oil Company warehouse, 
BobAlShambehindAlQudisThermal 
Power station.  

28-3 General  
Conditions 

of the 
Contract 

الكغوٍ الٗامت 

 5-08لل٣ٗض 

 According to contract خؿب وزائ٤ ال٣ٗض

documents 

 28-5 

General  

Conditions of 

the Contract 

٠ٍزضَ اٌطشف اٌضبٟٔ )ٚاٌزٞ ٠شًّ ِٛظف١ٗ  

اٞ ؽشف اخش ٌٗ  ٚاٌّزؼبلذ٠ٓ ِؼٗ ِٓ اٌجبؽٓ اٚ

ػلالخ ثبٌطشف اٌضبٟٔ اٚ ثٙزا اٌؼمذ اٚ ثغججٗ اٚ 

 رؼذ٠لارٗ

اٚ ِلادمٗ اٚ رّذ٠ذارٗ ( ثؼذَ ل١بِٗ ثؼشع اٚ ػطبء 

 لاٞ ِٛظف ربثغ  

ٌٍطشف الاٚي اٞ ػط١خ اٚ ِٕفؼخ اٚ ١ِضح اٚ ٚػذاً 

ثشٟ ِٓ رٌه ٌجؼً ٘زا اٌّٛظف ٠مَٛ ثؼًّ ِؼ١ٓ 

ثّب ٠شىً اخلالا ثبٌٛاججبد اٌٛظ١ف١خ ٠ٕٚطجك اٌذبي 

ثغغ إٌظش ػّب ارا وبٔذ إٌّفؼخ رُ رمذ٠ّٙب ثشىً 

ِجبشش اٚ ِٓ خلاي ٚع١ؾ ٚفٟ دبي فشً اٌطشف 

ْ ػٍٝ اٌطشف اٌضبٟٔ ثبلاٌزضاَ ثّب ٚسد اػلاٖ فأ

 الاٚي ارخبر وبفخ الاجشاءاد اٌمب١ٔٛٔخ ػذٖ.

 

 

THE SECOND PARTY (INCLUDING 

HIS/HER EMPLOYERES AND  

SUBCONTRACTOR AND ANY OTHER 

PARTY RELATED TO THE SECOND PARTY 

OR THE RELEVANT CONTRACT AND ITS  

AND ADDENDUMS OR EXTENSIONS) 

COMMITS NOT TO OFFER OR GIVE TO 

ANY OF THE FIRST PARTY  EMPLOYEE 

ANY GIFT OR ADVANTAGE TO MAKE 

THAT EMPLOYEE ACTS OR REFRAINS  

FROM ACTING IN AWAY THAT 

CONSTITUTES A FAILLING TO PERFORM 

DUTIES.  THIS APPLIES REGARDLESS 

WHETHER THE ADVANTAGE IS OFFERED 

DIRECTLY OR THROUGH AN 

INTERMEDIARLY IF THE SECOND PARTY 

FAILS TO COMPLY WITH SUCH 

COMMITMENT, THE FIRST PARTY WILL 

TAKE LEGAL MEASURES IN PLACE. 
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 لاجىطبمالأطعاز معادلت حغيير 

 

٤ االإٗاصلت االإضعحت لاخ٣ا بالاؾدىاص الى  ًخم حٗضًل ؤؾٗاع ال٣ٗض وٞ

 . الكغوٍ الٗامت لل٣ٗض  مً  0-05ال٣ٟغة 

جسً٘ الأؾٗاع االإٗخمضة لضٞ٘ مؿخد٣اث المجهؼ بمىحب ال٣ٗض 

٣ا للمخٛيراث الخانلت في م٩ىهاث  للخٗضًل زلا٫ جىُٟظ ال٣ٗض وطل٪ وٞ

 ٧لٟت ؤحىع الأًضي الٗاملت واالإىاص بمىحب االإٗاصلت الآجُت: 

 1م –( 2ٌ/1+ ج ٌ 1/ع2)أ + ب ع 1= م 2م

  0م٘ ملاخٓت ؤن: ؤ + ب + ج = 

اصة في الؿٗغ االإخد٣٣ت للمجهؼ.  0م  : الؼٍ

 : الؿٗغ بمىحب ال٣ٗض.  0م

ت بمىحب ال٣ٗض .  أ:  مٗامل زابذ ًمثل َامل الغبذ والخدمُلاث الؤصاعٍ

 مٗامل زابذ ًمثل وؿبت م٩ىن ؤحىع الأًضي الٗاملت في ٢ُمت الؿٗغ.  ب :

 مٗامل ًمثل وؿبت م٩ىن االإىاص في ٢ُمت الؿٗغ.  ج:

حىع الأًضي الٗاملت في ٢ُإ الهىاٖت االإٗني بةهخاج َظٍ صلُل لأ  :2، ع1ع

ش الظي جم بمىحبه  ش الأؾاؽ والخاعٍ الؿل٘ في صولت االإيكإ في ٧ل مً الخاعٍ

 حٗضًل الأؾٗاع.

ش  :2، 1ٌٌ ش الأؾاؽ والخاعٍ صلُل لأحىع االإىاص الأولُت في ٧ل مً الخاعٍ

 الظي جم بمىحبه حٗضًل الأؾٗاع في صولت االإيكإ. 

 ذ أ، ب، ج، ًخم جحدًدها مً المشتري هما مبين لأي أدهاه : الثىاب

 

 ؤ : ) ؤصزل ٢ُمت الثابذ ؤ( 

 ب : ) ؤصزل ٢ُمت الثابذ ب(

 ج : )ؤصزل ٢ُمت الثابذ ج( 

٣ًىم المجهؼ بخدضًض االإهاصع التي ؾخٗخمض في جدضًض ؤحىع الأًضي 

 الٗاملت وؤؾٗاع االإىاص ٖىض جى٢ُ٘ ال٣ٗض في ُٖائه. 

ض النهائي لخ٣ضًم الُٗاء  ض الظي ٌؿب٤ االإىٖ ش الأؾاؽ: َى االإىٖ الخاعٍ

 بثلازين ًىما. 

ش  ش حٗضًل الاؾٗاع: )ؤصزل ٖضص الأؾابُ٘( الأؾابُ٘ التي حؿب٤ جاعٍ جاعٍ

Equation of Prices Adjustment 
 
The prices are adjusted in accordance with the 
equation motioned later based on Para 15-1 of the 
General Conditions of Contract. The adopted prices for 
the payment of the provider's dues according to the 
contract are subject to adjustment during the 
implementation of the contract in accordance with the 
changes in the cost components of workforce and 
materials, according to the following equation: 
 

M2= M1 (A+B P2/P1 + C L2/L1 – M1 
 

Noting that: A+B+C=1   
 

M2: Increase in price realized to the provider 
M1: Price according to the contract 
A: Fixed factor represents profit margin and 
administrative charges according to the contract 
B: Fixed factor represents the percentage of workforce 
component in the price value  
C: Factor represents materials component in the prices 
value  
P1, P2: Guide to the fees of the workforce in the 
industry sector concerned of producing theses 
commodities in the country of origin in base date and 
the date according to which the prices were modified  
L1, L2: Guide to the fees of the materials in base date 
and the date according to which the prices were 
modified in the country of origin. 
 

The Constants A, B, and C are determined by the 
buyer as shown below: 
A: (insert the value of Constant A) 
B: (insert the value of Constant B) 
C: (insert the value of Constant C) 
 

The provider shall determine the sources that will be 
adopted in specifying workforce fees and materials 
prices upon signing the contract in his bid. 
Base Date: it is the date that precedes the final date of 
submitting the bid with thirty days 
Price Modification Date: (insert the number of weeks) 
the weeks that precede the shipment date (represents 
the mid period of manufacturing)  
Both parties shall agree based on this equation, 
according to the following: 
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 الصخً )ًمثل مىخه٠ ٞترة الخهيُ٘(. 

ين ٖلى اٖخماص َظٍ االإٗاصلت بمىحب ما ًإحي:   ًخم ؤجٟا١ الُغٞ

ت وحٗضًل ؤؾٗاع الؿل٘ التي ججهؼ بٗض اه٣ًاء لا ًخم ؤحغاء مغاحٗ .0

الخى٢ُخاث المخضصة للخجهيز بمىحب ال٣ٗض بلا اطا جمذ الؤقاعة في 

ا لأؾباب حٗىص الى  اجٟا٢ُت جمضًض ٞترة الخجهيز للؿل٘ االإخإزغ ججهيزَ

المجهؼ. للمكتري الخ٤ بإي جسٌُٟ في ؤؾٗاع الؿل٘ والخضماث 

  االإخهلت بها هدُجت جُب٤ُ االإٗاصلت.

 

 

اطا ٧اهذ الٗملت للأؾٗاع الىاعصة في ال٣ٗض مسخلٟت ًٖ الٗملت في صولت  .0

االإيكإ لأحىع الٗما٫ واالإىاص، ًخم اٖخماص مٗامل جصخُذ لًمان حٗضًل 

الأؾٗاع بهىعة ص٣ُ٢ت، وؤن مٗامل الخصخُذ ًخًمً اليؿبت الىاججت 

ش  ش الأؾاؽ وجاعٍ ل بين الٗملخين في الخاعٍ مً ٢ؿمت وؿبت الخدىٍ

 . الخٗضًل

 

 لا ٌكمل حٗضًل الأؾٗاع ال٨مُاث االإمثلت ب٣ُمت الضٞٗت االإ٣ضمت.  .3

 

 
 
 

1- No review shall be done and prices adjustment for 

the commodities provided after the end of timings 

specified for supplying according to the contract, 

unless mentioned in the agreement of commodities 

supplying period extension for the commodities that 

were late supplied for reasons resulting from the 

provider. The buyer has the right to decrease the 

commodities and services prices related thereto as a 

result of equation application.    

2- If the currency of the prices mentioned in the 

contract was different from that of the country of 

origin concerning the fees of workers and materials, 

the correction factor shall be sued to ensure prices 

adjustment accurately, and the correction factor 

includes the proportion resulted from dividing 

exchange rate between the two currencies in the 

base date and adjustment date. 

3- The price adjustment does not include the 

quantities represented by the value of advance 

payment .      

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

115 

 

 

 

 اللظم الخاطع: هماذج العلىد

 لعلىد ججهيز الظلع

 
 

 حدوٌ الىماذج

 
 

 نُٛت ال٣ٗض  .0
 

 يمان خؿً الخىُٟظ .0
 

 يمان مهغفي للضٞٗت االإ٣ضمت .3

 

Section Nine:Forms and Contracts for 
 

The Contracts of Supplying Commodities 

 

Table of Content  

 

1- TextofContract     

2. Good Performance Guarantee 

3.BankGuarantee for AdvancePayment 
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                                                                            جمهورٌةة العةراق
REPUBLIC OF IRAQ                                                                                         

       MINISTRY OF OIL                                                  وزارة الةنفط    
                                                                                                          

                                                       Midland Oil Companyشركة نفط الوسط 
                      

                                                                 (State company)  )شركة عامــــة( 
                    

 

                                                                                     عمد
                                                                                         CONTRACT                                                                                                              

                                         الأنتاج                                                                                تجهٌز أنابٌب
Supplying Of Tubing Production                                                                                                      

 

 

MDOC/SOM:78.22.9003.01 
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 الطرف الاول

 

 شركة نفط الوسط / ٌمثلها المدٌر العام اضافة لوظٌفته / أو من ٌخوله.
 

 الطرف الثانً / المجهز:
 

 الاسم المانونً الكامل: 
 

 العنوان البرٌدي:
 

 رلم الهاتف:
 

 رلم الفاكس:
 

 عنوان البرٌد الالكترونً:
 

 المولع الالكترونً :

 

 البند الاول: موضوع العمد :
 
علةةةةةةةةةةةى العرضةةةةةةةةةةةٌن الفنةةةةةةةةةةةً والتجةةةةةةةةةةةاري المةةةةةةةةةةةرلمٌن )  بنةةةةةةةةةةةاءاً  

................................( المةةةةةةةإرخٌن فةةةةةةةً ...... / ....... / ........  

والعرضٌن الفنً التجةاري المعةدلٌن المةرلمٌن)..........( ، اتفةك الطرفةان 

على لٌام الطرف الثانً بتنفٌةذ التزاماتةه العمدٌةة الموصةوفة فةً العةروض 

 التجارٌة والرسائل المذكورة أعلاه خلال مدة لاتتجاوز الفنٌة و

 
 

بغةةداد  -  CIP(  ٌةةوم لمةةاء المبلةةغ الاجمةةالً المةةذكور لاحمةةاً واصةةل ..…)

 للطلبٌةةةةةةة المرلمةةةةةةة    مخةةةةةةازن شةةةةةةركة نفةةةةةةط الوسةةةةةةط
MDOC/SOM:78.22.9003.01 

  -وفماً للضوابط التالٌة: 

 

............. لا ) ................ ( ) فمةةةةةط ....... مبلةةةةةغ العمةةةةةد:  .5

 غٌرها(.

 أستثماري نوع الموازنة: .2

 

-حسب المسم  السادس – الأنتاج تجهٌز أنابٌب  )وصف المواد: .0

المواصةفات  -البند الثالةث–جدول المتطلبات لعمود تجهٌز السلع 

   الفنٌة(

 
 اسم الشركة المصنعّة:  .6

 
 ( فمرات 7:  )  عدد الفمرات .1

 
 أمرٌكا / كندا / أوربا الغربٌة / الٌابان    بلد المنشؤ: .4

 

 

 
 

 

FIRST PARTY: 
Midland oil company (Md.OC) representative by director 
general, over and above his duty or authorized person.  
SECOND PARTY: SUPPLIER 
 
FULL LEGAL NAME:  
 
POSTAL ADDRESS: 
 
TELEPHONE NO: 
 
FAX NO: 
 
E- MAIL: 
 
WEB: 
 
CLAUSE ONE – CONTRACT SUBJECT:  
In reference to the technical & commercial offer ref. no: 
(………………….) dated: …….. / …… / …… and revised technical 
& commercial offer ref: no. …………. rev. ……… dated: …………., 
both sides agreed upon to perform (by second party) his 
contractual obligations described in the technical and 
commercial offers and all other related messages hereunder 
mentioned above within period not exceeding  
 
(….) days, against total amount as mentioned below – 
Midland Oil Company / Baghdad warehouse (CIP) for inquiry 
NO 
MDOC/SOM:78.22.9003.01 
 according to the following instructions: -   
 

1-CONTRACT AMOUNT: (…………) (ONLY ………….). 
2-Budget type: investment 
3-DESCRIPTION OF MATERIALS: ( Supplying Of 
Tubing Production  as MDOC/SOM:78.22.9003.01 
per standard  MDOC/SOM:78.22.9003.01documents 
/ section six /schedule of requirement for contracts 
of supplying commodities – third clause – technical 
specifications). 

 
4-NAME OF MANUFACTURER COMPANY:  

 
5-NO. OF ITEMS:   (7) ITEMS 

 
6-COUNTRY OF ORIGIN:   USA, Canada, West Europe, 
and Japan) 
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 بلد المجهز: .7

 
 مٌناء الشحن: .1

 
 MDOC/SOM:78.22.9003.01    : علامات الشحن .9

 
 غٌر مسموحالشحن الجزئً:  .,5

 
 طرٌك الشحن:  .55

 
 

 :تعدد الوسائط .52

 مسموح  تغٌٌر  واسطة النمل بنفس اسلوب النمل  

 
 نمطة دخول المواد الى العراق:  .50

 
 التسلٌم/الوصولمكان  .56

 (CIPمخازن شركة نفط الوسط /بغداد / الراشدٌة ) 

 
 اسم وعنوان مصرف الطرف الثانً:  .51

 
 الاسم المانونً الكامل:  -

 اسم الفرع:  -

 العنوان البرٌدي:  -

 رلم الهاتف:  -

 رلم الفاكس: -

 عنوان البرٌد الالٌكترونً:  -

 المولع الالكترونً:  -

 الرمز الدولً الآمن للمصرف: -

 الحسابرلم  -

 رلم الحساب الدولً فً المصرف -

 
الاعتمةةاد المسةةتندي: غٌرلابةةل للةةنمض /غٌةةر معةةزز وغٌةةر لابةةل  .54

 للتحوٌل

 

 البند الثانً: التزامات الطرف الثانً:  

 

شحن كافة المواد والمعدات المطلوبة والموصوفة فً هذا العمةد  .5

 ( ٌوم. .…خلال فترة لا تتجاوز ) 

 

 

تبلٌةغ المصةرف المراسةل للطةرف تبةدأ فتةرة التجهٌةز مةن تةارٌخ  .2

الثةةةانً بصةةةدور الاعتمةةةاد الفعّةةةال، المبلةةةغ مةةةن خةةةلال المصةةةرف 

 العرالً للتجارة أو من ٌخوله.

7-COUNTRY OF SUPPLIER:  
 

8-PORT OF SHIPMENT:  
 

9-SHIPPING MARKS:  MDOC/SOM:78.22.9003.01 
 

10-PARTIAL SHIPMENT:                 Not allowed 
 

11-route OF SHIPMENT:  
 

12-TRANSSHIPMENT:  
Allowed changing transshipment in the same method and 
also should be enrolled of same transshipment document.  
 

13-ENTRY POINT TO IRAQ: 
 

14-LOCATION OF RECIPIENT 
Midland Oil Company / Baghdad/  AL Rashdyia warehouse 
(CIP) 
 
 

15-SECOND PARTY BANK ADDRESS: 
 

- Full legal name:  
- Branch name:  
- Postal address:  
- Telephone no:  
- Fax no:  
- e- mail: 
- Web:  
- Swift code: 
- Account no: 
- IBAN (international bank account no)  

 
 

16-L/C: Irrevocable /un confirm and un transferable 
 
 
CLAUSE TWO – SECOND PARTY OBLIGATIONS: 
 

1. All required material and equipment descried in this 
contract shipped within period not exceeding than 
(……) days. 

 
 

2. Delivery period starts from the date of division bank 
to the second party the issuing of operative L/C by 
TBI or its authorized bank the corresponding bank. 
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ٌةةةـجب أن تكةةةون الأنابٌةةةب غٌةةةر ملحومةةةة ومصةةةنعة وفمةةةـاً الةةةـى  .0

 الأصدار الأخٌر.  (  API/5 CT)مواصفــات

 

ٌجب أن تكون حماٌةة الأسةنان الداخلٌةة والخارجٌةة مصةنعة مةن  .6

 لفولاذ والبلاستن.ا
 

 ٌجب أن تكون الأناببٌب مطلٌة من الخارج بمادة مضادة للتآكل. .1

 
 

 العلامة التجارٌة للؤنابٌب ٌجب أن تكون جدٌدة. .4

 

 جمٌع الأنابٌب تكون مرتبة لسهولة الفحص. .7

 
 

( ٌجب ان تكون مإٌةدة مةن احةدى ITPشهادة المصنع  وكذلن  ) .1

 TUV)شةةةةةةةةركات فةةةةةةةةاحص ثالةةةةةةةةث المةةةةةةةةذكورة ادنةةةةةةةةاه 

Rhenland\INTERTEK GLOBAL\ATG\ SGS\ B.V\ 

RINA). 
 

( مةن 2الأشراف على الفحص المعملً من لبل مهندسةٌن عةدد ) .9

لبةةل لسةةم  الفحةةص الهندسةةً لمةةدة أسةةبوع مةةا عةةدا أٌةةام السةةفر 

 خلال فترة التصنٌع.  والحجر الصحً فً بلد المنشؤ

خطة الفحص ٌجب أن ترسةل الةى شةركة نفةط الوسةط لبةل بداٌةة  .,5

 لغرض المصادلة وأبداء الملاحظات أن وجدت.الفحص 

 تزوٌد الطرف الأول بجدول تولٌتات الفحص المصنعً. .55

 

 

كنةدا/ أوربةا  شهادة المنشةؤ ٌجةب ان تكةون مةن مناشةر )امرٌكةا/ .52

 الغربٌة / الٌابان( ومصدلة من السفارة العرالٌة فً بلد المنشؤ.

 
 

 

 

 المواصفات الفنٌة مطلوبة بشكل كامل. .50
 

تمةةدٌم أسةةماء النةةاللٌن التةةً تنمةةل المةةواد ضةةمن جةةدول زمنةةً  .56

ٌتضمن رلم الشحنات وأولات وصةولها المتولعةة الةى المةوانًء 

أو الحةةةدود العرالٌةةةة ومولةةةع الوصةةةول علةةةى أن تكةةةون الشةةةركة 

 الناللة من الشركات المعتمدة وحسنة السمعة.

 

 

 تصدٌك الفواتٌر التجارٌة وشهادة المنشؤ: .51

 

 الفواتٌر التجارٌة: 51-5      

تمدٌم الفواتٌر التجارٌة مصدّلة من السفارة العرالٌة أو الملحمٌة             

 التجارٌة فً 

 بلد المجهز لبل أو خلال فترة الشحن.            

3. All pipes should be seamless and manufactured 
according to API specification 5CT-Last edition. 

 
4. All bin and box threads should be furnished with 

composite protectors (steel & plastic). 
 

5. The pipes should be coated with outside coating 
against corrosion. 

 
6. All pipes should be brand new. 

 
7. All pipes should be shipped loose. 

 
8. Inspection test plan (ITP) should be provide, the mill 

certificate, should be approved by one of the third 
party inspection companies listed below. 

(TUV Rhenland\INTERTEK GLOBAL\ATG\ SGS\ B.V\RINA). 
 

9. Mill monitoring by (2) engineers from engineering 
inspection department for one week (except for 
travelling and quarantine days) in the country of 
origin during manufacture training of equipment. 

10. Inspection test plan should be delivery to MDOC 
before starting the test for authentication and made 
notes if any. 

11. Provide the first party with time schedule of mill 
test. 

12. The origin certificate of material shall be fixed 
precisely and from well- known origin (USA, Canada, 
West Europe, and  

Japan) and the certificate of origin should be approved by 
Iraq embassy in the country of origin. 
 

13. Full technical specification is required. 
 

14. The names of the transporter (s) with a time 
schedule detailing the number of shipments and 
their expected date(s) of arrival at the Iraqi port/ 
border should be submitted to first party, Carrier 
Company should be recognized and good reputation. 

 

15. INVOICES AND CERTIFICATE OF ORIGIN 
LEGALIZATION: 

 
15.1 COMMERCIAL INVOICES: 

Invoices to be legalized by Iraqi embassy or  
commercial affiliates in the country of supplier  
prior or during shipping period.  
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 شهادات المنشؤ: 51-2      

 تمدٌم شهادة المنشؤ / مناشًء لجمٌع المعدات / المةواد مصةدّلة            

من السفارة العرالٌة أو الملحمٌة التجارٌة العرالٌة فً )اسم البلد( أو خلال 

 فترة الشحن.

 
 

 الضمان: .54

( شهر تبةدأ مةن تةارٌخ الأسةتلام الأولةً أو 51فترة الضمان تكون ) 56-5

 ( شهر من تارٌخ التشغٌل )وفماً لأي من التوارٌخ ٌؤتً أولاً(.52)

 

 

 

ٌمةةوم بنمةةل ملكٌةةة البضةةاعة موضةةوع العمةةد الةةى الطةةرف الأول غٌةةر  54-2

 مدٌنة وغٌرمحجوزة أو مكفولة أو مرهونة لكفالة الغٌر.

 
 

ٌضةةمن أن البضةةاعة الموصةةوفة فةةً هةةذا العمةةد صةةالحة للاسةةتخدام  54-0

الممصةةةودوموافمة لضةةةوابط التسةةةوٌك وخالٌةةةة مةةةن الأخطةةةاء التصةةةمٌمٌة 

لتصةةةامٌم والمواصةةةفات الممةةةرة مةةةن لبةةةل تكةةةون وفةةةك ا والتصةةةنٌعٌة وان

 الطرفٌن.

 

 

 

ٌجب أن تكون المواد التً ٌجهزها الطةرف الثةانً مطابمةة لممٌةاس  54-6

الجةةودة العالمٌةةة و / أو بموجةةب مةةا هةةو موصةةوف فةةً العطةةاء وشةةروط 

المنالصة وٌلتزم بتمةدٌم طمةم كامةل مةن وثةائك الفحةص المصةنعً بموجةب 

 أو مع وثائك الشحن.مماٌٌس جودة عالمٌة معروفة لبل 

 

 
 

 

تمدٌم كفالةة مصةرفٌة ) علةى شةكل خطةاب ضةمان( غٌةر مشةروطة   54-1

% ( مةةن مبلةةغ العمةةد الكلةةً صةةادرة مةةن أي 1عةةن حسةةن الأداء تعةةادل )

الطةرف الأول لبةل تولٌةع  مصرف معتمد لدى البنن المركزي العرالً بؤسم

هذا العمد على أن تكون الكفالة نافذة وتغطً مدة تنفٌذ العمد المةذكورة فةً 

( ولا تطلةةك هةذة الكفالةةة  الا بعةد تسةةوٌة الحسةةابات 5-البنةد الثةةانً) الفمةرة

 النهائٌة وصدور شهادة المبول النهائً.

 

ٌجب أن ٌكةون اسةم الشةركة المتعالةد معهةا متطابمةاً مةع الاسةم   -

الذي سٌذكر فةً خطةاب الضةمان الخةاص بهةذة الكفالةة وبةنفس 

 عملة العمد. 

 

 

عند تمدٌد الأعتماد المستندي ٌتم تمدٌد نفاذٌة خطاب ضمان حسةن 4 -54

 التنفٌذ بنفس المدة.
 

 
              15-2 CERTIFICATE OF ORIGIN 
                     Certificate of origin / origins of all equipment /  
                     materials to be legalized by Iraqi embassy or  
                     commercial attaché in (country name) prior or 
                     during shipping period. 
 

16. WARRANTY: 
16-1 The warranty period shall be (18) months 

starting from the date of initial receiving or (12) 
months from the date of operating (according to 
which of the two dates came first). 

 
16-2 The second party conveys to first party the 
ownership of goods free of any encumbrance,  
lien or security interests.  
 
               16-3 should warrant that goods described in this  
                      contract are valid for the use as intended,  
                       merchantable and are free from all defects in  
                       design, workmanship, and are strict  
                       accordance with any plans or specifications  
                       approved by both parties. 
 
                 16-4 materials should comply with international 
quality standards and / or to offer specification and     
obliged to submit complete set (s)of factory test certificates 
according to a recognized international quality standard 
prior to / or with the dispatch of shipping documents.  
 
                16-5   submission an unconditioned performance 
bond  ( as guarantee bank) equals 5% of contract be 
submitted through from any reliable  bank of Iraqi central   
bank by  the  name of first party before signing this contract 
and this performance bond should be valid and covered all 
contractual obligations period and warranty period that  
   mentioned in ( Clause two- item- 1) and this (P.B)  
Will be released after settlement final account and     issuing 
final acceptance certificate.   
 
 

-  the bank guarantee ( performance bond)  
 Should include the same name of the contracted   company 
at the same currency Of the contract.   
 
16-6 If two party dealing to extend l/c, also the      
performance bond will be extending to the same period.    
 
 



  

 

121 

 

 المطابمة والاستلام -57

فةةً حالةةة عةةدم تطةةابك البضةةائع الواصةةلة الةةى مخةةازن الطةةرف   -

الاول فً بغةداد كةلاً أو جةزءاً للمواصةفات الفنٌةة المتفةك علٌهةا 

من لبل الطرفٌن ٌموم الطرف الاول بؤعلام الطرف الثةانً بةذلن 

( ٌومةةاً مةةن تةةارٌخ وصةةولها لغةةرض ,0خةةلال فتةةرة لا تتجةةاوز )

فات المطلوبةة فٌةتم تسوٌتها وفةً حالةة مطابمةة المةواد للمواصة

اطلاق لٌمتها حسب بنود العمد من لبةل الطةرف الاول شةرط ان 

 تكون المواد المستلمه مهٌئة للاستخدام. 

 

 

. فةً حالةةة فشةله فةةً تنفٌةذ التزاماتةةه التعالدٌةة، ٌتحمةةل الطةرف الثةةانً 51

المسإولٌة عةن  دفةع كافةة الاجةور والمصةارٌف التةً تةنجم عةن فشةل هةذا 

 العمد. 

 

ار الطةةةرف الاول حةةةال اسةةةتلامه رسةةةالة التبلٌةةةغ بفةةةت  الاعتمةةةاد . اشةةةع59

 الصادرة من البنن المراسل.

 

 اجور الاعتماد. ,2

ٌتحمةةل الطةةرف الثةةانً جمٌةةع مصةةارٌف الاعتمةةاد المسةةتندي                     
ل تكون على الطرف داخل وخارج العراق باستثناء مصارٌف الفت  والتداو

 ) المصرف الفات  للاعتماد ( . -   العراقالاول داخل  
 

 

. تمدٌم الوثائك التالٌة الى المصرف ) نسخة أصلٌة ( ونسخ منهةا الةى 25

  -الطرف الاول محددة حسب وسٌلة النمل وطرٌك الشحن وكالاتً:

 

 

  -الشحن البحري: . ب

 ( نسخ من الفاتورة التجارٌة المصدّلة واحدة منها أصلٌة.4) -

( نسخ من وثائك التحمٌل النظٌفة اثنان منها اصلٌة أحداهما 6) -

 تمدم الى 

 الوكٌل الشاحن فً منفذ الدخول العرالً.      

 ( نسخ من لوائم التغلٌف واحدة منها أصلٌة. 6) -

 
ترفك الوثةائك الفنٌةة لحةالات الشةحن المةذكورة أعةلاه وكمةا  . ت

  -:ٌلً

وثٌمة الفحص لبل الشحن صادرة من طرف ثالث معروف دولٌاً  -

الفرنسٌة (  / B.Vصادرة من احدى الشركات التالٌة : ) شركة 

)  –/ الدنماركٌةةةةة (   BALTIC CONTROL) شةةةةركة  –

TUVRHEINLAND   ) شركة   –/ الالمانٌة (CONTECNA 

 / السوٌسرٌة ( وبنسخة أصلٌة .

% ,5شهادة تةؤمٌن أصةلٌة بكامةل لٌمةة الفةواتٌر مضةافاً الٌهةا  -

 تغطً جمٌع الاخطار. 

17. RECEIVING AND COMPLIANCE: 
-  In case the supplied materials received at the first 

           party ’s  warehouses in Baghdad un compatible 
 according to the agreed specifications by the two parties        
the first party shall advise the second party within not 
exceed (30) days to settle the discrepancies and in case the 
materials in compatible and the goods are usable payment 
shall be released by   the first party.   
 
.  
 

18. If the second party fails to execute its contractual  
obligations, all the expensed shall be paid by the 
Second party. 
 

19. Notifying the first party as soon as the second party 
received the L/C, issued from correspondent bank. 

  
20. L/C CHARGES:  

                second party will bear all expenses of L/C inside or 
                outside Iraq, except concerning the expenses of 
                opening and trading L/C to be on the  
                First party - (issuing bank).    
 

21. Present original documents original to the bank and 
copies to the first party determined according to 
route of shipment & type of transportation as 
follows: - 

 
B. SEA ROUTE : 

- One original and (5) copies of commercial invoices 
approved. 

- (2) Originals of negotiable bill of lading one of them 
to be presented to the forwarding agent in the Iraqi 
intern point and (2) copies of non- negotiable bill of 
lading. 

- (1) Original and (3) copies of packing list. 
 
 

C. ATTACH TECHNICAL DOCUMENTS IN ANY OF THE 
ABOVE:-  

- Prior shipping inspection certificate issued by third 
party internationally recognized (issued by one 
these companies – (B.V FTANCE) – (BALTIC CONTROL 
/ Denmark) – TUVRHEINLAND / Germany) – 
(COTECNA / Switzerland) original copy. 

- One original insurance certificate for full invoice 
value plus 10% covering all risks. 

- (1) Original and (1) copies of the certificates of 
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(  2-51نسختان من شهادة المنشؤ الوارد ذكرهةا فةً الفمةرة )  -

 من هذا البند )واحدة منها أصلٌة(.

 

 لا تنتهً مسإولٌة الطرف الثانً الا بعد تنفٌذه جمٌع بنود هذا العمد.  -22

 
 

الدة مع المإسسة العامة للنمةل البةري للمٌةام بالنمةل أختٌار شركة متع -20

منه(  3 / الفمرة2المادة ) -5910( لسنة ,1أستناداً الى لانون النمل رلم )

 .5916( لسنة 5والمادة السابعة عشر من التعلٌمات الملحك رلم )

 ٌكون تخوٌل الجهة المصنعة للوكٌل الحصري فمط -26

 

 

 

 ف الأول: البند الثالث : التزامات الطر

تسةةدٌد مبلةةغ العمةةد الةةى الطةةرف الثةةانً بموجةةب أعتمةةاد مسةةتندي  .5

غبةةر لابةةل للةةنمض وغٌرلابةةل للتحةةول وٌكةةون الاطةةلاق بالنسةةب 

  -التالٌة:
 

a.  ( من لٌمة العمةد لمةاء تمةدٌم مسةتندات ,4اطلاق )%

المصةةرف العرالةةً للتجةةارة ) أو الشةةحن النظٌفةةة الةةى 

 الطرف الأول.من ٌخوله( عند الاطلاع وأشعار من 

 

b. ( 0اطةلاق, )%   مةن لٌمةة العمةد بعةد وصةول المةواد

الةةةةى مخةةةةازن الطةةةةرف الاول وفحصةةةةها ومطابمتهةةةةا 

للمواصفات الفنٌة المطلوبةة واسةتلامها خةلال فتةرة لا 

 ( ٌوم عمل من تارٌخ وصول المواد.,0تزٌد على)

c. ( مةةن لٌمةةة العمةةد بعةةد تمةةدٌم بةةراءة 0أطةةلاق )%
 العامة      للضرائب .من الهٌؤة   الذمة الضرٌبٌة

d. ( مةةةن لٌمةةةة العمةةةد بعةةةد أنتهةةةاء فتةةةرة 7أطةةةلاق  )%

( شهر من تارٌخ الأستلام الأولً 51الضمان البالغة )

( شةةهر مةةن تةةارٌخ التشةةغٌل  )وفمةةاً لأي مةةن 52أو )

 التوارٌخ ٌؤتً أولاً(.

 

 

e.  مةةةةةن لٌمةةةةةة العمةةةةةد بعةةةةةد صةةةةةدور (.…أطةةةةةلاق  )%

على الفحةص المعملةً مةن لبةل ممثلةً  تمرٌرالأشراف

 شركتنا.
 
 

( مةةن لةةةانون التعالةةد والضةةةمان 00أشةةارة الةةةى أحكةةام المةةةادة ) .2

ولرار الأمانة العامةة  5975( لسنة 09الأجتماعً للعمال رلم )

)لاتطلةةك مسةةتحمات 2,51( لسةةنة 546لمجلةةس الةةوزراء رلةةم )

الشةةركة الا بعةةد تمةةدٌم بةةراءة ذمةةة مةةن وزارة العمةةل والشةةإون 

 الأجتماعٌة / دائرة التعالد أعلاه.

 

 

origin that mentioned in item (15-2) of this clause. 
 

22- Contractual obligations does not expire until the second        
party executes all contracts terms and conditions. 
 
           23 - Select a contracting company  with the General   
Establishing for land transport, based on the transport law 
No : (80) for 1983 (2/article ,3- of it)-and the article 
seventeenth  of the instructions Annex No: (1) for 1984. 
 
        24- The manufacturer must be authorize for exclusive 
agent only. 
 

- CLAUSE THREE – FIRST PARTY OBLIGATIONS:  
1. Contract value payment by irrevocable, un 

transferable L/C payable released as follows: 
 
 

a. (60 %) Of  contract  value released after 
Presentation of clean shipping documents to 
the TBI (or it’s authorized) at sight and 
informing from the first party. 

b. (30 %)  Of contract value released after 
Receiving and checking and acceptance the 
materials at the first party warehouses 
within not more than (30) working days from 
materials arrival. 

c. (3%)    Of  contract  value released after 
submittingExemption letter from general 
authority taxation.  

d. (7 %) Of contract value released after 
terminating the warranty period shall be (18) 
months starting from the date of initial 
receiving or (12) months from the date of 
operating (according to which of the two 
dates came first). 

e. (…… %) Of contract value released after 
issuing attendance report of inspection 
factory by our engineers.  

 

2. Reference to the provisions of article (33) at the 

pension and social security law No: 39 of 1971 and 

the decision of the general  council of minister 164 

dated 2015. Do not release the receivable of the 

company, only after the submits quittance letter of 

the ministry of labor and social affairs / retirement 

dept. 
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( أعةةلاه 5ٌجةةب ان ٌكةةون الاعتمةةاد المسةةتندي المشةةار الٌةةه فةةً ) .0

مغطى بلائحة الاصول والاعراف الموحدة للاعتمادات المستندٌة 

(U.C.P)  ( لسةةنة ,,4النشةةرة )الصةةادرة مةةن غرفةةة  7,,2

( مفتوحةةةاً مةةةن لبةةةل المصةةةرف  ICCالتجةةةارة الدولٌةةةة، بةةةارٌس )

بغةةداد، لصةةال  الطةةرف الثةةانً علةةى صةةٌغة  –لةةً للتجةةارة االعرا

الدفع المثبتة لمبلغ الاعتماد بعد تمدٌم الوثائك التجارٌة الصادرة 

(  51الفمةرة  –من لبل الطرف الثانً المثبتة فً ) البنةد الثةانً 

 من التزامات الطرف الثانً. 

 

ٌلتةةزم بتسةةدٌد مسةةتحمات الطةةرف الثةةانً عنةةد تمدٌمةةه الوثةةائك  .6

 ( أعلاه.5طلوبة حسب النسب المحددة فً )الم

ٌتحمةةل الطةةرف الاول مصةةارٌف البنةةن المصةةدر ) عمولةةة الفةةت   .1

 والتداول( عند اصدار الاعتماد داخل العراق.

 

 ٌكون الاعتماد فعالاً وبكامل المبلغ. .4

 
 

( ٌةةوم مةةن تةةارٌخ ,0تنتهةةً صةةلاحٌة الاعتمةةاد المسةةتندي بعةةد ) .7

 للتمدٌد.انتهاء نفاذٌة الشحن لابلة 

 

فً حالة عدم اطلاق مستحمات الطرف الثانً من لبةل المصةرف  .1

لماء تمدٌمه وثةائك الشةحن المطلوبةة الةى المصةرف ولأي سةبب 

فٌحك للطرف الاول لبول أو عةدم لبةول الخلافةات التةً تةرد مةن 

 المصرف عند تمدٌم الطرف الثانً وثائك الشحن الى المصرف. 

 
 

 البند الرابع: الأحكام العامة:    

 

 الغرامات .5

ٌتحمل الطرف الثانً غرامات تؤخٌرٌة فً حالة التؤخٌر فً  5-5

% مةةن المبلةةغ ,2التجهٌةةز الكامةةل علةةى أن لا ٌزٌةةد علةةى 

 الكلً للعمد. 

 تحتسب كلآتً:

 

 مبلغ العـمــــــد              

 لواحد% = الغرامة للٌوم ا,2 ×  ------------------           

 مدة العمد بالأٌام             

 

 
 

لا تسري هذة الغرامة بحك الطرف الثانً عند حصول ظروف لاهرة  5-2 

( مةةن هةةذا البنةةد علةةى ان ٌمةةوم الطةةرف الثةةانً بؤشةةعار الطةةرف  55)الفمةةرة

( ٌوم عن طرٌك وسائل الاتصالات بشرط لناعة ولبول 51الاول به خلال )

 الطرف الاول بتلن الظروف. 

 

 
 

3. Above L/C should be covered by U.C.P version 600 of 
2007 issued by (ICC) – Paris – opened by trade bank 
of Iraq ( TBI ) for the benefit of the second party 
payable from the cash collateral required under L/C 
amount and upon submission of the customary 
commercial documentation as indicated under 
clause two – item 15 ( second party obligations). 

 
 

4. Its formal obligations, for the first party to release 
the payments against documents presentation as the 
percentages mentioned in (1) above.    

5. First party conducts issuing bank (opening & 
negotiation) for issuing the L/C inside Iraq.  

 
 

6. L/C will active and at the contract total amount. 
 

7. L/C expires after (30) days from the last date of 
shipment and extendible.  

 
8. If payment not effected by the bank against 

presentation of the required shipping documents 
(for any reason) first party has the right to accept or 
reject discrepancies sent by the bank when second 
party shipping documents submitted to the bank. 

 
 

CLAUSE FOUR – GENERAL PROVISIONS:  
 

1. PENALTIES:    
1-1 If the whole shipment is delayed second party 

shall bear belay penalty not acceding 20% of total amount of 
contract as:  
 
 
 

                              contract value  
                           ---------------------------------× 20% = Penalty Per 
Day 
                          contract period in day 
 
 
 

1-2 Penalties shall not be applied in case of force majeure 
          (item11) if reason within (15) days notified by the  
          second party through fax, telex, e- mail or registered 
           Mail and accepted by the first party. 
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 الاعتماد المستندي: -2

لا ٌحةةك للطةةرف الثةةانً بعةةد صةةدور الاعتمةةاد المسةةتندي الفعّةةال اٌمةةاف     

التزاماته التعالدٌة خلال فتةرة اجةراء تعةدٌل أو تصةحٌ  الاعتمةاد الابؤتفةاق 

الطرفٌن وٌتحمل الطرف الاول تصةحٌ  الاخطةاء الناجمةة بسةبب المصةرف 

 الفات  للاعتماد. 

 

 
 

 حن: تمدٌد فترة الش -0

على الطرف الثةانً تنفٌةذ بنةود العمةد خةلال المةدة المتعالةد علٌهةا  0-5    

( مةن البنةد 5على ان تحتسةب تلةن المةدة مةن الفمةرة المحةددة فةً الفمةرة )

  -الثانً / التزامات الطرف الثانً وٌراعى عند التمدٌد ما ٌلً:

       

هةا كمةاً ونوعةاً اذا طرأ اي تغٌٌر فً الكمٌةات المطلةوب تجهٌز 0-5-5     

ذلن ان ٌإثر فً تنفٌذ المنهاج المتفك علٌه بحٌةث لا ٌمكةن  وكان من شؤن

 المتفك علٌها بموجب العمد الأصلً. اكمالها ضمن المدة

 

 اذا كان تؤخٌر تنفٌذ العمد ٌعود لأسباب تعود للطرف الأول. 0-5-2     
 

اذا استجدت بعد التعالد ظروف اسةتثنائٌة لا ٌةد للطةرفٌن فٌهةا  0 -0-5    

ولم ٌكةن بالوسةع تجنبهةا أو تفادٌهةا عنةد التعالةد وترتةب علٌهةا تةؤخٌر فةً 

 تجهٌز المواد المطلوبة بموجب العمد. 

      

 

أن ٌمدم الطرف الثانً طلب  –( أعلاه 0ٌشترط تطبٌك أحكام الفمرة ) 0-2

( ٌةةوم تبةةدأ مةةن 51طةةرف الاول أو مةةن ٌخولةةه خةةلال مةةدة )تحرٌةةري الةةى ال

تؤرٌخ نشوء السةبب الةذي مةن أجلةه ٌطالةب بالتمدٌةد مبٌنةال فٌةه التفاصةٌل 

المةدة وعلةى الطةرف الاول النظةر فةً  الكاملة والدلٌمة عن أي طلب لتمدٌد

تةارٌخ اسةتلام الطلةةب ولا  ( ٌةةوم تبةدأ مةن,0الطلةب خةلال مةدة لا تتجةاوز )

 ات تمدم بعد صدور شهادة الاستلام الاولً.تمبل أٌة طلب

 

 

 

ٌتم تمدٌد فترة الشةحن مةع فةرض غرامةة تمدٌد فترة الشحن بغرامة:  0-0

 فً الحالات المبٌنة أدناه: 

 

 اذا كان سبب التؤخٌر ٌعود الى الطرف الثانً. 0-0-5     

 انتهاء فترة الشحن الممنوحة فً الاعتمادالمستندي. 0-0-2     

 

ٌعتبر تولع الطرف الثانً على هذا العمد الراراً منه بمضمونه والتزاماً  -6

منةةه بتنفٌةةذه مةةا لةةم ٌةةتم الاتفةةاق علةةى خلافةةه أو خةةلاف جةةزء منةةه بةةؤلرار 

 تحرٌري صادر من الطرف الاول أو من ٌخوله لاجراء التغٌٌر المطلوب.

 

 

 

2- DOCUMENT OF CREDIT (L/C) 
     second party has not right to hold of its contractual  
     obligations when correction or amendment of the L/C  
     requested to the issued operative L/C unless two parties 
Agree upon. the first party will bear responsibility of  
     correction L/C in case any mistakes due to first party or 
      Its issued bank.  
 

3-  SHIPPING PERIOD EXTENSION:  
 3-1 The second party shall execute the contract within the 
contracted mentioned in item (1) from the clause two 
(second party obligations) considering below notes for 
extension of shipping period: 
3-1-1 If there is any change in required materials quality or 
quantity which affects the schedule implementation so that 
it is impossible to complete the work within the period 
agreed upon in the original contract. 
 3-1-2 If delay in the performance of contract relates to the 
first       party. 
      3-1-3 If there are exceptional circumstance outside the  
control of the two parties that cannot be avoided 
when contracting and shall lead to delay in preparing 
required  materials according to the contract 
 

       3-2 When applying the provision of item (3) above, the 
       second party shall submit a written application to the 
       first party within (15) days from the date of the reason 
       for which the application is submitted requesting  
       extension and detailing all matters regarding the  
       Extension. the first party shall decide the matter  
       within a period not exceeding (30) days starting from  
       the date of receipt of the application, no applications  
       Shall be accepted after issuance of first certificate.   
 
     3-3 EXTENSION OF SHIPMENT PERIOD WITH PENALTY: The 
period of shipment will be extended with due penalty in case 
asbelow: 
 
    3-3-1 If delay due to reasons belong to the second party. 
    3-3-2 In case of expiry of latest date of shipment )L\C).   
 
4- Acknowledgement of second party for this contract  
     will be considered binding upon second party to fulfill 
      its obligations unless contrary agreement hold in  
      whole or in parts by written approval issues from  
      first party or his authorized person to hold this  
      Amendment. 
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ثابتةةه ولا  تعتمةةد الاسةةعار التةةً لةةام بتثبٌتهةةا الطةةرف الثةةانً فةةً عطائةةه -1

شحن كافة فمةرات المةواد واسةتلامها مةن لبةل الطةرف  ٌجوز تغٌٌرها لغاٌة

 الاول.
 

 

لسةةنة  14هةةذا العمةةد خاضةةع لمةةانون تحصةةٌل الةةدٌون الحكومٌةةة رلةةم  -4

أو اي لانون آخر ٌحل محلة من الموانٌن والتعلٌمات التً تصدرها  5977

 الحكومة العرالٌة لبل وبعد 

 التولٌع.      

 

 تؤمٌــــــــنال -7

علـى الطـرف الثانـً أخضـاع التؤمٌـن بموجـب المصطلحــات التجارٌـة     

( أو بموجةب شةروط العمةد وٌجةب INCOTERMS 2000)  ,,,2لسنةـة 

أن ٌغطً التؤمٌن الاخطار كافة )شةروط تةؤمٌن البضةاعة( تةؤمٌن بحةري أو 

مع شركات  بري متضمناً أخطار النمل بالعبور والنمل من مخزن الى مخزن

شةركة نفةط   –بغداد  – CIP% واصل ,55التؤمٌن حسنة السمعه بممدار 

 من لٌمة البضاعة. –الوسط 

 

 

 التحمٌل والتسلٌم:  -1

اجراءات التسلٌم ٌجب أن تحدد وتترجم بموجب شروط التجارة العالمٌة     

وأي تعدٌل لاحك لها. ٌجب أن تكون أجور النمل لكل البضائع  ,,,2لسنة 

المجهزة لماء هذا العمد مدفوعة ما لم ٌذكر غٌةر ذلةن، كمةا ٌجةب أن ٌكةون 

الأمةةد تغلٌةةف البضةةائع ملائةةم ومحمٌةةة عنةةدالنمل والعبةةور والخةةزن المصةةٌر 

التغلٌف.ترتؤي شركة نفط  وٌجب أن ٌذكر رلم العمد علٌها وترفك بها لوائم

الوسط الاستعانة بؤلاسطول المتخصص التابع لوزارة النمل العرالٌةة  لنمةل 

 المواد من أي مكان فً العالم لمخازن شركة نفط الوسط فً بغداد.

 

      

 

 
 

 سرٌة المعلومات: -9 

تعتبر كافة العمود المولعة من لبل الطةرفٌن وثةائك سةرٌة وعلةى  9-5     

لا ٌسةةةتعمل اسةةةم الطةةةرف الاول ) أو أسةةةماء أي مةةةن  الطةةةرف الثةةةانً أن

النشةر بةدون موافمةة خطٌةة مسةبمة مةن  الشركات المتعالد معها( لأغةراض

 لبل الطرف الاول.

 

 

مدمة من لبل الطرف تعتبر كافة المواصفات الفنٌة والمعلومات الم 9-2    

 بالعمد سرٌة وٌجب ألا تستخدم لغٌر أغراض هذا العمد.  الاول المتعلمة

 

 

 التنازل ولاتعالد من الباطن: -,5

لا ٌحك للطرف الثانً التنازل والتعالد من الباطن حةول اي جةزء مةن       

 هذا العمد.

5- The prices of the above mentioned offer should be firm  
     and not changed until the end of shipping of all items  
     And receiving them by first party. 
 
6- This contract is subject to the governmental debts  
       payment rules ( law no. 56/1977) or instructions issues 
       Before/ after signing.  
 
 
7- INSURANCE:  
     The second party should procure insurance according  
     to  incoterms 2000 or according to the special 
     Conditions of the contract. the second party shall  
      effect all risks ( institute cargo clauses) marine / land  
      insurance including transit clause incorporating  
      warehouse to warehouse clause with insurance  
      companies of good repute in the amount of one 
     hundred and ten recent 110% CIP - midland oil company  
     of the good value CIP- Baghdad.    
 

8- LOADING AND DELIVERY INSTRUCTIONS:  
    Delivery instructions shall be covered by and construed 
     in accordance with he provisions of “incoterms 2000”  
    and any amendment thereto. all goods supplies against 
this  contract must be delivered loading and  
     carriage paid unless otherwise stipulated. goods must  
     be adequately packed & protected to withstand transit 
     and short term storage, packages are to be clearly  
     marked with the contract number and a packing list is 
      to be enclosed within the package. Md.OC prefers 
material   shipping to be by specialize carries of ministry of 
Iraq transportation for marine shipping through worldwide 
to –Md.OC warehouse.   
   
9- CONFIDENTIALITY 
   9-1 Any contract placed by first party shall be treated as 
          confidential and in particular the second party shall  
          not make use of the first party name (or the name of  
          any companies associated therewith) for publicity    
          purposes without prior written consent of the first  
          party. 
   9-2 All specifications and information which may be  
          supplied in connection with the contract are   
          confidential and shall only be used for the purpose  
          of this contract. 
10- ASSIGNMENT AND SUBCONTRACTING: 
       The second party shall not assign or subcontract any  
        part of this contract to any other party. 
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 الظروف الماهرة:  -55

طةرفٌن أو ظةرف عةام طةاريء عند حصول لةوة لةاهرة خةارج أرادة ال      

ٌمنع من تنفٌذ العمد أو جزء منه مثل )الكوارث الطبٌعٌة، الحروب الاهلٌة، 

اعمةةال الشةةغب، الحرائةةك( علةةى سةةبٌل المثةةال ولةةٌس الحصةةر. فٌةةتم اٌمةةاف 

مدة التولف للسةبب الطةارىء او  التزامات الطرفٌن وٌمدد العمد بما ٌوازي

الظةروف مةن الخاضةع  ف الاخر بهذةالموة الماهرة على أن ٌتم اعلام الطر

( ٌوم 51لها بواسطة وسائل الاتصالات المعروفة وباتفاق الطرفٌن خلال )

 من تارٌخ نشوء الظروف الماهرة.

 

 

 

 

) لا ٌعتبر الظرف الامنً الراهن للعراق مبرراً للتنصل من تنفٌذ الالتزامات 

 العمدٌة أو التلكإ فٌها(.

 
 
 
 المانــــــــون: -52

 -فض النزاعات )الناجمة عن تنفٌذ العمد( :       
 
ٌةةةتم فةةةض النزاعةةةات بمختلةةةف أنواعهةةةا باسةةةتخدام أحةةةد الاسةةةالٌب  - أ

 -الآتٌة:
التوفٌةةك: ٌةةتم ذلةةن مةةن خةةلال تشةةكٌل لجنةةة مشةةتركة بةةٌن طرفةةً  .5

بجهةة التعالةد والشةركة المتعالةد معهةا لدراسةة النزاع المتمثلٌن 
أحكةةةام المةةةوانٌن الموضةةةوع والاتفةةةاق علةةةى المعالجةةةات حسةةةب 

 والتعلٌمات النافذة بشؤن موضوع النزاع.
 
 
 

التحكٌم: ٌتم ذلن بؤختٌار كل طرف متنازع حكماً ٌمثله مةن ذوي  .2
الخبرة والاختصاص بموضوع النزاع وٌختةار المحكمةان محكمةاً 
ثالث لرئاسة لجنة التحكٌم، فةً حالةة تعةذر ذلةن تتةولى المحكمةة 

ذلةةن تمةةوم لجنةةة التحكةةٌم  موضةةوع اخٌتةةار المحكةةم الثالةةث، عنةةد
بدراسةةة الموضةةوع المتنةةازع علٌةةه بكةةل حٌثٌاتةةه وتصةةدر اللجنةةة 
لرارهةةا النهةةائً لحسةةم النةةزاع وٌتحمةةل الطةةرف الخاسةةر نفمةةات 
التحكٌم وٌكون ملزمال بمرار اللجنة بعد تصدٌمه من لبل محكمة 

 الموضوع حسب السٌالات المعتمدة بموجب الموانٌن النافذة.
 
 
 

 
النةةزاع الةةى المحةةاكم العرالٌةةة لاصةةدار حكمهةةا بموضةةوع  أحالةةة  .0

النزاع مع الاخذ بنظر الاعتبةار المةوانٌن الواجبةة التطبٌةك لفةض 
هذه النزاعات وهً الموانٌن العرالٌةة النافةذة أو اي لةانون ٌحةل 

 محلها ذات الصلة بموضوع العمد حصراً.
 

 
 

 
11- FORCE MAJEURE: 
    In the event of force majeure beyond the reasonable  
   control  or power of both parties or general emergency 
   cases that affect the fulfillment of his contractual  
   obligations partially or full such as ( natural disasters 
   civil wars riots fires) both parties obligations will be  
   deferred and prolonged for the time of the belay caused 
    by such force majeure and the affected party should  
    inform the other party of an event of force majeure by  
    world communications and by the agreement of both  
    parties within (15) days from the date of growth force  
    majeure.  
    (The prevailing circumstances in Iraq don’t in any way  
    constitute an impediment for implementation by the   
    second party of the its obligations under this  
    contract). 
 

12- LAW 
       Arbitration settlement ( of contract execution):-  

A- arbitration settlement of contract should be hold 
under one of the following three ways:-  

1. AMICABLY: This way placed by nominated common 

committee between both disputable parties to 
study the  subject and agreed to mutual 
understanding treatments according to valid 
laws and regulations regards dispute subject. 

 
2. JUDGMENT: This type apply by both parties when  

each dispute side choose an arbitrator with high 
quality experience in arbitration committee, if 
this attempt has failed the subject court will 
select  third arbitrator then the arbitration 
committee will hold disputable subject  
with all details and the committee will issue 
final decision to settle this dispute and the failed 
side will hold all arbitration cost and the 
decision of committee after certified by subject 
court according to recognized regulation of valid 
rules. 

 

3. Awarding the disputing to Iraqi specialized court to 
issue the decision for the subject. The procedural law 
that settle these disputation should be take into 
consideration according to Iraqi rules or any other 
rules hold place with respect to contracts subject 
exclusively.   
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ن ٌةتم للطرف الاول اختٌةار التحكةٌم الةدولً لفةض المنازعةات وا .6
اختٌار احدى الهٌئات التحكٌمٌةة الدولٌةة المعتمةدة لحسةم النةزاع 

 على ان تكون الولاٌة للمانون العرالً. 
 

على طرفً العمد اختٌةار الاسةلوب الامثةل لفةض النزاعةات الناجمةة  - ب
( أعةةلاه 5عةةن تنفٌةةذ العمةةد بٌنهمةةا باحةةدى الطةةرق المةةذكورة فةةً )

ٌكون المانون العرالً  بموجب شروط التعالد المتفك علٌها على ان
 2,56( لسةةةةةنة 2و تعلٌمةةةةةات تنفٌةةةةةذ العمةةةةةود الحكومٌةةةةةة رلةةةةةم )

اللاحمةةةة بةةةه والمنشةةورة فةةةً مولةةةع وزارة التخطةةةٌط  والتعةةدٌلات

(www.mop.gov.iq  هةةو الواجةةةب التطبٌةةةك وتكةةةون المحةةةاكم )

 شئة عن العمد. العرالٌة هً المختصة بالنظر فً الدعاوي النا
 
 
 التعلٌك:  -50
 ) التجهٌز(5 -50     
فً حالة التولف الكلً أو الجزئً فً تجهٌز المةواد ولاسةباب خارجةة      
 55ارادة أحد طرفً العمد )عدا الظروف الماهرة المذكورة فً الفمةرة  عن

من هذا البند( ٌتم تعلٌك هذا العمد لحٌن زوال الظروف المانعة او المعولةة 
فةاللطرف الثةانً  ( ٌةوم,51ستخدام البضةائع وفةً  حةال تتجةاوز المةدة )لا

الحك اسةتلام ثمةن البضةائع المسةتلمة حسةب شةروط العمةد وبعةد التفةاوض 
 . والوصول الى حل ٌرضً الطرفٌن

 
 
 
 

 
 

 أسباب التولف50-2
  

اذا رأت جهةةة التعالةةد ان التولةةف ضةةرورٌاً لغةةرض تنفٌةةذ العمةةد  -
 بصورة صحٌحة.

 
 المناخٌة التً تإثر على سلامة التنفٌذ.الاحوال  -

 
 العطل الرسمٌة الاستثنائٌة أو حالات حظر التجوال. -

 
 اجراءات التولف 50-0

 مجهز(  تمدٌم طلب تحرٌري  على المتعالد )      
 ( اٌام عمل تبدأ من تارٌخ نشإء السبب.7باٌماف العمل خلال مدة )       

 
 

 مــدة التولــــف   50-6
 

( ٌوم فةً عمةود التجهٌةز فلجهةة التعالةد اتخةاذ 51اذا تجاوز التولف مدة )
  -الاجراءات الكفٌلة بحسم الموضوع وفماً لما ٌؤتً:

 
انهاء العمد اذا كان التولف بسبب جهة التعالد وفةً هةذة الحالةة  . أ

 ٌتم دفع مستحمات المتعالد عن الاعمال أو الفمرات المنجزة.
 وة الماهرة.اذا كان السبب ناتج عن الم . ب

 
 

4. The first party has the right to settle the disputation 
under recognize international arbitration under the 
power of Iraqi law. 

 
 

b- Both parties have the right to choose one of the best 
above four ways forth stated (a) to settle contract 
disputation contracts terms, the governing law shall be the 
Iraqi law، implementing governmental contract no. (2) 2014 
and all annex amendment that published under ministry of 
planning web (www.mop.gov.iq) and the Iraqi specialist 
courts shall tackle any disputes arising from this contract.  
 
 13- SUSPENSION 
   13-1 (SUPPLYING)  
            In case of suspension the total or partial martials  
            supplying and for reason out for the will of one of  
            ends of parts ( except circumstances  the force  
            majeure described in  article 11 of this item ) and  
            suspension of this contract until the demise of  
            circumstances to use the goods in case exceeded   
            duration (180) days, so second party have right  
            receipt of the price of materials and received by the  
 terms of the contract after negotiation and reaching to a   
solution   satisfactory between two parties. 
 

        13-2 SUSPENSION REASONS 
- If the first party notice the suspending is essential to 

fulfill complete contract in correct. 
- Climatic conditions which affecting of the 

implementation safety. 
- Exceptional holiday public or curfew. 

        13-3 SUSPENSION PROCEDURES 
On the contracted- second party (supplier) presenting 
requested at (7) work days starting from emergence date of 
suspending.  
 
        13-4 SUSPENSION PERIODS 
 If the suspension is exceeded more than (15) days of 
supplying the contracting party takes the  necessary 
measures as below : 
 
 

A- Termination contract if the reason contracting from 
the first part in this case on first party release of 
dues second party about achieved items.  

B- If the reason majeure force.  

http://www.mop.gov.iq/
http://www.mop.gov.iq/
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ٌتم التعامل مةع مةدة العمةد علةى ضةوء مةا تةم ذكةرة فةً الفمةرات  . ت

أعلاه على انها مدة تولف لاطعة لمةدة العمةد الاصةلٌة ولا تعتبةر 
فترة تمدٌد وبالتالً فؤن مدة العمد تبمى كما هً ولا ٌتم تمدٌةدها 
بسةةةبب حصةةةول التولةةةف وبنةةةاءاً علٌةةةه ٌةةةتم احتسةةةاب الغرامةةةات 

لةة اخةلال المتعالةد فةً العمةود التةً ٌحةدث فٌهةا التؤخٌرٌة فً حا
 أمر التولف الصادربشكل اصولً على اساس المدة التعالدٌة.

فةً حالةةة حصةول تولةةف خةةارج مةدة العمةةد وبعةد دخةةول المتعالةةد  . ث
بمرحلة الغرامات التاخٌرٌة ففً هذة الحالة بالامكان اصدار امر 

ٌرٌة لحةٌن التولف لمدة معٌنة ٌتولف فٌها فرض الغرامات التؤخ
 حسم الموضوع.

 
 الالغـــــــــــــاء  -56

        
التمصٌر والاهمال: فً حالة اي خرق لشروط العمد ومن ضمنها  56-5    

عدم امكانٌة التسلٌم فً الموعد المحدد، ٌحك للطرف الاول الغاء هذا العمد 
شةةرط وربمةةا اعةةادة البضةةائع المجهةةزة سةةابماً حسةةب خٌةةار  وبةةدون لٌةةد أو

 ٌتحمل الطرف الثانً التكالٌف الناجمة عن ذلن. الطرف الاول، على ان
 
 
 
 الاتفــــــــاق: 56-2   

ٌحك للطرف الاول لبل فت  الاعتماد الفعال الغاء هةذا العمةد بعةد             
اشةةعار الطةةرف الثةةانً خطٌةةاً وٌولةةف الطةةرف الثةةانً اجةةراءات التنفٌةةذ عنةةد 

 استلامه الاشعار. 
 
 
 
 وافمة التامةالم -51
      

 ان شروط العمد تمثل موافمة الطرفٌن علٌها. 51-5 
 

 هذا العمد خاضع للموانٌن  والتعلٌمات العرالٌة النافذة. 51-2
 

تعتبر الملاحك المتعلمة بهذا العمد او اي وثٌمة تعدٌل اعتمةاداً جةزءأ   -54
 لا ٌتجزأ من هذا العمد. 

 
سعار او الاجور التً تم تثبٌتها فةً خلاف حول الا لا ٌجوز أن ٌكون  -57

 هذا العمد بعد تولٌعه من لبل الطرفٌن.
 
 

ٌعتبر هذا العمةد عمةداً عرالٌةاً وٌخضةع لكافةة التعلٌمةات الصةادرة مةن  -51
 الجهات الحكومٌة المركزٌة او التً ستصدر لاحماً خلال فترة تنفٌذ العمد.

 
 
 
 

المترتبة على هذا العمد وفماً ٌتحمل المجهز كافة الضرائب والرسوم  - 59

 للمانون.
 أن الوثٌمة المٌاسٌة جزء لا ٌتجزأ من العمد.  -,2
 

 
C- the contract period is dealt according of what has 

been mentioned in the above enclose as a cessation 
period for the original contract period and not 
contract an extension period, consequently, the 
delay fine is collected in the event a breach of the 
contract by the contracture on a contractual basis. 

D- If the suspension events out of period contract and 
contractor inter delay fine- in the case the first party 
can be issued suspend order for a certain duration.          

 
 14- TERMINATION:  
 
     14-1 For default: in the event of any breach of any the  
               conditions of this contract, including a failure to  
               deliver by the due date, then first party without  
               prejudice to any other rights, may terminate this  
               contract and any return any goods  
               previously supplied under this contract by first  
               party option and at second party sole cost.  
 
     14-2 For convenience: this contract may be terminated  
              at any time by first party giving notice in writing. on 
receipt of such notice second party will performance under 
this contract. 
 
15- ENTIRE AGREEMENT 
     15-1 the terms of this contract represent the approval   
              of two parties forth.  
     15-2 This contract subjected to the Iraqi legal and 
instruction that   be applied. 
 
16- all applicable attachments or any L/C amendments 
        document will be essential part of this contract. 
 
17- any dispute about contract price or fees will be not  
        accepted after signing the contract by two parties. 
 
 
18- This contract is considered Iraqi contract which subject 
       subjected to all regulations issued by authorities of 
       central government or which issued later within  
       period of executing this contract. 
 
19- The supplier has bear all taxes and fees which has draw 
up according the law. 
20-  the  standard documentation is an integral part of  the 
contract. 
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ٌكون النص المكتوب باللغة العربٌة من هذا العمد هو المرجع المعتمد  -25

 لحل اي خلاف 
 او غموض حول مضمونه.      

 
 
 

 ,2/      كتب هذا العمد تحرٌراً وولعه الطرفان بتارٌخ       /     -22
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 الالســــــــام  ذات العلالة        

         
                    

 مراجعة وتأٌٌد هٌأة الحمول    -

 
 مراجعة وتأٌٌد الهٌأة المالٌة    -

 
مراجعةةةةة وتأٌٌةةةةد لسةةةةم الرلابةةةةة والتةةةةدلٌك     -

 الداخلً
 

 مراجعة وتأٌٌد لسم الفحص الهندسً -
 

 مصادلة لسم العمود   -
 

 مصادلة المسم المانونً   -
 

 
 مصادلة كاتب عدل الدائرة -

                                                                 
 
 
 

                      
21 The Arabic text of this contract will be adopted to  
       solve any dispute or vague regarding. 
 
 
 
22- Done & signed      /     / 20 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

            التولٌــــع                                          الاســــم الكامــــــل  
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SECOND PARTY                     :                          :الطرف الثانً
             

 
               :SIGNATUREالتولٌع:                                          

         
 

                                                         :NAMEالاسم:                  
        

                                         :POST                                 الوظٌفة: 
                                 
 

                      /           /      :DATE             /      /التارٌخ:       
             

 
                                                          :            ADDRESS

        
Company name:  

 
Tel: 

MOBIE: 
P.O.BOX NO. 

FAX: 
E-MAIL: 

WEB:        
  

     STAMPالختــــــم / 

 
                                                                           

 

 
   FIRST PARTY                                   :                        :الطرف الاول 

                        :SIGNATUREالتولٌع:                                          
  SALEEM ABDUL  RINAME: KADDOU      دوري عبد سلٌم    الاسم: ل

                POST: DIRECTOP GENERAL       المدٌــــر العـــام الوظٌفة:  
             

 
      /       :DATE                                     /                    /     / التارٌخ:   

 
                                                          :                   ADDRESS 

Company name: Midland Oil Company (MDOC), State 
Company. 

 
Tel: 00964 07270000075. 

MOBIE: 
P.O.BOX NO. 

FAX: (V.SAT): 33534. 
. mdoc.dg@mdoc.oil.gov.iqMAIL: -E 
. http://mdoc.oil.gov.iqWEB:  
  
 

      STAMPالختـــــم /                                         

 
                   AHMAD ZAKI HASSANأحمد زكً حسن                 

    
       DIRECTOR CONTRACTS DEPT      مدٌـــــر لسم العمود      
         

 / RATIFY LAW DEPT مصادلة المسم المانونً                       

                                                                  /STAMP الختم       الاسم:                                                         

 الوظٌفة :
                           ,2التارٌخ :      /     /   

mailto:mdoc.dg@mdoc.oil.gov.iq
http://mdoc.oil.gov.iq/
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٤ الخُاب ٣ًضم  الٗغا٢ُت االإهاعٝ في االإٗخمض الىمىطج وٞ

 الخىفير حظً طمان .2

، ًملأ  بدؿب الىمىطج َظا الٟائؼ، الُٗاء م٣ضم مً بُلب االإهغٝ

 الأ٢ىاؽ بين بليها االإكاع الخٗلُماث

 

ش ش ؤصزل: ]الخاعٍ  [الُٗاء لدؿلُم( والؿىت والكهغ الُىم) الخاعٍ

ني الخىاٞس ي الُٗاء وع٢م اؾم  [الُٗاء وع٢م اؾم ؤصزل: ]الىَ

 

ىىان االإهغٝ اؾم ؤصزل] هضِع االإ٨خب ؤو الٟغٕ وٖ
ُ
 [االإ

 

ىىاهه للمكتري  ال٩امل الغؾمي الاؾم ؤصزل: ] االإؿخُٟض  [وٖ

 

 [الغ٢م ؤصزل: ] ع٢م الخىُٟظ خؿً يمان

 

 حٗا٢ض ٢ض" ( المجهؼ" ًلي ُٞما ٌؿمى[ )المجهؼ اؾم ؤصزل] بإن ببلاٚىا جم

 ون٠ ؤصزل] لخجهيز لض٨ًم، االإاعر[ الُٗاء ع٢م ؤصزل] ع٢م ٣ٖض في

 ( "ال٣ٗض" ًلي ُٞما ٌؿمى[ )بها االإخهلت والخضماث للؿل٘

لُه،  الخىُٟظ خؿً يمان بإن ال٣ٗض، قغوٍ خؿب هضع٥، ٞةهىا وٖ

   .مُلىبا

 

 مبلٜ بمجملها جخجاوػ  لا مبالٜ ؤو مبلٜ ؤي بضٞ٘ هلتزم المجهؼ، مً بُلب

2.Performance Guarantee 

The  bank  shall  fill  out  this  form  by  the  request  of  the  

winning  bidder  according  to  the instructions mentioned 

between the brackets] 

Date: [Insert date (day, month, year) to deliver the bid] 

Name and number of the national competitive bid: [Insert 

name and number of the bid] 

[Insert the name of bank and branch address or issuing office] 

Beneficiary: [Insert the official name and address of the buyer] 

Good Performance Guarantee No.: [Insert the number] 

We have been notified that [Insert the name of supplier] 

(called hereinafter as "the Supplier") has concluded the 

contract No. [Insert Bid Number] dated with you, to supply 

[Insert the description  of  the  commodities  and  services  

related  thereto]  (called  hereinafter  as  "the Contract)" 

Accordingly, we understand, according to contract conditions, 

that the good performance guarantee is required. 

At the request of the supplier, we, commit to pay any 

amount(s) not exceeding in total the amount  of  [Insert  the  

amount  in  figures]  ([Insert  the  amount  in  writing])8   Iraqi  

Dinars, immediately after we have received from you the first 

written request accompanied by an affidavit stating that the 

supplier has violated his obligation(s) under the contract, 

without the need from you to confirm or clarify the base of 

your request or the amount specified therein. 
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 ٞىع  ٖغا٢ُا، صًىاعا[(  بال٩لماث االإبلٜ ؤصزل[ )]بالأع٢ام االإبلٜ ؤصزل]

 ٢ض االإىعص بإن جُٟض زُُت بةٞاصة مصخىبا زُي َلب ؤو٫  مى٨م حؿلمىا

 جىضخىا ؤو جثبخىا لأن الخاحت صون  ال٣ٗض جدذ( بالتزاماجه) بالتزامه ؤزل

   .ُٞه المخضص االإبلٜ ؤو لُلب٨م الأؾاؽ

 

 اصزل[ ]الكهغ ازل] مً ًىم[ ع٢م اصزل] بٗض الًمان َظا هٟاط ًيخهي

 َظا في وؿخلمه ؤن ًجب الًمان َظا جدذ للضٞ٘ َلب وؤي[  الؿىت

ش طل٪ في االإ٨خب  .٢بله ؤو الخاعٍ

 

 بنضاعاث الًماهاث، لُلب االإىخضة لل٣ىاهين الًمان َظا ًسً٘

ت ُت ال٣ٟغة ؤن ٖضا ،458 ع٢م الضولُت الخجاعة ٚغٞ  االإاصة مً( 0) الٟغٖ

ُت   .َىا خظٞها جم ٢ض( ؤ) 02 الٟغٖ

_____________________________ 

 و االإهغٝ مً( المخىلين) المخى٫ (  االإمثلين) االإمثل( جىا٢ُ٘) جى٢ُ٘]

 .المجهؼ

 

 

 التي وبالىخضة الخانت ال٣ٗض قغوٍ في المخضص االإبلٜ االإهغٝ ًضزل  

 .بال٣ٗض الخانت الكغوٍ في بُانها جم

ش   ٣ا المخضصة الخىاعٍ  الأزظ م٘ الٗامت، ال٣ٗض قغوٍ مً 4-07 لل٣ٟغة وٞ

خباع ٣ا المجهؼ ٢بل مً بال٨ٟالت التزاماث ؤًت بالٖا  مً 0-05 لل٣ٟغة وٞ

ا االإُلىب الٗامت ال٣ٗض قغوٍ يرَ  ٖلى. حؼئي جىُٟظ خؿً بًمان جىٞ

 االإكتري  ؾُدخاج ال٣ٗض، اهتهاء مضة جمضًض خا٫ في بإهه ٌٗلم ؤن االإكتري 

 الُلب َظا ٩ًىن  ؤن ًجب. ال٨ُٟل مً الًمان لهظا جمضًض َلب بلى

This guarantee shall expire after before [insert number] days of 

[insert month] [insert year]9؛ 

therefore, any payment order, under this guarantee, we shall 

receive it on that date or before. 

This guarantee is subject to the unified laws of claiming 

guarantees, and the publications of the International Chamber 

of Commerce under No. 458, excluding sub Paragraph (2) of 

the sub- article 20(A) which has been deleted herein. 

[The signature(s) of the authorized representative(s) of the 

bank] 

 

 

 

 

The bank will insert the amount specified in the special 

conditions of the contract in the unit that was described in the 

special conditions of the contract. 

The dates specified according to Para (17-4) of the general 

conditions of the contract, taking into consideration any 

obligations in the guarantee by the supplier according to Para 

(15-2) of the general conditions of the contract that are 

required to be provided in a partial good performance 

guarantee. The buyer shall be aware that in case of extending 

the expiry date of 
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ش و٢بل زُُا  َظا بٖضاص في. الًمان في ٖلُه االإىهىم الاهتهاء جاعٍ

 نهاًت في الىمىطج، بلى الأجُت الىو بياٞت االإكتري  ًغي  ٢ض الًمان،

 واخضة الإغة الًمان َظا جمضًض ٖلى ال٨ُٟل ًىا٤ٞ: "الأزيرة ٢بل ال٣ٟغة

 االإكتري  َلب ٖلى عصا ،[واخضة ؾىت[ ]ؤقهغ ؾخت] جخٗضي لا ولٟترة

 ٢بل ال٨ُٟل بلى الُلب َظا مثل ٣ًضم ؤن ٖلى الخمضًض، َظا الإثل الخُي

 ."الًمان َظا اهتهاء

contract, the buyer will need to request an extension for this 

guarantee from the guarantor. The request shall be in writing 

and before the expiry date prescribed in the guarantee. upon 

the preparation of this guarantee, the buyer may deem proper 

to add the following text to the form, at the end of the 

Paragraph before the last: " The guarantor accepts to extend 

this guarantee for one time and for a period not exceeding [six 

months] [one year], in response to the written request of the 

buyer for such 

extension, provided that such request shall be submitted to the 

guarantor before the expiry of guarantee 
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3. Bank Guarantee for Advance Payment 

 [The  bank  shall  fill  out  this  form  by  the  request  of  the  

winning  bidder  according  to  the instructions mentioned 

between the brackets] 

Date: [Insert date (day, month, year) to deliver the bid] 

Name and number of the national competitive bid: [Insert name 

and number of the bid] [Letterhead of the bank] 

Beneficiary: [Insert the official name and address of the buyer] 

Date: [Insert the date] 

Advance Payment Guarantee: [Insert the number] 

We, [insert the official name and address of the bank] have been 

notified that [Insert full name and address of the supplier] 

(hereinafter called as "The Supplier") has entered into the bid 

contract No. [Insert Bid No.], dated with you [insert date of 

agreement], to execute [Insert types of commodities required to 

be delivered] (hereinafter called as "The Contract") 

We understand, according to contract conditions, that the 

advance payment shall be granted against the advance payment 

guarantee. 

At the request of the supplier, we, commit to pay any amount(s) 

not exceeding in total the amount of [Insert the amount in figures] 

([Insert the amount in writing])
 10

, immediately after we have 

received from you the first written request accompanied by an 

affidavit stating that the supplier has violated his obligation under 

the contract, because the supplier has used the advance payment 

for purposes other than delivering the commodities. 

This guarantee stipulates, in order to pay up any claim or 

payment under this guarantee, that the supplier shall have 

received the aforementioned advance payment to his account 

[Insert the number] in [Insert the name and address of bank]. 

The validity of the guarantee shall continue as from the date of 

receiving the advance payment by the supplier under the contract 

until [insert the date].
11

 

This guarantee is subject to the unified laws of claiming 

 ضمان مصرفً لدفعة ممدمة .3
 

]ٌملأ المصرف بطلب من ممدم العطاء الفائز، هذا نموذج بحسب 

 التعلٌمات المشار إلٌها بٌن الألواس[ 

 

 التارٌخ: ]أدخل التارٌخ )الٌوم والشهر والسنة( لتسلٌم العطاء[

 اسم ورلم العطاء التنافسً الوطنً: ]أدخل اسم ورلم العطاء[

 ]تروٌسة المصرف[

 المستفٌد : ]أدخل الاسم الرسمً الكامل للمشتري وعنوانه[

 التارٌخ: ]أدخل التارٌخ[

 ]أدخل الرلم[ضمان الدفعة الممدمة : 

]أدخل اسم المصرف الرسمً وعنوانه[ بأن ]أدخل اسم تم إبلاغنا 

المجهز الكامل وعنوانه[ )ٌسمى فٌما ٌلً "المجهز"( لد دخل فً 

العطاء رلم ]أدخل رلم العطاء[ المؤرخ لدٌكم ]ادخل تارٌخ 

الاتفالٌة[، لتنفٌذ ]أدخل أنواع السلع المطلوب تسلٌمها[ )ٌسمى فٌما 

 ٌلً "العمد"(.

ط العمد، أنه ٌجب تمدٌم دفعة ممدمة ممابل إننا نعً، بحسب شرو

 ضمان الدفعة الممدمة. 

بطلب من المجهز، نحن نلتزم بدفع أي مبلغ أو مبالغ لا تتجاوز 

( فور 9بمجملها مبلغ ]أدخل المبلغ بالأرلام[ )]اكتب المبلغ بالكلمات[

تسلمنا منكم أول طلب خطً مرفك ببٌان خطً ٌنص على إن 

تجاه العمد لأن المورد لام باستخدام الدفعة المورد مخل بالتزامه 

 الممدمة لأغراض غٌر تسلٌم السلع.

 

ٌشترط هذا الضمان لدفع أي مطالبة أو دفعة تحت هذا الضمان 

ضرورة أن ٌكون المورد لد استلم الدفعة الممدمة المذكورة سابما 

 على رلم حسابه ]أدخل الرلم[ فً ]أدخل اسم وعنوان المصرف[. 

صلاحٌة هذا الضمان من تارٌخ استلام المورد للدفعة ستستمر 

 3الممدمة تحت العمد وحتى ]ادخل التارٌخ[.

                                                           
 

 



  

 

135 

 

guarantees, and the publications of the 

International Chamber of Commerce under No. 458. 

[The signature(s) of the authorized representative(s) of the bank] 

 

10 The guarantor will insert an amount that represents the 
advance payment mount. 
11 Enter the date affixed in the delivery schedule in the contract. 
The buyer shall be aware that in case of extending the expiry 
date of contract, the buyer will need to request an extension 
for this guarantee from the guarantor. The request shall be in 
writing and before the expiry date prescribed in the guarantee. 
upon the preparation of this guarantee, the buyer may deem 
proper to add the following text to the form, at the end of the 
Paragraph before the last: " The guarantor accepts to extend this 
guarantee for one time and for a period not exceeding [six 
months] [one year], in response to the written request of the buyer 
for such extension, provided that such request shall be submitted 
to the guarantor before the expiry of guarantee". 

 

ٌخضع هذا الضمان للموانٌن الموحدة لطلب الضمانات، إصدارات 

 . 455غرفة التجارة الدولٌة رلم 

 

 

]أدخل تولٌع )توالٌع( الممثل )الممثلٌن( المخول )المخولٌن( عن 

 المصرف[

10
 سٌدخل مبلغا ٌمثل مبلغ الدفعة الممدمة.الكفٌل  
11

أدخل التارٌخ المثبت فً جدول التسلٌم فً العمد. على المشتري أن ٌعلم بأنه  

فً حال تمدٌد مدة انتهاء العمد، سٌحتاج المشتري إلى طلب تمدٌد لهذا الضمان 
من الكفٌل. ٌجب أن ٌكون هذا الطلب خطٌا ولبل تارٌخ الانتهاء المنصوص علٌه 

ً الضمان. فً إعداد هذا الضمان، لد ٌرى المشتري إضافة النص الأتً إلى ف
النموذج، فً نهاٌة الفمرة لبل الأخٌرة: "ٌوافك الكفٌل على تمدٌد هذا الضمان 
لمرة واحدة ولفترة لا تتعدى ]ستة أشهر[ ]سنة واحدة[، ردا على طلب المشتري 

لطلب إلى الكفٌل لبل انتهاء هذا الخطً لمثل هذا التمدٌد، على أن ٌمدم مثل هذا ا
 الضمان."

 

 


